
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 533

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres

on classgs et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations 9 Nations Unies
New York, 1966



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 533 1965 1. Nos. 7728-7749

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered from 27 April 1965 to 10 May 1965

Page

No. 7728. United States of America and Yugoslavia:

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (with exchange of notes).
Signed at Belgrade, on 28 October 1964 ....... .............. 3

No. 7729. United States of America and Yugoslavia:

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (with exchange of notes).
Signed at Belgrade, on 29 October 1964 .... .............. ... 17

No. 7730. United States of America and Japan:

Exchange of notes (with appendix) constituting an agreement relating to the
king crab fishery in the eastern Bering Sea. Washington, 25 Novem-
ber 1964 ............. ............................ 31

No. 7731. United States of America and Yugoslavia:

Agreement for financing certain educational exchange programs. Signed at
Belgrade, on 9 November 1964 ...... .................. ... 39

No. 7732. United Nations, International Labour Organisation, Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, International
Civil Aviation Organization, World Health Organization,
International Telecommunication Union, World Meteorological
Organization, International Atomic Energy Agency and Uni-
versal Postal Union and Kenya:

Standard Agreement on operational assistance (with annex). Signed at Nai-
robi, on 26 April 1965 .......... ...................... 50



Traites et accords internationaux enregistreIs
on classe's et inscrits an r'pertoire au Secrtariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 533 1965 I. Nos 7728-7749

TABLE DES MATItRES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 27 avril 1965 au 10 mai 1965

Pages

No 7728. Etats-Unis d'Amirique et Yougoslavie:

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du titre IV de la
loi tendant h d6velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6 modifi6e (avec 6change de notes). Sign6 L Belgrade, le 28 octobre 1964. 3

No 7729. Etats-Unis d'Amkrique et Yougoslavie:

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du titre IV de la loi
tendant L d6velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6t6- modifi6e (avec 6change de notes). Sign6 h Belgrade, le 29 octo-
bre 1964 .......... ............................. .... 17

No 7730. Etats-Unis d'Am6rique et Japon:

]tchange de notes (avec appendice) constituant un accord relatif h la pche du
crabe d'Alaska dans la mer de B6ring orientale. Washington, 25 novem-
bre 1964 ............. ............................ 31

N° 7731. ]tats-Unis d'Am6rique et Yougoslavie:

Accord relatif au financement de certains programmes d'6changes dans le
domaine de l'enseignement. Sign6 a Belgrade, le 9 novembre 1964 . . . 39

NO 7732. Organisation des Nations Unies, Organisation internationale du
Travail, Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et
l'agriculture, Organisation des Nations Unies pour l'ducation, ia
science et la culture, Organisation de laviation civile internationale,
Organisation mondiale de la sant6, Union internationale des tM1&
communications, Organisation mit~orologique mondiale, Agence
internationale de l'6nergie atomique et Union postale universelle
et Kenya:

Accord type d'assistance op6rationnelle (avec annexe). Sign6 h Nairobi, le
26 avril 1965 .......... .......................... ... 51



IV United Nations - Treaty Series 1965

Page
No. 7733. United Nations, International Labour Organisation, Food and Agri-

cultural Organization of the United Nations, United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, International
Civil Aviation Organization, World Health Organization, Inter-
national Telecommunication Union, World Meteorological Or-
ganization, International Atomic Energy Agency and Universal
Postal Union and Tunisia:

Standard Agreement on operational assistance (with annex). Signed at
Tunis, on 8 April 1965 ........ ...................... .... 66

No. 7734. United Nations and Belgium:

Exchange of letters (with enclosures) constituting an agreement relating to the
transfer of Kamina and Kitona bases to the Republic of the Congo.
Leopoldville, 20 March 1964 ....... .................... ... 83

No. 7735. United Nations and Congo (Leopoldville):

Exchange of notes constituting an agreement regarding the dates of cessation
of ONUC responsibility and commencement of Congolese responsibility
for the administration of Kitona and Kamina bases and their personnel.
Leopoldville, 15 February and 2 March 1964 ................ .... 93

No. 7736. United Nations, Belgium and Congo (Leopoldville):

Agreements relating to the hand-over operations of Kamina and Kitona bases:

(a) Arrangement regarding the commencement of the hand-over operations
of Kamina base. Signed at Kamina, on 23 January 1964

(b) Arrangement regarding the commencement of the hand-over operations
of Kitona base. Signed at Leopoldville, on 27 January 1964

(c) Agreement regarding the dates of termination of the hand-over operations
of Kamina and Kitona bases and the cessation of ONUC responsibility
for the administration of those bases and their personnel. Signed at
Leopoldville, on 15 February 1964 ..... ................. .... 98

No. 7737. Unied Nations Children's Fund and Malawi:

Agreement concerning the activities of UNICEF in Malawi. Signed at Kam-
pala, on 22 February 1965, and at Blantyre, on 22 April 1965 ....... 107

No. 7738. United Nations and Mexico:

Exchange of letters (with attached financial estimate) constituting an agree-
ment regarding the arrangements for the session of the Special Committee
on Principles of International Law concerning Friendly Relations and
Co-operation among States, to be held in Mexico City from 27 August to
1 October. 1964. New York, 16 and 17 July 1964 ..... .......... 117



1965 Nations Unies - Recueil des Traites V

Pages

No 7733. Organisation des Nations Unies, Organisation internationale du

Travail, Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, Organisation de 'aviation civile internationale,
Organisation mondiale de la sant, Union internationale des tkl&
communications, Organisation m~t~orologique mondiale, Agence
internationale de l'6nergie atomique et Union postale universelle et
Tunisie:

Accord type d'assistance op6rationnelle (avec annexe). Sign6 h Tunis, le
8 avril 1965 ......... ........................... .... 67

No 7734. Organisation des Nations Unies et Belgique:

Echange de lettres (avec pi&es jointes) constituant un accord relatif h la
remise des bases de Kamina et de Kitona t la R~publique du Congo.
L~opoldville, 20 mars 1964 ....... .................... ... 83

No 7735. Organisation des Nations Unies et Congo (Lopoldville):

tchange de notes constituant un accord relatif aux dates auxquelles doivent
cesser la responsabilitd de I'ONUC et commencer celle du Gouvernement
congolais concernant l'administration des bases de Kitona et de Kamina
et de leur personnel. L~opoldville, 15 f~vrier et 2 mars 1964 ... ...... 93

No 7736. Organisation des Nations Unies, Belgique et Congo (LUopoldvilie):

Accords relatifs aux operations de reprise-remise des bases de Kamina et de
Kitona:

a) Accord relatif aux premieres operations de reprise-remise de la base de
Kamina. Sign6 A Kamina, le 23 janvier 1964

b) Accord relatif aux premieres operations de reprise-remise de la base de
Kitona. Sign6 L L6opoldville, le 27 janvier 1964

c) Accord concernant les dates auxquelles doivent se terminer les op6rations
de reprise-remise des bases de Kamina et de Kitona et cesser la responsa-
bilit6 de I'ONUC concernant l'administration de ces bases et de leur
personnel. Sign6 h L~opoldville, le 15 f6vrier 1964 .. .......... ... 99

No 7737. Fonds des Nations Unies pour l'enfance et Malawi:

Accord concernant les activit6s du FISE au Malawi. Sign6 & Kampala, le
22 f6vrier 1965, et A Blantyre, le 22 avril 1965 ...... ............ 107

No 7738. Organisation des Nations Unies et Mexique:

P-change de lettres (avec 6tat estimatif des incidences financi~res) constituant
un accord relatif aux dispositions A prendre pour r6unir & Mexico, du
27 aofit au I er octobre 1964, une session du Comit6 spcial des principes du
droit international touchant les relations amicales et la cooperation entre
les t-tats. New York, 16 et 17 juillet 1964 .... .............. ... 117



VI United Nations - Treaty Series 1965

Page

No. 7739. Netherlands and Tunisia:

Agreement concerning the establishment of an Animal Husbandry Training
Centre at Sidi Thabet. Signed at Tunis, on 3 March 1964 ... ...... 133

No. 7740. Republic of China and Ecuador:

Trade Agreement. Signed at Quito, on 17 June 1964 ... .......... ... 141

No. 7741. Belgium and Sweden:

Programme for co-operation in education, science and the arts (academic year
1964-1965) (with annex). Signed at Brussels, on 16 December 1964,
and at Stockholm, on 11 January 1965 ..... ............... ... 157

No. 7742. International Development Association and Pakistan:

Development Credit Agreement-Pakistan Western Railway Project (with
related letter, annexed Development Credit Regulations No. 1 and
Project Agreement between the Association and the Province of West
Pakistan). Signed at Washington, on 24 June 1964 .... ......... 165

No. 7743. International Development Association and Pakistan:

Development Credit Agreement-Pakistan Eastern Railway Project (with
related letter, annexed Development Credit Regulations No. 1 and
Project Agreement between the Association and the Province of East
Pakistan). Signed at Washington, on 24 June 1964 ........... ... 191

No. 7744. Greece and Italy:

Plan of Final Agreement for the co-operation of their S.A.R. services (with
annex). Signed at Athens, on 2 August 1957 .... ............ ... 217

No. 7745. Greece and France:

Agreement on technical and scientific co-operation. Signed at Paris, on
25 July 1960 .......... .......................... ... 227

No. 7746. Greece and France:

Convention for the avoidance of double taxation and the establishment of rules
of reciprocal administrative assistance with respect to taxes on income.
Signed at Athens, on 21 August 1963 ..... ................ ... 235

No. 7747. Greece and Federal Republic of Germany:

Administrative Agreement concerning the international carriage of goods by
road (with annexes). Signed at Athens, on 8 March 1962 ......... ... 269



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis VII

Pages

No 7739. Pays-Bas et Tunisie:

Accord concernant la cr6ation d'un Centre d'instruction d'61evage k Sidi
Thabet. Sign6s Tunis, le 3 mars 1964 .... ............... .... 133

No 7740. Ripublique de Chine et tquateur:

Accord commercial. Sign6 A Quito, le 17 juin 1964 .... ............ ... 141

No 7741. Belgique et Suede:

Programme de collaboration dans le domaine de l'enseignement, des sciences et
des arts (ann6e acad~mique 1964-1965) [avec annexe]. Sign6 A Bruxelles, le
16 d~cembre 1964, et Stockholm, le 11 janvier 1965 .......... ... 157

No 7742. Association internationale de diveloppement et Pakistan:

Contrat de credit de d~veloppement - Projet relatif au rdseau /erroviaire du
Pakistan occidental (avec lettre connexe et, en annexe, le R~glement no 1
sur les credits de d~veloppement et le Contrat relatif au Projet entre
l'Association et la province du Pakistan occidental). Sign6 h Washington,
le 24 juin 1964 ........... .......................... 165

No 7743. Association internationale de diveloppement et Pakistan:

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif au rdseau ferroviaire du
Pakistan oriental (avec lettre connexe et, en annexe, le R~glement no 1
sur les cr6dits de d~veloppement et le Contrat relatif au Projet entre
l'Association et la province du Pakistan orientall: Sign6 h Washington,
le 24 juin 1964 ........... .......................... 191

No 7744. Grace et Italle:

Plan d'accord final sur la coop6ration des services de recherches et sauvetage
a~riens des deux pays (avec annexe). Sign6 A Ath~nes, le 2 aofit 1957 . . 217

No 7745. Grice et France:

Accord de cooperation technique et scientifique. Sign6 i Paris, le 25 juil-
let 1960 .......... ............................. ... 227

No 7746. Grace et France:

Convention tendant I 6viter les doubles impositions et h 4tablir des r~gles d'as-
sistance administrative rciproque en matibre d'imp6ts sur le revenu.
Sign~e Ath~nes, le 21 aofit 1963 ..... ................. .... 235

No 7747. Grace et Rkpublique fid~rale d'Allemagne:

Accord administratif concernant le transport international de marchandises
par route (avec annexes). Sign6 & Ath~nes, le 8 mars 1962 .......... 269



Viii United Nations - Treaty Series 1965

Page

No. 7748. Greece and South Africa:

Exchange of notes constituting an agreement granting most-favoured-nation
treatment in maritime traffic. Cape Town, 27 January 1953 ....... 303

No. 7749. Greece and Poland:

Agreement for the exemption from taxation of income derived from the
business of sea and air transport. Signed at Athens, on 21 January 1964. 309

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat o the United Nations

No. 497. Exchange of notes constituting an agreement concerning the designa-
tion of the Belgian post at Wuustwezel and of the Netherlands
post at Wernhout as international customs houses. The Hague,
22 September 1952:

New description of the international customs route of the Wuustwezel-
Wernhout customs post, designated by the above-mentioned Agreement. 316

No. 521. Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947:

Notification by Thailand ........ ....................... ... 318

No. 994. Exchange of notes constituting an agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan terminating
the Treaty of Alliance between His Majesty in respect of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and His
Majesty the King of the Hashemite Kingdom of Transjordan,
signed at Amman, on 15 March 1948. Amman, 13 March 1957:

Exchange of notes constituting an agreement further modifying the annex to
the above-mentioned Agreement of 13 March 1957. Amman, 24 De-
cember 1963 and 20 February 1964 ...... ................ ... 319

No. 2149. Agreement between the Royal Egyptian Government and the Royal
Hellenic Government for the establishment of scheduled air
services between and beyond their respective territories. Signed
at Cairo, on 24 April 1950:

Exchange of notes constituting an agreement replacing the annex to the
above-mentioned Agreement. Athens, 29 November 1962 and 6 May
1963 ........... .............................. ... 324



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds IX

Pages

No 7748. Grace et Afrique du Sud:

tchange de notes constituant un accord relatif I l'application du traitement
de la nation la plus favoris~e au trafic maritime. Le Cap, 27 janvier 1953 303

No 7749. Grace et Pologne:

Accord concernant 'exondration des imp6ts sur les revenus provenant de
1'exercice de la navigation maritime et adrienne. Sign6 A Ath~nes, le
21 janvier 1964 ......... ......................... ... 309

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistrds au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 497. Echange de notes constituant un accord concernant la designation du
bureau beige de Wuustwezel et du bureau nkerlandais de Wernhout
comme bureaux douaniers internationaux. La Haye, 22 septem-
bre 1952:

Nouvelle description de la voie douani~re internationale du poste douanier de
Wuustwezel-Wernhout, d~sign~e par l'Accord susmentionn6 ... ...... 316

No 521. Convention sur les privilfges et immunitis des institutions spkcialis~es.
Approuv~e par l'Assemblie g~n~rale des Nations Unies le 21 no-
vembre 1947:

Notification de la Thalande ....... ..................... .... 318

No 994. tchange de notes constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement du Royaume hach~mite de Jordanie mettant fin au Trait
d'alliance entre Sa Majest pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et Sa Majest le Roi du Royaume
hachfmite de Transjordanie, signk A Amman, le 15 mars 1948.
Amman, 13 mars 1957:

tchange de notes constituant un accord modifiant A nouveau 1'annexe de
l'Accord susmentionn6 du 13 mars 1957. Amman, 24 dcembre 1963 et
20 f6vrier 1964 ......... .......................... ... 322

No 2149. Accord entre le Gouvernement royal d'lgypte et le Gouvernement
royal de Grce relatif i l' tablissement de services a~riens r~gu-
liers entre les territoires des deux pays et au-dela. Sign6 an Caire,
le 24 avril 1950:

tchange de notes constituant un accord rempla9ant 1'annexe de 'Accord
susmentionn6. Ath~nes, 29 novembre 1962 et 6 mai 1963 ........ ... 325



X United Nations - Treaty Series 1965

No. 2937. Universal Copyright Convention. Signed at Geneva, on 6 Septem- Pago

ber 1952:

Accession by Zambia ......... ......................... ... 330

No. 2956. Protocol to the European Interim Agreement on social security
other than schemes for old age, invalidity and survivors. Signed
at Paris, on 11 December 1953:

No. 2957. Protocol to the European Interim Agreement on social security
schemes relating to old age, invalidity and survivors. Signed at
Paris, on 11 December 1953:

Ratification by Denmark ....... ....................... .... 331

No. 2974. Agreement for co-operation between the Government of Israel and the
Government of the United States of America concerning civil
uses of atomic energy. Signed at Washington, on 12 July 1955:

Amendment to the above-mentioned Agreement, as amended and extended.
Signed at Washington, on 19 August 1964 .... ............. ... 332

No. 3932. Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of India. Signed at
New Delhi, on 3 February 1956:

Exchange of notes constituting an agreement amending and implementing
the above-mentioned Agreement and replacing the exchange of notes
relating thereto. New Delhi, 26 October 1964 ............... ... 334

No. 4214. Convention on the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization. Done at Geneva, on 6 March 1948:

Acceptances by Trinidad and Tobago and Romania .. ........... .... 342

No. 4526. Exchange of notes constituting an agreement between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Jordan
concerning a loan by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan during the financial year ending
31 March 1958. Amman, 24 and 26 March 1958:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the repayment of
the loan granted under the above-mentioned Agreement. Amman, 24 De-
cember 1963 and 20 February 1964 ..... ................. ... 343

No. 4651. Agreement between the United Nations and the Government of
Tunisia for the provision of operational and executive personnel.
Signed at Tunis, on 23 December 1958, and at New York,
on 7 January 1959:

Termination ....... ... ............................. ... 347



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds XI

Pages

No 2937. Convention universelle sur le droit d'auteur. Signie A Genive, le
6 septembre 1952:

Adhesion de la Zambie ..... ... ........................ ... 330

NO 2956. Protocole additionnel A l'Accord intirimaire europ~en concernant la
sicuriti sociale it l'exclusion des regimes relatifs i la vieillesse, it
l'invaliditi et aux survivants. Sign6 k Paris, le 11 d~cembre 1953:

No 2957. Protocole additionnel i l'Accord int~rimaire europ~en concernant les
rigimes de sicurit6 sociale relatifs i la viellesse, i I'invalidit6 et
aux survivants. Sign6 i Paris, le 11 d6cembre 1953:

Ratification du Danemark ........ ...................... ... 331

No 2974. Accord de cooperation entre le Gouvernement d'IsraEl et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique concernant l'utilisation de
I'6nergie atomique dans le domaine civil. Sign6 i Washington,
le 12 juillet 1955:

Avenant & l'Accord susmentionn6, d~j& modifi6 et prorog6. Sign6 Washington,
le 19 aofit 1964 ......... ......................... ... 333

No 3932. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique et le Gou-
vernement indien relatif aux transports a~riens. Sign6 A New Delhi,
le 3 f~vrier 1956:

tchange de notes constituant un avenant modifiant l'Accord susmentionn6,
portant mesures d'application de cet Accord et remplaqant 1'6change de
notes y relatif. New Delhi, 26 octobre 1964 ... ............. .... 335

N0 4214. Convention relative i la creation d'une Organisation maritime con-
sultative intergouvernementale. Faite i Gen~ve, le 6 mars 1948:

Acceptations de la Trinit6 et Tobago et de la Roumanie ............. ... 342

No 4526. ]change de notes constituant un accord entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Jordanie relatif it
l'octroi d'un pr~t par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie pendant l'exercice se terminant
le 31 mars 1958. Amman, 24 et 26 mars 1958:

tchange de notes constituant un accord concernant le remboursement du prft
consenti aux termes de l'Accord susmentionn6. Amman, 24 d~cembre 1963
et 20 f~vrier 1964 ......... ........................ ... 345

NO 4651. Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
tunisien rigissant l'envoi de personnel d'execution et de direction.
Sign6 i Tunis, le 23 d&cembre 1958, et i New York, le 7 jan-
vier 1959:

Abrogation ........ ............................. ... 347



XII United Nations - Treaty Series 1965

Page

No. 5596. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Liberia relating to the guaranty of private
investments. Monrovia, 6 and 12 September 1960:

Exchange of notes constituting an agreement supplementing the above-
mentioned Agreement. Monrovia, 26 and 29 September 1964 ....... 348

No. 5610. Agreement for the establishment on a permanent basis of a Latin-
American Forest Research and Training Institute under the aus-
pices of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations. Approved by the Conference of the Food and Agricul-
ture Organization of the United Nations at its tenth session,
Rome, 18 November 1959:

Ratification by Panama and acceptance by the Dominican Republic . . . . 352

No. 6389. Agreement between the United States of America and the European
Economic Community and the Member States of that Community,
namely, Belgium, Federal Republic of Germany, France, Italy,
Luxembourg and Netherlands, with respect to quality wheat.
Signed at Geneva, on 7 March 1962:

Exchange of letters constituting an agreement extending the date for begin-
ning negotiations under paragraph B (i) of the above-mentioned Agree-
ment. Brussels, 28 June and 21 August 1963 ...... ............ 353

Exchange of letters constituting an agreement further extending the date
for beginning negotiations under paragraph B (i) of the above-mentioned
Agreement of 7 March 1962. Brussels, 11 June and 20 July 1964 . 356

No. 6892. Exchange of notes constituting an agreement between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Jordan
concerning a loan by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan during the financial year ending
31 March 1964. Amman, 25 and 27 April 1963:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the final allocation of
the unallocated balance of the loan granted under the above-mentioned
Agreement. Amman, 28 February and 2 March 1964 .... ......... 359

No. 6964. Treaty banning nuclear weapon tests in the atmosphere, in outer space
and under water. Signed at Moscow, on 5 August 1963:

Ratifications and accession ........ ...................... ... 365

Succession by Malta, Malawi and Zambia .................... 367



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis XIII

Pages

NO 5596. Echange de notes constituant un accord entre les ktats-Unis d'Am P-

rique et le Liberia relatif t Ia garantie des investissements privis.
Monrovia, 6 et 12 septembre 1960:

1tchange de notes constituant un avenant compltant l'Accord susmentionn6.
Monrovia, 26 et 29 septembre 1964 ...... ................ ... 349

NO 5610. Accord pour Ia creation d'un Institut latino-amiricain permanent
de recherche et de formation professionnelle foresti~res sous les
auspices de I'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et I'agriculture. Approuv6 par la Confkrence de I'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et I'agriculture, A sa dixi~me ses-
sion, Rome, 18 novembre 1959:

Ratification du Panama et acceptation de la R6publique Dominicaine . . . 352

No 6389. Accord entre les Etats-Unis d'Amfrique et Ia Communaut6 kcono-
mique europkenne et les ]tats membres de cette Communauti
(Belgique, Rkpublique f~dkrale d'Allemagne, France, Italie,
Luxembourg et Pays-Bas) pour le bW de qualit6. Signk A Genive,
le 7 mars 1962:

tchange de lettres constituant un avenant reculant la date laquelle doivent
8tre entam~es les n6gociations vis~es au paragraphe B, i, de l'Accord
susmentionn6. Bruxelles, 28 juin et 21 aofit 1963 ............. .... 353

I change de lettres constituant un accord reculant . nouveau la date A laquelle
doivent 6tre entam6es les n6gociations vis6es au paragraphe B, i, de
l'Accord susmentionn6 du 7 mars 1962. Bruxelles, 11 juin et 20 juillet 1964 356

No 6892. ]change de notes constituant un accord entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Ia Jordanie relatif ik
I'octroi d'un prt par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume
hachimite de Jordanie pendant l'exercice se terminant le 31 mars
1964. Amman, 25 et 27 avril 1963:

Rchange de notes constituant un accord relatif a l'affectation finale du solde
non allou6 de l'emprunt consenti aux termes de l'Accord susmentionn6.
Amman, 28 f6vrier et 2 mars 1964 ..... ................. .... 363

No 6964. Trait6 interdisant les essais d'armes nucl~aires dans I'atmosph~re,
dans I'espace extra-atmosph~rique et sous I'eau. Sign6 it Moscou,
le 5 aofit 1963:

Ratifications et adh6sion ........ ....................... ... 365

Succession de Malte, du Malawi et de la Zambie ...... ............. 367



XIV United Nations - Treaty Series 1965

Page
No. 7120. Exchanges of letters constituting two agreements between the United

States of America and Spain relating to trade in cotton textiles.
Washington, 16 July 1963:

Exchange of notes (with annex and related letters) constituting an agreement
amending the first of the above-mentioned Agreements, as amended.
Washington, 30 October 1964 ...... ................... ... 368

No. 7239. International Olive Oil Agreement, 1963. Adopted at the United
Nations Conference on Olive Oil at Geneva, on 20 April 1963:

Ratifications by Italy and Belgium ....... .................. ... 384

No. 7434. Agreement between the United Nations and the Government of Kenya
for the provision of operational, executive and administrative
personnel. Signed at New York, on 1 October 1964:

Termination ........... ............................ ... 385

No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done at New York,
on 30 March 1961:

Accession by Ethiopia ......... ........................ ... 385

No. 7635. Agreement concerning co-operation between the European Space
Research Organisation and the Government of Italy. Done
at Paris, on 23 May 1964:

Agreement continuing the application of the above-mentioned Agreement.
Signed at Paris, on 19 January 1965 ..... ................ ... 386

International Labour Organisation:

No. 588. Convention (No. 5) fixing the minimum age for admission of children
to industrial employment, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its first session, Washing-
ton, 28 November 1919, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 390

No. 590. Convention (No. 7) fixing the minimum age for admission of children
to employment at sea, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its second session, Genoa,
9 July 1920, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 392



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds XV

No 7120. tchanges de lettres constituant deux accords entre les ]tats-Unis Pages

d'Amkrique et I'Espagne relatifs au commerce des textiles de
coton. Washington, 16 juillet 1963:

-change de notes (avec annexe et lettres connexes) constituant un avenant
au premier des Accords susmentionn6s, d6jt modifi6. Washington,
30 octobre 1964 ......... ......................... ... 369

No 7239. Accord international sur l'huile d'olive, 1963. Adopt6 ii la Conf-
rence des Nations Unies sur I'huile d'olive i Gen~ve, le 20 avril
1963:

Ratifications de l'Italie et de la Belgique ..... ................ ... 384

No 7434. Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du
Kenya rigissant l'envoi de personnel d'exkcution, de direction et
d'administration. Sign6 i New York, le ier octobre 1964:

Abrogation ........ ............................. ... 385

No 7515. Convention unique sur les stupifiants, 1961. Faite i New York, le
30 mars 1961:

Adh6sion de l'tthiopie ......... ........................ ... 385

No 7635. Accord concernant la cooperation entre l'Organisation europ~enne
de recherches spatiales et l'Italie. Fait k Paris, le 23 mai 1964:

Accord prorogeant l'application de l'Accord susmentionn6. Sign6 . Paris, le
19 janvier 1965 ......... ......................... ... 387

Organisation internationale du Travail :

No 588. Convention (no 5) fixant l' ge minimum d'admission des enfants aux
travaux industriels, adopt~e par la Conference g~nfrale de l'Organi-
sation internationale du Travail i sa premire session, Washington,
28 novembre 1919, telle qu'elle a kt modifie par la Convention por-
tant revision des articles finals, 1946:

D6claration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 391

No 590. Convention (no 7) fixant 1'ge minimum d'admission des enfants au
travail maritime, adopt~e par ia Confirence g~n~rale de I'Organisa-
tion internationale du Travail A sa deuxiime session, GEnes,
9 juillet 1920, telle qu'efle a k6 modifife par la Convention portant
revision des articles finals, 1946:

D~claration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.. 392



XVI United Nations - Treaty Series 1965

Page

No. 591. Convention (No. 8) concerning unemployment indemnity in case of loss
or foundering of the ship, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its second session, Genoa,
9 July 1920, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 393

No. 593. Convention (No. 10) concerning the age for admission of children to
employment in agriculture adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its third session, Geneva,
16 November 1921, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 394

No. 594. Convention (No. 11) concerning the rights of association and combina-
tion of agricultural workers, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 12 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 395

No. 595. Convention (No. 12) concerning workmen's compensation in agri-
culture, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its third session, Geneva, 12 November
1921, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 396

No. 624. Convention (No. 42) concerning workmen's compensation for occupa-
tional diseases (revised 1934), adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its eighteenth session,
Geneva, 21 June 1934, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 397

No. 638. Convention (No. 63) concerning statistics of wages and hours of
work in the principal mining and manufacturing industries, in-
cluding building and construction, and in agriculture, adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation
at its twenty-fourth session, Geneva, 20 June 1938, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

Declarations by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. 398



1965 Nations Unies - Recueil des Traites XVII

Pages

NO 591. Convention (no 8) concernant l'indemnit6 de chfmage en cas de perte
par naufrage, adopte par la Conference gin~rale de l'Organisation
internationale du Travail i sa deuxi~me session, Gines, 9 juillet
1920, telle qu'elle a W modifi~e par la Convention portant revision
des articles finals, 1946:

Dclaration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 393

No 593. Convention (no 10) concernant I' ge d'admission des enfants an travail
dans l'agriculture, adopt~e par la Conference g~nirale de l'Orga-
nisation internationale du Travail it sa troisi~me session, Genive,
16 novembre 1921, telle qu'elle a W modifie par la Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Dclaration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 394

No 594. Convention (no 11) concernant les droits d'association et de coalition
des travailleurs agricoles, adopt~e par la Confirence g6n~rale de
l'Organisation internationale du Travail i sa troisikme session,
Genive, 12 novembre 1921, telle qu'elle a t6 modifie par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946:

D6claration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 395

No 595. Convention (no 12) concernant la r~paration des accidents du travail
dans l'agriculture, adopt6e par la Conf6rence g~nirale de l'Organi-
sation internationale du Travail i sa troisieme session, Gen~ve,
12 novembre 1921, telle qu'elle a W modifie par la Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Dclaration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 396

No 624. Convention (no 42) concernant la reparation des maladies profession-
nelles (revis6e en 1934), adopt~e par la Conffrence g~n~rale de
l'Organisation internationale du Travail i sa dix-huitkme session,
Gen~ve, 21 juin 1934, telle qu'elle a W modifi~e par ia Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Dclaration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 397

No 638. Convention (no 63) concernant les statistiques des salaires et des
heures de travail dans les principales industries miniires et manufac-
turikres, y compris le bitiment et la construction, et dans l'agricul-
ture, adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail a sa vingt-quatriime session, Genive, 20 juin
1938, telle qu'elle a t6 modifi~e par la Convention portant revision
des articles finals, 1946:

D6clarations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 398



xvIII United Nations - Treaty Series 1965

Page
No. 5598. Convention (No. 108) concerning seafarers' national identity docu-

ments. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its forty-first session, Geneva, 13 May
1958:

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 399

No. 6083. Convention (No. 116) concerning the partial revision of the Conven-
tions adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its first thirty-two sessions for the purpose
of standardising the provisions regarding the preparation of
reports by the Governing Body of the International Labour Office
on the working of Conventions, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its forty-fifth session,
Geneva, 26 June 1961:

Ratification by Romania ........ ....................... ... 400

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat o/ the League of
Nations

No. 460. Exchange of notes between the Danish and Swedish Governments
constituting an agreement concerning the exchange of notifications
with regard to persons of unsound mind. Copenhagen, 9 and
13 July 1923:

Termination ........ .. ............................. 404



1965 Nations Unies - Recueil des Traites XIX

Pages

No 5598. Convention (no 108) concemant les pices d'identit6 nationales des
gens de mer. Adopt~e par la Conference g~nfrale de I'Organisation
internationale du Travail i sa quarante et unikme session, Genive,
13 mai 1958:

D6laration du Royaume-Uni de Grande-Bretangne et d'Irlande du Nord. 399

No 6083. Convention (no 116) pour la revision partiele des conventions adopt~es
par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Tra-
vail en ses trente-deux premikres sessions, en vue d'unifier les
dispositions relatives i la preparation des rapports sur l'application
des conventions par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, adopt~e par la Conference g~nkrale de I'Orga-
nisation internationale du Travail i sa quarante-cinquiime session,
Genive, 26 juin 1961:

Ratification de la Roumanie ....... ..................... ... 401

ANNEXE C. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitds et
accords internationaux enregistris au Secrdtariat de la Societl des Nations

No 460. F~change de notes entre les Gouvernements danois et su~dois consti-
tuant an accord sur l'Nchange des notifications relatives aux allin~s.
Copenhague, 9 et 13 juillet 1923:

Abrogation ..... ...... ............................. ... 404



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd ou accord
international, qui aurait dfl 6tre enregistrd mais ne l'a pas dt6, ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale a adoptd
un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme # traitd, et l'expression o accord international n'ont dtd ddfinis ni dans ]a Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir . la position adoptde
A cet dgard par I'tat Membre qui a prnsent6 l'instrument b 1'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secritariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf~rent pas & un instrument la
qualitd de e traitd* ou d' s accord international * si cet instrument n'a pas ddjh cette qualitd,
et qu'ils ne conf~rent pas I une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 27 April 1965 to 10 May 1965

Nos. 7728 to 7749

Traits et accords internationaux

enregistrds

du 27 avril 1965 au 10 mai 1965

IVI 7728 a 7749





No. 7728

UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Belgrade,
on 28 October 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1965.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6te modifi~e (avee
6change de notes). Sign6 ' Belgrade, le 28 octobre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amirique le 27 avril 1965.



4 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7728. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT BELGRADE, ON 28 OCTOBER 1964

The Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of America
to assist economic development in Yugoslavia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America in those commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities ;

Recognizing further that by providing such commodities in Yugoslavia under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Yugoslavia
can be utilized more effectively for economic development without jeopardizing
meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of commodities to Yugoslavia pursuant to Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act)

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of

I Came into force on 28 October 1964, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7728. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RftPUBLIQUE F]RD]RRATIVE SOCIALISTE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT
A Dt3VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]RTI_ MODIFI1E. SIGNR
A BELGRADE, LE 28 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique f~ddrative socialiste de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles amdricains en surplus, y
compris leurs d~riv~s, servent A favoriser le d~veloppement 6conomique de la Yougo-
slavie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes
au comptant de ces produits par les ktats-Unis d'Am~rique ne s'en trouvent pas
affect6es et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de crddit et de livraison . long terme, la Yougoslavie pourra affecter plus afficacement
ses ressources et sa main-d'oeuvre au ddveloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines h la consommation
int~rieure,

Ddsirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits A la Yougoslavie, conform~ment au titre IV de la loi tendant A d~velopper
et A favoriser le commerce agricole telle qu'elle a dt6 modifi6e (ci-apr~s ddnomm~e
((la loi s),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous rdserve que les autorisations d'achat A credit soient ddlivrdes par le
Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et accept~es par le Gouvernement de la

1 Entrd en vigueur le 28 octobre 1964, d~s la signature conformment t l'article V.
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credit purchase authorizations and to the availability of commodities under the Act
at the time of exportation, the Government of the United States of America under-
takes to finance, during the periods specified in the following table or such longer
periods as may be authorized by the Government of the United States of America,
sales for United States dollars, to purchasers authorized by the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, of the following commodities:

Estimated

Export
Approximate Market Value

Supply Quantity to be Financed
Commodity Period (Metric Tons) (1,000)

Wheat and/or wheat flour ..... ... U.S. Fiscal Year 1965 350, 000 $24,049
Tallow, inedible ............ ... U.S. Fiscal Year 1965 12,000 2,279
Ocean transportation (estimated). . 2, 766

TOTAL 29. 094

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except that
additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated amount
for financing shipments required to be made on United States flag vessels proves to
be insufficient. It is understood that the Government of the United States of America
will, as price declines or other marketing factors may require, limit the amount of
financing provided in the credit purchase authorizations so that the quantities of
commodities financed will not substantially exceed the above-specified approximate
maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed condi-
tions the continuation of such financing, sale and delivery is unnecessary or undesirable.

Article I1

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will pay,
or cause to be paid, in United States dollars to the Government of the United States
of America for the commodities specified in Article I and related ocean transportation
(except excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used) the amount financed by the Government of the United
States of America together with interest thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar year
under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs related to
such deliveries, shall be paid in 17 approximately equal annual payments. The

No. 7728
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Rdpublique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et que les produits soient disponibles
au titre de la loi A la date pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amerique s'engage h financer la vente A des acheteurs agrd6s par le Gouvernement
de la Rdpublique f~d6rative socialiste de Yougoslavie, contre paiement en dollars
des tats-Unis, des produits suivants pendant les p~riodes ci-apr~s ou pendant toutes
pdriodes plus longues qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
a 1'exportation

QuantitM Montant estimatif
approxi- a finance.

Piriode de mative (milliers
Produits livraison (tonnes) de dollars)

B16 - farine de b .......... Exercice 1965 des E-tats-Unis 350 000 24 049
Suif non comestible .. ..... Exercice 1965 des Etats-Unis 12 000 2 279
Fret maritime (montant estimatif) 2 766

TOTAL 29 094

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat & credit
ne devra pas d~passer le total, fixd ci-dessus, de la valeur marchande 6 l'exportation,
si ce n'est que des sommes suppldmentaires seront fournies pour le fret maritime au
cas oii le montant estimatif pr6vu pour les transports A assurer sous pavillon am~ricain
se r~v~lerait insuffisant. I1 est entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs
du march6 l'exigent, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique limitera ce montant
total de sorte que les quantit~s de produits dont l'achat sera financd ne d~passent pas
sensiblement les quantitds maximums approximatives indiqu~es ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat A crdit contiendront des dispositions relatives h la
vente et k la livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, k la vente
ou A la livraison des produits visds dans le prdsent Accord s'il estime que l'dvolution
de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu.e.

Article II

CONDITIONS DE CRE-DIT

1. Le Gouvernement de la R6publique f~drative socialiste de Yougoslavie ver-
sera ou fera verser en dollars au Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique, en paie-
ment des produits indiqu~s l'article premier et du fret maritime (A 1'exclusion des
frais suppldmentaires qui rdsulteraient de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon amdricain), le montant financ6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, major6 des intdrts.

2. Le principal dfi pour les produits livr~s pendant chaque annie civile au titre
du prdsent Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 17 annuit6s approxima-
tivement 6gales. La premiere annuit6 due pour les produits livr6s au cours d'une

No 7728
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first annual payment for commodities delivered in any calendar year shall become
due two years after the date of last delivery of commodities in such calendar year.
Subsequent annual payments shall become due at intervals of one year thereafter.
Any annual payment may be made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year
shall be computed at the rate of 31 percent per annum and shall begin on the date
of the last delivery of commodities in such calendar year. Interest on each such
unpaid balance shall be paid annually not later than the date on which the annual
payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall deposit, or cause to be deposited,
such payments in the United States Treasury for credit to the Commodity Credit
Corporation unless another depositary is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or
the use for other than domestic consumption of the agricultural commodities purchased
pursuant to this Agreement ; to prevent the export of any commodity of either domes-
tic or foreign origin which is the same as or like the commodities purchased pursuant
to this Agreement during the period beginning on the date of this Agreement and
ending on the final date on which said commodities are being received and utilized
(except where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this
Agreement does not result in increased availability of these or like commodities to
other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace cash market-
ings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of countries
friendly to the United States of America.

No. 7728
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annie civile donn6e viendra A 6chdance deux ans apr~s la date de la derni6re livraison
faite au cours de ladite ann6e civile. Les annuitds suivantes viendront k 6chdance
A intervalles d'un an. Toute annuit6 pourra tre vers6e avant la date de l'6chdance.

3. L'intdrft sur le solde non pay6 du principal d6 au Gouvernement des ]tats-
Unis d'Amdrique pour les produits livrds dans le courant de chaque annie civile sera
calcu6 au taux de 3,5 p. 100 l'an et courra a partir du jour de la derni~re livraison
faite au cours de l'annde civile considdr6e. L'intrt sur ledit solde non pay6 sera
vers6 annuellement, au plus tard a l'6chdance de l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars des 1 tats-Unis ; a moins que les
deux Gouvernements ne conviennent d'tm autre d6positaire, le Gouvernement de
la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie ddposera ou fera ddposer les sommes
au Trdsor des Rtats-Unis, au crdit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des mdthodes approprides desti-
noes A faciliter, pour les produits livrds au cours de chaque annie civile, la concordance
entre leurs relevds respectifs des quantit6s financdes.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annde civile sera
rdputde 8tre la date de chargement indiqude sur le connaissement sign6 ou paraph6
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GENIRALES

1. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie pren-
dra toutes mesures possibles pour emp6cher la revente ou la rdexp6dition a d'autres
pays, ou l'utilisation a des fins autres que la consommation intdrieure, des produits
achetds en vertu du pr6sent Accord, pour emp6cher l'exportation de produits iden-
tiques ou analogues - d'origine intdrieure ou 6trangbre - entre la date du prdsent
Accord et la date marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits
(sauf lorsque cette exportation sera express6ment autorisde par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
,de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, a la dispo-
sition d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les ventes
,ou achats de produits, effectuds confon-nment au prdsent Accord, n'affectent pas
les ventes au comptant de ces produits par les 1Rtats-Unis d'Amdrique, n'entrainent
.pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles des pays amis des 1Rtats-Unis.

N- 7728
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3. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to
furnish, upon request of the Government of the United States of America, information
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions
of commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Beograd in duplicate this 28th day of October 1964.

For the Government
of the United States of America:

C. Burke ELBRICK

Ambassador of the United States
of America

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

Vojin GUZINA

Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

Beograd, October 28, 1964
Excellency

I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities Agreement
between of the Government of the United States of America and the Government

No. 7728
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3. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative socialiste de Yougoslavie
s'engage A. fournir, L la demande du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique, des
renseignements sur l'exdcution du programme, notamment en ce qui concerne les
arrivages et l'6tat des produits requs, ainsi que sur les exportations des produits
considdr6s ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requ6te de Fun ou de 1'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du prdsent Accord.

Article V

ENTRAE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, L ce dment habilit6s,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Belgrade en double exemplaire, le 28 octobre 1964.

Pour le Gouvernement
des ] tats-Unis d'Am6rique:

C. Burke ELBRICK

Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am~rique

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative socialiste

de Yougoslavie:

Vojin GUZINA

Secrdtaire d'ttat adjoint
aux affaires 6trang~res

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Ittat adjoint
aux affaires gtrang&es de la Yougoslavie

Belgrade, le 28 octobre 1964
Monsieur le Secrdtaire d'etat,

Me rdf6rant aL l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique fddrative

N- 7728
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of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia signed today, and to inform you of
the following :

It is the understanding of the Government of the United States of America that,
in concurring that the delivery of agricultural commodities pursuant to the Agreement
should not displace usual marketings or the prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade, the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia agrees that it will procure and import with its own resources
during United States Fiscal Year 1965 or any subsequent period during which the
commodities purchased under this Agreement are being imported and utilized not
less than 6,000 metric tons of inedible tallow from the United States of America.

With regard to paragraph 3 Article III of the Agreement, the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly the following
information in connection with each shipment of commodities received under this
Agricultural Commodities Agreement : the name of each vessel ; the date of arrival;
the port of arrival ; the commodity and quantity received; the condition in which re-
ceived; the date unloading was completed; and the disposition of the cargo,
i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly:
(a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of
commodities furnished (b) assurances that the program has not resulted in increased
availability of the same or like commodities to other nations, and (c) a statement
by the Socialist Federal Republic of Yugoslavia showing progress made toward
fulfilling commitments on usual marketings, accompanied by statistical data on im-
ports and exports by country of origin or destination of commodities which are the
same as or like those imported under this Agreement.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents
the understanding of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK

Ambassador of the United States of America

His Excellency Vojin Guzina
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd

No. 7728
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socialiste de Yougoslavie dans le cadre du titre IV de la loi tendant A d~velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a d modifide, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre l'interprdtation de mon Gouvernement sur les points suivants :

Le Gouvernement des 1 tats-Unis consid~re que le Gouvernement de la Rdpu-
blique f~ddrative socialiste de Yougoslavie, du fait qu'il convient que les livraisons de
produits agricoles effectu~es conformdment A l'Accord ne doivent ni affecter les impor-
tation commerciales normales ou les prix des produits agricoles ni bouleverser les
relations commerciales habituelles, s'engage k acheter et importer, A l'aide de ses
propres ressources, 6 000 tonnes au moins de suif non comestible en provenance des
1 tats-Unis d'Amdrique au cours de 1'exercice 1965 des ktats-Unis oti de toute p6riode
ultdrieure pendant laquelle seront importds et utilisds des produits achet6s au titre
de l'Accord.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de 'article III de l'Accord, le Gouvernement
de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie s'engage A fournir, tous les
trimestres, les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requs
au titre de l'Accord : le nom de chaque navire ; la date de son arrivde ; le port d'arriv~e ;
la nature du produit et la quantit6 reque ; l'tat dans lequel il a 6td requ ; la date
A laquelle a W termind le d~chargement et la mani~re dont a 6t6 utilisde la cargaison,
c'est-A-dire si elle a dt6 entreposde, distribude localement ou r~exp~dide et, en ce
cas, A quelle destination. En outre, le Gouvernement de la Rdpublique fdrative
socialiste de Yougoslavie s'engage A fournir tous les trimestres : a) une liste des
mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition des produits
livrds; b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de permettre l'exportation
vers d'autres pays de quantitds accrues de ces produits ou de produits analogues,
et c) un exposd des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements
touchant le maintien des importations commerciales normales, accompagnd des
statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine ou de destination,
de produits identiques ou analogues A ceux qui seront importds au titre de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de me confirmer que l'interprdtation qui prcede est 6gale-
ment celle du Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative socialiste de Yougoslavie.

Je vous prie d'agrder, etc.

C. Burke ELBRICK
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Vojin Guzina
Secr~taire d'etat adjoint aux affaires 6trangres
Belgrade

N- 7728
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II

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador

Beograd, October 28, 1964

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated October 28,
1964, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Vojin GUZINA

Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency C. Burke Elbrick
Ambassador of the United States of America
Beograd

;No. 7728
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II

Le Secritaire d'Itat adjoint aux affaires 9trang~res de la Yougoslavie
4 l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique

Belgrade, le 28 octobre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Voir note 1]

Les dispositions qui precedent rencontrent 1'agr~ment de mon Gouvernement.

Je vous prie d'agrder, etc.

Vojin GUZINA

Secr~taire d'Rtat adjoint aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Belgrade

N- 7728
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No. 7729. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT BELGRADE, ON 29 OCTOBER 1964

The Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of America
to assist economic development in Yugoslavia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America in those commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Recognizing further that by providing such commodities in Yugoslavia under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Yugoslavia
can be utilized more effectively for economic development without jeopardizing
meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of commodities to Yugoslavia pursuant to Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act)

Have agreed as follows :

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of

I Came into force on 29 October 1964, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7729. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE FIRDRRATIVE SOCIALISTE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOl TENDANT
A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRT]R MODIFI]RE. SIGNR
A BELGRADE, LE 29 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publi-
que f~ddrative socialiste de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains en surplus, y
compris leurs ddriv6s, servent k favoriser le d~veloppement 6conomique de la Yougo-
slavie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes
au comptant de ces produits par les t1tats-Unis d'Am~rique ne s'en trouvent pas
affectdes et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison i long terme, la Yougoslavie pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'oeuvre au d~veloppement dconomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines 5 la consommation
intrieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits . la Yougoslavie, conformment au titre IV de la loi tendant . d~velopper
et favoriser le commerce agricole telle qu'elle a t6 modifi~e (ci-apr~s d~nommde
( la loi ))),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r~serve que les antorisations d'achat A crddit soient d~livr~es par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement de la

i Entr6 en vigueur le 29 octobre 1964, d~s la signature, conform6ment t l'article V.
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credit purchase authorizations and to the availability of commodities under the Act
at the time of exportation, the Government of the United States of America under-
takes to finance, during the periods specified in the following table or such longer
periods as may be authorized by the Government of the United States of America,
sales for United States dollars, to purchasers authorized by the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, of the following commodities:

Estimated
Export

Approximate Market Value
Supply Quantity to be Financed

Commodity Period (Metric Tons) (1,000)

Wheat and/or wheat flour ..... ... U.S. Fiscal Year 1965 150, 000 $10, 307
Ocean Transportation (estimated) . . 1,107

TOTAL $11,414

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except that
additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated amount
for financing shipments required to be made on United States flag vessels proves to
be insufficient. It is understood that the Government of the United States of America
will, as price declines or other marketing factors may require, limit the amount of
financing provided in the credit purchase authorizations so that the quantities of
commodities financed will not substantially exceed the above-specified approximate
maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed condi-
tions the continuation of such financing, sale and delivery is unnecessary or unde-
sirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will pay,

or cause to be paid, in United States dollars to the Government of the United States
of America for the commodities specified in Article I and related ocean transportation
(except excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used) the amount financed by the Government of the United
States of America together with interest thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar year
under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs related

No. 7729
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R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie et que les produits soient disponibles
au titre de la loi A la date prdvue pour l'exportation, le Gouvernement des Pltats-Unis
d'Am6rique s'engage A financer la vente & des acheteurs agr6ds par le Gouvernement
de la R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie, contre paiement en dollars
des ttats-Unis, des produits suivants pendant les pdriodes ci-apr~s ou pendant toutes
p~riodes plus longues qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
d l'exportation

Quantitj Montant estimatif
approxi- a financer

Piriode de mative (milliers
Produit livraison (tonnes) de dollars)

B16 - farine de b1 ......... Exercice 1965 des ttats-Unis 150 000 10 307
Fret maritime (montant estimatif) 1 107

TOTAL 11 414

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat A credit
ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande A l'exportation,
si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront fournies pour le fret maritime au
cas oii le montant estimatif pr6vu pour les transports A assurer sous pavillon am6ricain
se r~v~lerait insuffisant. Il est entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs
du marchd l'exigent, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique limitera ce montant
total de sorte que les quantitds de produits dont l'achat sera financ6 ne d~passent
pas sensiblement les quantit~s maximums approximatives indiqu~es ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat A cr&dit contiendront des dispositions relatives &
la vente et A la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la vente
ou A la livraison des produits visas dans le pr6sent Accord s'il estime que l'dvolution
de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqude.

Article II

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie versera
ou fera verser en dollars au Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, en paiement
des produits indiquds A l'article premier et du fret maritime (A l'exclusion des frais
suppldmentaires qui r~sulteraient de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon am6ricain), le montant financd par le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amd-
rique, majord des intdrts.

2. Le principal dfi pour les produits livr~s pendant chaque annie civile au titre
du prdsent Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en trois annuitds approxi-

No 7729
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to such deliveries, shall be paid in three approximately equal annual payments.
The first annual payment for commodities delivered in any calendar year shall become
due one year after the date of last delivery of commodities in such calendar year.
Subsequent annual payments shall become due at intervals of one year thereafter.
Any annual payment may be made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year shall
be computed at the rate of four percent per annum and shall begin on the date
of the last delivery of commodities in such calendar year. Interest on each such
unpaid balance shall be paid annually not later than the date on which the annual
payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall deposit, or cause to be deposited,
such payments in the United States Treasury for credit to the Commodity Credit
Corporation unless another depositary is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Socialist. Federal Republic of Yugoslavia will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the
use for other than domestic consumption of the agricultural commodities purchased
pursuant to this Agreement; to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities purchased
pursuant to this Agreement during the period beginning on the date of this Agreement
and ending on the final date on which said commodities are being received and utilized
(except where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant to
this Agreement does not result in increased availability of these or like commodities
to other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace cash market-
ings of the United States of America in, these commodities or unduly disrupt world

No. 7729
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mativement dgales. La premiere annuitd due pour les produits livrds au cours d'une
annie civile donnde viendra a dchdance un an apr~s la date de la dernire livraison
faite au cours de ladite annie civile. Les annuitds suivantes viendront a 6ch~ance
A intervalles d'un an. Toute annuitd pourra 6tre vers~e avant la date de l'6chdance.

3. L'intrft sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie civile sera
calculM au taux de 4 p. 100 'an et courra h partir du jour de la derni~re livraison faite
au cours de l'annde civile consid~r~e. L'int~r~t sur ledit solde non pay6 sera vers6
annuellement, au plus tard a l'6ch~ance de l'annuit6.

4. Tout les versements seront faits en dollars des ttats-Unis ; A moins que les
deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvernement de
la R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie ddposera ou fera d6poser les sommes
au Trdsor des t-tats-Unis, au crddit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr~teront chacun des m~thodes approprides desti-
noes A faciliter, pour les produits livrds au cours de chaque annde civile, la concordance
entre leurs relevds respectifs des quantit~s financ~es.

6. La date de la dernire livraison de produits pour chaque annie civile sera
r~putde tre la date de chargement indiqu~e sur le connaissement sign6 ou paraph6
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le Gouvernement de la R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie
prendra toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r6expddition a d'autres
pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation intdrieure, des produits
achet~s en vertu du prdsent Accord, pour empcher l'exportation de produits iden-
tiques ou analogues - d'origine intdrieure ou 6trangre - entre la date du present
Accord et la date marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits
(sauf lorsque cette exportation sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des
&tats-Unis d'Am~rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la dispo-
sition d'autres pays.

2. Les deux Gouverements prendront les prdcautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectu6s conform6ment au pr6sent Accord, n'affectent
pas les ventes au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Amdrique, n'entrainent
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prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of countries
friendly to the United States of America.

3. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to
furnish, upon request of the Government of the United States of America, information
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions
of commoditieh and information relating to exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Beograd in duplicate this 29th day of October 1964.

For the Government
of the United States of America:

C. Burke ELBRICK

Ambassador
of the United States of America

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

Vojin GUZINA

Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

Beograd, October 29, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of

No. 7729
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pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles des pays amis des t-tats-Unis.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
s'engage A. fournir, A la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des
renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les
arrivages et l'6tat des produits requs, ainsi que sur les exportations des produits
consid~r~s ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dtiment habi-
lits, ont sign le present Accord.

FAIT A Belgrade en double exemplaire, le 29 octobre 1964.

Pour le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Amdrique:

C. Burke ELBRICK

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6ddrative socialiste

de Yougoslavie:

Vojin GUZINA

Secrtaire d'Ltat adjoint
aux affaires 6trang~res

RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Eftats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Etat adjoint aux affaires
ltrangres de la Yougoslavie

Belgrade, le 29 octobre 1964
Monsieur le Secrdtaire d'tat,

Me r~frant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique

NO 7729
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the Socialist Federal Republic of Yugoslavia signed today, and to inform you of
the following:

With regard to paragraph 3 Article III of the Agreement, the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly the following
information in connection with each shipment of commodities received under this
Agricultural Commodities Agreement : the name of each vessel ; the date of arrival ;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in which
received; the date unloading was completed; and the disposition of the cago, i.e., stored,
distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly: (a) a state-
ment of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities
furnished (b) assurances that the program has not resulted in increased availability
of the same or like commodities to other nations.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents
the understanding of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK
Ambassador of the United States of America

His Excellency Vojin Guzina
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd

ii

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador

Beograd, October 29, 1964

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated October 29,
1964, which reads as follows :

[See note I]
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f~drative socialiste de Yougoslavie dans le cadre du titre IV de la loi tendant &
d~velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide, j'ai l'hon-
neur de vous faire connaitre l'interpr6tation de mon Gouvernement sur les points
suivants :

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article III de l'Accord, le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie s'engage a. fournir, tous les
trimestres, les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au
titre de l'Accord : le nom de chaque navire ; la date de son arrivde ; le port d'arriv6e;
la nature du produit et la quantit6 retue ; l'6tat dans lequel il a 6t6 requ ; la date a
laquelle a W termin6 le d6chargement et la mani~re dont a dtd utilis~e la cargaison,
c'est-a-dire si elle a dt6 entrepos6e, distribute localement ou r~expddi~e et, en ce
cas, a quelle destination. En outre, le Gouvernement de la R~publique f~drative
socialiste de Yougoslavie s'engage A fournir tous les trimestres : a) une liste des
mesures qu'il aura prises pour empcher la revente ou la rdexpddition des produits
livrds ; b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de permettre l'exportation
vers d'autres pays de quantitds accrues de ces produits ou de produits analogues.

Je vous serais obligd de me confirmer que l'interprdtation qui prdcede est dgale-
ment celle du Gouvernement de la R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie.

Je vous prie d'agr~er, etc.

C. Burke ELBRICK

Ambabsadeur des Rtats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Vojin Guzina
Secr~taire d'!tat adjoint aux affaires dtrang~res
Belgrade

II

Le Secrtaire d'tPtat adjoint aux affaires itrang~res de la Yougoslavie a l'Ambassadeur
des IEtats-Unis d'Amirique

Belgrade, le 29 octobre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note 1]
NO 7729
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I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Vojin GUZINA
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency C. Burke Elbrick
Ambassador of the United States of America
Beograd
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Les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement.

Je vous prie d'agrder, etc.

Vojin GUZINA
Secr~taire d'Petat adjoint aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
Belgrade

N- 7729
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No. 7730. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE KING CRAB
FISHERY IN THE EASTERN BERING SEA. WASHING-
TON, 25 NOVEMBER 1964

The Japanese Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

November 25, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the consultation between the representatives of the
Government of Japan and the Government of the United States of America in regard
to the king crab fishery in the eastern Bering Sea, held in Washington from October
15 to November 14, 1964, and to confirm, on behalf of the Government of Japan,
the following understandings reached as the result of this consultation :

1. The Government of Japan holds the view that king crabs are a high seas fishery re-
source, and that nationals and vessels of Japan are entitled to continue fishing for king
crabs in the eastern Bering Sea.

2. The Government of the United States of America is of the view that the king crab is
a natural resource of the continental shelf over which the coastal state (in this case the
United States of America) has exclusive jurisdiction, control and rights of exploitation.

3. However, the two Governments, having regard to the historical fact that nationals
and vessels of Japan have over a long period of years exploited the king crab resource in
the eastern Bering Sea, have agreed, without prejudice to their respective positions as
described above, as follows :

1) The king crab fishery by nationals and vessels of Japan in the eastern Bering Sea
will continue in and near the waters which have been fished historically by Japan ; that
is, those waters in which migrate the king crab stocks exploited historically by Japan ;
provided that, in order to avoid possible overfishing of the king crab resource in the
eastern Bering Sea, the Government of Japan ensures that the annual commercial catch

I Came into force on 25 November 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7730. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM]PRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A LA P]CHE DU CRABE D'ALASKA DANS LA
MER DE Bt RING ORIENTALE. WASHINGTON, 25 NO-
VEMBRE 1964

L'Ambassadeur du Japon au Secritaire d'I6tat des Atats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 25 novembre 1964

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux consultations qui ont eu lieu Washington,
du 15 octobre au 14 novembre 1964, entre les reprdsentants du Gouvernement japonais
et du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique concernant la p~che du crabe d'Alas-
ka (paralithodes camtschaticus) dans la mer de B6ring orientale et de confirmer,
au nom du Gouvernement japonais, les arrangements ci-apr6s, issus de ces consul-
tations :

1. Le Gouvernement japonais est d'avis que le crabe d'Alaska est une ressource de la
pche hauturi~re et que les citoyens et navires japonais ont le droit de continuer I pcher
le crabe d'Alaska dans la mer de BWring orientale.

2. Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique est d'avis que le crabe d'Alaska est une
ressource naturelle du plateau continental sur lequel l'itat riverain (en l'occurrence les

ttats-Unis d'Am~rique) a seul juridiction, contr6le et droits d'exploitation.

3. Toutefois, les deux Gouvernements, eu 6gard au fait historique que les citoyens et
navires japonais ont de longue date exploit6 les ressources en crabes d'Alaska de la mer de

Bring orientale, sont convenus, sans prejudice de leurs positions respectives expos6es
ci-dessus, de ce qui suit :

1) Les citoyens et navires japonais continueront A se livrer h la p~che au crabe
d'Alaska dans les eaux ou I proximit6 des eaux oii le Japon a eu coutume de p~cher (&
savoir les eaux de migration des r6serves de crabes d'Alaska que le Japon a traditionnel-
lement exploit6es), A condition que, pour 6viter la possibilit6 d'une exploitation excessive

des ressources en crabes d'Alaska dans la mer de Bring orientale, le Gouvernement

1 Entrd en vigueur le 25 novembre 1964 par l'change desdites notes.
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of king crabs by nationals and vessels of Japan for the years 1965 and 1966 shall be equiv-
alent to 185,000 cases respectively (one case being equivalent to 48 half-pound cans).

2) The two Governments shall apply such interim measures as described in the
Appendix to this note to their respective nationals and vessels fishing for king crabs in the
eastern Bering Sea.

3) The International Commission under the North Pacific Fishery Convention 1

will be asked by the two Governments to continue and intensify the study of the king
crab resource in the eastern Bering Sea and to transmit to the two Governments annually
by November 30 the findings of such study, including also, to the extent possible, an esti-
mate of the maximum sustainable yield of the resource.

4) For the purpose of carrying out faithfully measures under the provisions of the
proviso of sub-paragraph (1) and the provisions of sub-paragraph (2) of this paragraph,
the two Governments shall take appropriate and effective measures respectively, and
either Government shall, if requested by the other Government, provide opportunity for
observation of the conduct of enforcement.

5) The two Governments shall meet before December 31, 1966 to review the opera-
tion of these arrangements and the conditions of the king crab fishery of the eastern
Bering Sea, and decide on future arrangements in the light of paragraphs 1 and 2, and the
introductory part of this paragraph, and the United States President's assurance of May 20,
1964 that full consideration would be given to Japan's long established fishery.

I have further the honor to propose that this note and your Excellency's reply

confinning the above understandings on behalf of your Government shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Ryuji TAKEUCHI
Ambassador of Japan

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

APPENDIX

a) Female king crabs, small king crabs less than 14.5 cms. in maximum carapace
width and soft-shelled king crabs shall not be retained and used. Any such crabs taken
incidentally shall be returned immediately to the sea with a minimum of injury.

b) King crabs shall not be taken by means of fishing gear other than pot and tangle
net. The stretched diagonal measure of tangle net mesh shall be no less than 50 cms.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 65.
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japonais assure que la pche commerciale annuelle de crabes d'Alaska par des citoyens et
navires japonais soit 6quivalente en 1965 et 1966 A 185 000 caisses par an (une caisse
reprdsentant 48 boites d'une demi-livre) ;

2) Les deux Gouvernements veilleront a ce que leurs citoyens et navires respectifs
se livrant . la p~che aux crabes d'Alaska dans la mer de Bering orientale appliquent les
mesures intdrimaires ddcrites dans l'appendice a la prdsente note;

3) Les deux Gouvernements prieront la Commission internationale cr66e dans le
cadre de la Convention concernant les pcheries hauturi~res de rocdan Pacifique nord I
de poursuivre et d'intensifier l'6tude des ressources en crabes d'Alaska dans la mer de
BWring orientale et de leur communiquer chaque annie, le 30 novembre au plus tard, les
rdsultats de ladite 6tude, notamment si possible une 6valuation du rendement maximum
rdgulier de cette ressource ;

4) Pour appliquer scrupuleusement les dispositions prdvues aux sous-paragraphes 1
et 2 du prdsent paragraphe, les deux Gouvernements prendront les mesures efficaces qui
conviennent et chaque Gouvernement permettra a l'autre Gouvernement, si ce dernier
lui en fait la demande, d'observer la bonne excution de ces dispositions;

5) Les deux Gouvernements se rduniront avant le 31 ddcembre 1966 pour rdexaminer
l'application des presents arrangements et les conditions de la pche aux crabes d'Alaska
dans la mer de BWring orientale, ainsi que pour ddcider d'arrangements futurs, compte
tenu des paragraphes 1 et 2, de l'introduction au pr6sent paragraphe et de l'assurance
donnde le 20 mai 1964 par le President des ] tats-Unis que les activitds traditionnelles de
p&he du Japon seraient pleinement prises en consideration.

Je propose que la prdsente note et la rdponse de votre Excellence confirmant
les arrangements ci-dessus au nom de votre Gouvernement soient considdrdes comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Ryuji TAKEUCHI

Ambassadeur du Japon

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'etat des ttats-Unis d'Amrique

APPENDICE

a) I1 ne sera pas fait usage de crabes d'Alaska femelles, de petits crabes d'Alaska
dont la carapace, dans sa plus grande largeur, mesurerait moins de 14,5 cm, ni de crabes
d'Alaska a carapace molle, ces prises devant 8tre immddiatement rejetdes a la mer avec le
maximum de prdcaution.

b) Les crabes d'Alaska ne pourront 6tre pris qu'a la nasse ou au filet. Les mailles du
filet ne seront pas infdrieures en diagonale a 50 cm.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 205, p. 65.
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c) Unless otherwise agreed by the two Governments, only pots may be used to cap-
ture king crabs for commercial purposes in that area lying seaward of the United States
territorial sea and within the following described boundaries: a line running due west
through Sea. Lion Rock light and along 55028' N. latitude to 165034' W. longitude, thence
southwesterly to an intersection of a line passing between Cape Navarin and Cape Sari-
chef at 55016' N. latitude and 166010' W. longitude, thence southeasterly along the Cape
Navarin-Sarichef line to Cape Sarichef.

II

The Secretary of State to the Japanese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Nov. 25 1964

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of November 25, 1964,
which reads with Appendix as follows:

[See note I and appendix]

I have the honor to inform Your Excellency that the above understandings
reached by representatives of our two Governments are acceptable to the Government
of the United States of America and that Your Excellency's note and this reply are
considered as an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean RUSK
His Excellency Ryuji Takeuchi
Ambassador of Japan

No. 7730
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c) Sauf dispositions contraires des deux Gouvernements, on se servira uniquement
de nasses pour la p~che commerciale du crabe d'Alaska dans la zone situ6e au large de la
mer territoriale des ttats-Unis et d~limit~e par une ligne passant par le feu de Sea Lion
Rock et suivant, vers l'ouest, le parall~le 550 28' nord jusqu'A la longitude 1650 34' ouest,
puis allant en direction sud-ouest jusqu'A l'intersection d'une ligne reliant le cap Navarin
au cap Sarichef . 550 16' de latitude nord et 1660 10' de longitude ouest, puis en direction
sud-est, le long de ladite ligne jusqu'au cap Sarichef.

II

Le Secritaire d'IAtat des l~tats-Unis A 'Ambassadeur du Japon

DAPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 25 novembre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de Votre Excellence en date du 25 novembre
1964, accompagn~e d'un appendice et conque comme suit:

[Voir note I et appendice]

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que les arrangements qui prdc~dent
et qui ont W ndgoci6s par les reprdsentants de nos deux Gouvernements rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et que la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse sont consid~rdes comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agrder, etc.

Dean RUSK
Son Excellence Monsieur Ryuji Takeuchi
Ambassadeur du Japon

No 7730





No. 7731

UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Agreement
grams.

for financing certain educational exchange pro-
Signed at Belgrade, on 9 November 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1965.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif au financement de certains programmes
d' changes dans le domaine de l'enseignement. Sign6
a Belgrade, le 9 novembre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrj par les Iftats-Unis d'Amirique le 27 avril 1965.



40 United Nations -- Treaty Series 1965

No. 7731. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR FINANCING CERTAIN EDUCATION-
AL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT BELGRADE,
ON 9 NOVEMBER 1964

The Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia by a
wider exchange of knowledge and professional talents through educational activities;

Have agreed as follows :

Article I

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and Yugoslavia (herein-
after designated "the Commission"), which shall be recognized by the Government
of the United States of America and the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia as an organization created and established to facilitate the adminis-
tration of an educational program to be financed by funds made available to the
Commission by the Government of the United States of America in accordance with
the terms of this Agreement.

Except as provided in Article V hereof the Commission shall be exempt from the
domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the
present Agreement. The funds, and property which may be acquired with the funds
in furtherance of the purposes of the Agreement, shall be regarded by the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia as property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission for the purpose
of :

1 Came into force on 9 November 1964, upon signature, in accordance with article XlI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7731. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE FIRDIRRATIVE SOCIALISTE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'RCHANGES DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNR A BELGRADE, LE 9 NO-
VEMBRE 1964

Le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f~drative socialiste de Yougoslavie;

Ddsireux d'aider les peuples des deux pays se mieux comprendre, en multipliant,
grAce h des contacts dans le domaine de l'Mducation, les 6changes de connaissances
gdndrales et professionnelles ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institu6 une commission, appelde Commission des 6changes 6ducatifs entre
les P-tats-Unis d'Amdrique et la Yougoslavie (ci-apr~s ddnomme ( cla Commission )),
qui sera reconnue par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
de la Rpublique fdd6rative socialiste de Yougoslavie comme 6tant crde et dtablie
pour faciliter l'exdcution d'un programme 6ducatif destin6 A tre financ6 l'aide de
fonds que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique mettra h la disposition de
la Commission conformment aux dispositions du present Accord.

Sous rdserve des dispositions de l'article V du prdsent Accord, la Commission
ne sera pas soumise aux lois nationales ou locales des t-tats-Unis d'Amdrique pour
ce qui est de l'utilisation et de raffectation de devises et de crddits en devises aux
fins 6nonc6es dans le prdsent Accord. Lesdits fonds, ainsi que les biens qui pourront
tre acquis h l'aide de ces fonds pour rdaliser les fins de l'Accord, seront traitds, par

le Gouvernement de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie, comme biens
appartenant aL un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du prdsent Accord seront, sous rdserve des condi-
tions et dans les limites stipuldes ci-apr~s, utilis6s par la Commission aux fins
suivantes :

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1964, d~s la signature, conformment k l'article XII.
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(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities (i)
of or for citizens and nationals of the United States of America in Yugoslavia, and
(ii) of or for citizens of Yugoslavia in United States schools and institutions of learning
located in or outside the United States of America; and

(2) financing visits and interchanges between the United States of America and
Yugoslavia of students, trainees, teachers, instructors, and professors.

Article II

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be citizens
of the United States of America and four of whom shall be citizens of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia. In addition, the Chief of the Diplomatic Mission
of the United States of America to the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and
the Federal Secretary for Education and Culture shall be jointly Honorary Chairmen
of the Commission.

The Chief of the Diplomatic Mission of the United States of America to the Social-
ist Federal Republic of Yugoslavia shall have the power of appointment and removal
of the United States citizens on the Commission, at least two of whom shall be officers
of the United States Foreign Service establishment in the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia. The Federal Secretary for Education and Culture shall have the
power of appointment and removal of the Yugoslav citizens on the Conmmission.
A chairman with voting power shall be selected by the Commission from among its
members.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resig-
nation, transfer of residence outside the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.
expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment
procedure set forth in this article. The members shall serve without compensation
but the Commission may authorize the payment of the necessary expenses of the
members in attending the meetings of the Commission and performing other official
duties assigned by the Commission.

Article III

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary.

Article IV

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject to
the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the carrying
out of the purposes of the present Agreement, including the following:

No. 7731
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1) Financer les 6tudes, les recherches, 1'enseignement et les autres activit6s
6ducatives i) auxquels se consacrent des citoyens ou ressortissants des 9tats-Unis
d'Amdrique ou qui sont organis6s A leur intention en Yougoslavie, et ii) auxquels se
consacrent des citoyens yougoslaves ou qui sont organisds A leur intention dans des
6coles ou des 6tablissements d'enseignement am6ricains situ6s soit aux ittats-Unis
d'Am6rique soit hors de leur territoire; et,

2) Financer des visites et des dchanges d'dtudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les Rtats-Unis d'Am6rique et la Yougoslavie.

Article II

La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront ressortissants
des ]tats-Unis d'Am6rique et quatre ressortissants yougoslaves. En outre, le Chef
de la Mission diplomatique des ]Rtats-Unis d'Am6rique en R6publique fdd6rative
socialiste de Yougoslavie et le Secr6taire f6ddral de l'6ducation et de la culture seront
conjointement Pr6sidents honoraires de la Commission.

Le Chef de la Mission diplomatique des iRtats-Unis d'Am6rique en R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie sera habilit6 A nommer et a r6voquer les membres
am6ricains de la Commission, dont deux au moins devront tre des agents diploma-
tiques des Rtats-Unis en poste dans la Rdpublique f6d6rative socialiste de Yougoslavie.
Le Secr6taire f6d6ral de l'6ducation et de la culture sera habilit6 h nommer et h
rdvoquer les membres yougoslaves de la Commission. Le pr6sident sera choisi parmi
les membres de la Commission et disposera du droit de vote.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination
au 31 ddcembre suivant ; il pourra 6tre renouvel6. Les si~ges devenus vacants a la
Commission par suite de la dmission du titulaire, du transfert de sa r~sidence hors
de la R~publique fdd6rative socialiste de Yougoslavie, de la cessation de son service
ou pour toute autre raison, seront pourvus conformdment a la procedure de nomination
pr6vue dans le present article. Les membres de la Commission exerceront leurs fonc-
tions A titre gratuit ; toutefois, la Commission pourra rembourser les d6penses que
ses membres seront tenus de faire pour assister h ces r6unions ou pour s'acquitter
des autres fonctions officielles qu'elle leur assignera.

Article III

La Commission adoptera les r6glements et constituera les comitds qu'elle jugera
n6cessaires.

Article IV

En vue de servir les fins susmentionn6es, la Commission pourra, sous r6serve
des dispositions du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour r6aliser
lesdites fins et notamment:

No 7731
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(1) plan, adopt and carry out programs in accordance with the present Agree-
ment ;

(2) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of
America students, trainees, professors, research scholars, teachers, and instructors,
resident in Yugoslavia, and Yugoslav institutions, to participate in the program;

(3) recommend to the Federal Secretary for Education and Culture candidates
resident in the United States of America for studies, research, instruction and other
educational activities in Yugoslavia ;

(4) recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships and the Federal
Secretary for Education and Culture such qualifications and conditions for theselection
of participants in the program as it may deem necessary for achieving the purpose
and objectives of the present Agreement;

(5) designate a Treasurer of the Commission, who shall be one of the officers
of the United States Foreign Service establishment in Yugoslavia serving on the
Commission, and authorize him to receive and deposit funds in a depository or deposi-
tories designated by the Secretary of State ;

(6) subject to the conditions and limitations as set forth herein, authorize the
disbursement of funds and the making of grants and advances of funds for the author-
ized purposes of the present Agreement, including payment for transportation,
tuition, maintenance and other expenses incident thereto;

(7) provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission
as directed by auditors selected by the Secretary of State ;

(8) engage an Executive Director or Officer, who shall be in charge of the adminis-
trative work of the Commission, and such other administrative and clerical staff
as may be necessary, fix and pay the salaries and wages thereof, and incur other
administrative expenses as may be necessary out of funds made available under this
Agreement ;

(9) acquire, hold and dispose of property (other than real estate) in the name
of the Commission as it may consider necessary or desirable, provided, however,
that adequate office facilities for the activities of the Commission will be assured;
and

(10) with the approval of the Secretary of State and the Federal Secretary for
Education and Culture, administer or assist in administering or otherwise facilitate
other programs in furtherance of the purposes of the present Agreement.

Article V

All commitments, obligations and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an approved annual budget.
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1) Preparer, adopter et ex6cuter des programmes r~pondant AL ces fins;

2) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour 1'6tranger des Rtats-Unis
d'Am6rique, des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et instructeurs
r~sidant en Yougoslavie, ainsi que des 6tablissements yougoslaves, pour participer
au programme ;

3) Recommander au Secr~taire f~d~ral de 1'6ducation et de la culture des candidats
r~sidant aux tats-Unis d'Am~rique susceptibles de poursuivre des 6tudes, d'effectuer
des recherches, d'enseigner ou de se livrer AL d'autres activit~s 6ducatives en Yougo-
slavie ;

4) Recommander au Conseil susvis6 les crit~res qu'elle pourra juger n6cessaire
d'appliquer dans le choix des participants au programme, pour atteindre les buts
et objectifs du present Accord;

5) D~signer le Tr~sorier de la Commission, quti sera l'un des agents diplomatiques
des ttats-Unis en poste en Yougoslavie faisant partie de la Commission, et l'autoriser
a recevoir des fonds et i. les d~poser dans un ou plusieurs 6tablissements qui seront
ddsignds par le Secrdtaire d'Itat ;

6) Sous reserve des conditions et dans les limites fix6es par le present Accord,
autoriser le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions ou d'avances,
aux fins pr~vues dans le present Accord, y compris le paiement des frais de transport,
d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes ;

7) Assurer la verification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Commission,
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire d'ttat ;

8) Engager un Directeur ou un responsable des services administratifs qui sera
charg6 des travaux administratifs de la Commission, ainsi que le personnel adminis-
tratif et le personnel de bureau voulus, fixer et payer leurs traitements et salaires,
et faire les d~penses d'administration jug~es n~cessaires par pr6l~vement sur les fonds
fournis en application du present Accord;

9) Acqu~rir et d~tenir des biens (autres que des biens immobiliers) et en disposer
au nom de la Commission selon ce que celle-ci jugera n6cessaire ou souhaitable,
6tant entendu toutefois que la Commission sera assur~e de disposer des locaux n~ces-
saires a ses activit~s ; et,

10) Avec l'approbation du Secr~taire d'etat et du Secrdtaire fdd6ral de l'du-
cation et de la culture, administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre
mani~re d'autres programmes pouvant servir les fins du present Accord.

Article V

Pour tous les engagements, obligations et d~penses qu'elle autorisera, la Commis-
sion devra se conformer a un budget annuel approuv6.
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Article VI

Reports acceptable in form and content shall be made annually on the activities
of the Commission to the Secretary of State and to the Federal Secretary for Education
and Culture.

Article VII

The seat of the Commission shall be in Belgrade, but meetings of the Commission
and any of its committees may be held in such other places in Yugoslavia as the
Commission may determine.

Article VIII

The Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia agree that currency of Yugoslavia acquired
by the Government of the United States of America pursuant to Surplus Agricultural
Commodities Agreements up to an aggregate amount of 600,000,000.- dinars may be
used for purposes of this Agreement.

In addition to the funds provided in the first paragraph of this article, the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia agree that there may also be used for the purposes of this
Agreement any other funds held or available for expenditure by the Government
of the United States of America for such purposes, and contributions to the Com-
mission from any source.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State when required by the laws of the United States
of America.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized by
the Commission funds in such amounts as may be required for the purposes of this
Agreement but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations estab-
lished pursuant to Article V of the present Agreement be expended by the Commission.

Article IX

The Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall make every effort to facilitate the
exchange-of-persons programs authorized in this Agreement and to resolve problems
which may arise in the operations thereof.

Article X

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State" is used, it
shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of America
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Article VI

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, jug~s satisfaisants quant A la forme
et quant au contenu, seront pr~sent~s annuellement au Secrdtaire d'etat et au Secr&
taire f~d~ral de l'ducation et de la culture.

Article VII

La Commission aura son si~ge . Belgrade, mais les runions de la Commission
ou de ses comit6s pourront se tenir en tels autres points du territoire yougoslave
que fixera la Commission.

Article VIII

Le Gouvernement des Iktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rative socialiste de Yougoslavie conviennent que la somme en monnaie
yougoslave, d'un montant global de 600 millions de dinars, acquise par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique en vertu d'accords relatifs aux produits agricoles
en exc~dent, pourra 6tre utilis~e aux fins du present Accord.

Outre les fonds dont il est question au paragraphe pr6cedent, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique f~ddrative socialiste
de Yougoslavie conviennent qu'il pourra 6galement tre fait usage, aux fins du present
Accord, de toutes autres sommes se trouvant en la possession ou A la disposition du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique A de telles fins, ainsi que des contributions
fournies h la Commission, qu'elle qu'en soit la provenance.

L'exdcution du pr6sent Accord sera subordonn6e A la condition que le Secr~taire
d'ttat des Rtats-Unis dispose des credits n~cessaires, si la lgislation dds Rtats-Unis
l'exige.

Le Secr~taire d'etat fournira, pour couvrir les ddpenses autoris~es par la Commis-
sion, les sommes qui pourront 6tre ncessaires aux fins du present Accord; ces sommes
ne pourront en aucun cas d~passer les limites budgtaires fix~es confornmment L
l'article V du pr6sent Accord.

Article IX

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d~rative socialiste de Yougoslavie feront tout en leur pouvoir pour faciliter
l'excution des programmes d'6changes de personnes autoris~s par le present Accord,
et r~soudre les probl~mes que pourrait poser leur mise en oeuvre.

Article X

Partout oii elle apparait dans le present Accord, l'expression ((le Secr~taire d'Pltat
doit s'entendre du Secr~taire d'Itat des Rtats-Unis d'Am~rique ou de tout autre
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or any officer or employee of the Government of the United States of America desig-
nated by him to act in his behalf. Wherever, in the present Agreement, the term
"Federal Secretary for Education and Culture" is used, it shall be understood to
mean the Federal Secretary for Education and Culture of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia or any officer or employee of the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia designated by him to act in his behalf.

Article XI

This Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes between
the Government of the United States of America and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia.

Article XII

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized hereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Belgrade, in duplicate, this 9th day of November, 1964.

For the Government
of the United States of America:

C. Burke ELBRICK

Ambassador of the United States
of America

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

Janez VIPOTNIK

Federal Secretary for Education
and Culture
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fonctionnaire ou agent du Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amdrique d~sign6 par
le Secr~taire d']ttat pour agir en son nom. Partout oiL elle apparait dans le present
Accord, l'expression (( le Secr~taire f~d~ral de l'ducation et de la culture ) doit s'en-
tendre du Secr~taire f~dral de l'6ducation et de la culture de la R~publique f~ddrative
socialiste de Yougoslavie ou de tout autre fonctionnaire du Gouvernement de la
R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie d~sign6 par le Secr~taire f6ddral de
l'6ducation et de la culture pour agir en son nom.

Article XI

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rative socialiste de Yougoslavie.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, k ce dfument autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT i Belgrade en double exemplaire, le 9 novembre 1964.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

C. Burke ELBRICK

Ambassadeur des P-tats-Unis
d'Am~rique

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative socialiste

de Yougoslavie :

Janez VIPOTNIK

Secr~taire f~dral de l'ducation
et de la culture
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No. 7732. STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KENYA. SIGNED AT NAIROBI,
ON 26 APRIL 1965

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board and the Government of the Republic of Kenya (herein-
after called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly, which
are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the adminis-
trative and other public services of the Republic of Kenya, and thus to supplement

1 Came into force on 26 April 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7732. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPIRATION-
NELLEI ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TILIRCOMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION MtRTIROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'IRNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DU KENYA,
D'AUTRE PART. SIGNR A NAIROBI, LE 26 AVRIL 1965

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, lOrganisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t6icommunications, l'Organisation m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale
de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr s d6nomm6es ((les Orga-
nisations )), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouver-
nement de la R~publique du Kenya (ci-apr~s d~nomm6 (le Gouvernement s), d'autre
part,

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d~cisions des Organisations concemant
l'assistance technique en mati&re d'administration publique qui ont pour objet de
favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples, en particulier les r~solu-
tions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert a favoriser le d~veloppement
des services administratifs et autres services publics de la Rpublique du Kenya et

I Entrd en vigueur le 26 avril 1965, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de Far-
ticle VI.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'AssemblWe ginlrale, treiziame session, Suppidment no 18
(A/4090), p. 16.

8 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnirale, dix-huitiome session, Suppli-
ment no 15 (A/5515), p. 34.
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the technical assistance available to the Government under the Revised Technical
Assistance Agreement of l1th November 19641 between the Organizations and the
Government,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations shall
provide the Government with the services of officers to perform functions of an
operational, executive and administrative character, as civil servants or other com-
parable employees of the Government (hereinafter referred to as "the Officers").
It also embodies the basic conditions which shall govern the relationship between
the Government and the Officers. The Government and the Officers shall either
enter into contracts between themselves, or adopt such other arrangements as may
be appropriate concerning their mutual relationships in conformity with the practice
of the Government in regard to its own civil servants or other comparable employees.
However, any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of
this Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.
2. The relationship between each Organization and the Officers provided by it shall
be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into with such
Officers. A copy of the form of contract which the Organizations intend using for this
purpose is transmitted herewith to the Government for its information, as Annex 12
to this Agreement. The Organizations undertake to furnish the Government with
a copy of each such contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive, administrative and managerial functions, including training,
for the Government, or if so agreed by the Government and the Organization con-
cerned, in other public agencies or public corporations or public bodies or bodies which
are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the
Government or the public or other agency or body to which they are assigned; they
shall not report to nor take instructions from the Organizations or any other person
or body external to the Government, or the public or other agency or body to which

I United Nations, Treaty Series, Vol. 515, p. 94.
2 For the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 527, No. 7622.
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de complter ainsi 1'assistance technique mise A la disposition du Gouvernement en
vertu de 'Accord r~vis6 d'assistance technique que les Organisations et le Gouverne-
ment ont conclu le 11 novembre 19641,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTfE DE L'ACCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations fourni-
ront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomm6s s(les agents )) qui
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui
h titre analogue, rempliront des fonctions d'ex~cution, de direction et d'administration.
Il d~finit 6galement les conditions fondamentales qui r~giront les relations entre le
Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des
contrats ou prendront des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles,
conform~ment la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres
fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie A titre analogue. Cependant, tout
contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du present
Accord et communiqu6 aux Organisations int~ress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les services
seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int~ress~e passera avec ces agents.
Un module du contrat que les Organisations se proposent d'utiliser A cette fin est
communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 1 2

du present Accord. Les Organisations s'engagent i fournir au Gouvernement copie
de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel~s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de direction,
d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel
ou, si le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e en sont convenus, A remplir ces
fonctions dans d'autres services, soci~t~s ou organismes publics ou dans des organismes
n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service ou
organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en rel~veront exclusive-
ment ; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte
aux Organisations ou h d'autres personnes ou organismes ext6rieurs au Gouvernement

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 515, p. 95.
Pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, no 7622.
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they are assigned, except with the approval of the Government. In each case the
Government shall designate the authority to whom the Officer shall be immediately
responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the assist-
ance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the Organizations.
Accordingly the Officers shall not be required to perform functions incompatible
with such special international status, or with the purposes of the Organizations,
and any contract entered into by the Government and the Officer shall embody a
specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as national
counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to assume as early
as possible the responsibilities temporarily assigned to the Officers pursuant to this
Agreement. Appropriate facilities for the training of such counterparts shall be
furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the Govern-
ment, qualified officers to perform the functions described in Article II above.

2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any applicable
resolutions and decisions of their competent organs, and subject to the availability
of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to them,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of
this Agreement, including the payment of stipends and allowances to supplement,
as appropriate, the salaries and related allowances paid to the Officers by the Govern-
ment under Article IV, paragraph 1 of this Agreement, and upon request, the effecting
of such payments in currencies unavailable to the Government, and the making of
arrangements for travel and transportation outside the Republic of Kenya, when
the Officers, their families or their belongings are moved under the terms of their
contracts with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary benefits
as the Organizations may deem appropriate, including compensation in the event
of death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in the contracts
to be entered into between the Organization concerned and the Officers.
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ou au service ou organisme, public ou non, auquel ils seront affect6s, ni en recevoir
d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement d~signera l'autoritd devant laquelle
1'agent sera imm6diatement responsable.

3. Les Parties au pr~sent Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition
du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international special
et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit tre de nature A favoriser l'accom-
plissement des fins des Organisations. En consequence, les agents ne pourront 6tre
requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur statut international spdcial
ou avec les fins des Organisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et
un agent devra renfermer une clause expresse A cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays qui
seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fa~on A les mettre
en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit~s temporairement
confides aux agents en execution du present Accord. Le Gouvernement fournira les
installations et services n~cessaires A la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions 6noncdes A
l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents conform~ment
aux r~solutions et dcisions applicables de leurs organes compdtents et sous rdserve
qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la comptence voulue.

3. Les Organisations s'engagent k fournir, dans la limite de leurs ressources finan-
cires, les services administratifs n~cessaires A la due application du pr6sent Accord,
et, notamment, A. verser le compl~ment de traitement et les indemnit6s devant venir
s'ajouter, le cas 6chdant, aux traitements et indemnit~s connexes verses aux agents
par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du pr6sent Accord;
elles s'engagent effectuer, sur demande, lesdits paiements dans des devises dont le
Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les arrangements voulus en vue du voyage
des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels
hors de la R~publique du Kenya lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu
par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation intdress~e.

4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de ddc~s imputable .l'exercice de fonctions officielles pour le compte du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que les Organi-
sations passeront avec les agents.

N- 7732



58 United Nations - Treaty Series 1965

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making any
necessary modifications to the conditions of service of the Officers including the ces-
sation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the Officers the salary, allowances and other related emoluments which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee holding
the same rank to which the Officers are assimilated, provided that if the total emol-
uments forming the Government's contribution in respect of an Officer should amount
to less than twelve and one-half per cent of the total cost of providing that Officer,
or to less than such other percentage of such total cost as the competent organs of the
Organizations shall determine from time to time, the Government shall make an
additional payment to the Technical Assistance Board, or to the Organization
concerned, as appropriate, in an amount which will bring the Government's total
contribution for each officer to twelve and one-half per cent or other appropriate
percentage figare of the total cost of providing the Officers, such payment to be made
annually in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing if it
does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under conditions
not less favourable than those which the Organization providing the Officers applies
to its own officials. The Government shall also make any arrangement necessary to
permit the Officers to take such home leave as they are entitled to under the terms
of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government recognizes the Officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid
to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
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5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter aux
conditions d'emploi des agents les modifications qui se rdvdleraient indispensables,
pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci devient n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entraindes par
l'exdcution du present Accord, en versant A l'agent le traitement, les indemnitds et
les 616ments de rdmundration connexes que recevraient les fonctionnaires du Gouver-
nement ou autres personnes employees par lui . titre analogue auxquels l'int~ress6
est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des 6moluments vers~s par
le Gouvernement en ce qui concerne un agent reprdsente moins de 12,5 p. 100 du
total des d~penses faites pour fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre
pourcentage de ce total qui aura 6t6 fix6 par les organes compdtents des Organisations,
le Gouvernement versera au Bureau de l'assistance technique ou, le cas 6chdant,
- l'Organisation intdress~e une somme telle que la contribution globale du Gouverne-
ment en ce qui concerne ragent se trouve representer 12,5 p. 100, ou tout autre pour-
centage appropri6, du total des d~penses faites pour fournir les services de l'agent,
ce versement devant 6tre effectud annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement foumira A l'agent, pour ce qui est notamment des transports
locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilitds dont b~n~ficient
normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employees
par lui . titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre A la disposition
des agents un logement addquat. S'il assure le logement de ses fonctionnaires ou des
autres personnes employees par lui A titre analogue, le Gouvernement fera de mme
pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congds annuels et des congds de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que l'Orga-
nisation qui fournit les services des agents applique ; ses propres fonctionnaires.
Le Gouvemement prendra 6galement les dispositions voulues pour que les agents
puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat
qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress~e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon6r6s de tout imp6t sur les complments de traitement, 616ments
de r6mun6ration et indemnitds qui leur seront vers6s par les Organisations

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national ;
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(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Officers or against the Organizations and their
agents and employees, and shall hold the Officers, the Organizations and their agents
and employees harmless in any case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive
Chairman of the Technical Assistance Board, where appropriate, and the Organization
concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct
of Officers or the agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding request for the provision of the services of Officers under this
Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with such
information as the Organization may request concerning the requirements of any post
to be filled and the terms and conditions of the employment of any Officer by the
Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date upon
which the Officer's assignment commences in the Government's service shall coincide
with the date of appointment entered in his contract with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the Officers provided, and will, as far as practicable, make available to the Organ-
izations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officer to be
paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the Govern-
ment under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Organ-
ization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the Officer, the Govern-
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d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont h leur charge, de 'application des dispositions limitant l'immigration
et des formalitds d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mondtaires ou les facilit6s de change,
des m~mes privilges que les membres de rang comparable des missions diplo-
matiques accr&dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) B~n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
a leur charge, des mmes facilit6s de rapatriement que les envoyds diploma-
tiques, en p~riode cte crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets personnels
au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs fonctions dans le
pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de rdpondre a toutes reclamations que des tiers pour-
ront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonctionnaires
ou autres personnes agissant pour leur compte ; le Gouvernement mettra hors de
cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et autres personnes
agissant pour leur compte en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6 d~coulant
d'op~rations ex6cut6es en vertu du present Accord, a moins que le Gouvernement,
le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, le cas 6ch6ant, et l'Orga-
nisation int~ress~e ne conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en respon-
sabilitd r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents
ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ress~e ou autres personnes agissant pour
son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en
application du present Accord, le Gouvernement fournira A l'Organisation int6ressde
les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que devra remplir
le titulaire du poste I pourvoir et au sujet des clauses et conditions d'emploi que le
Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date d'entr~e
en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la date d'engagement
figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation int~ressde.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux Organisations, dans
la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus grAce A l'assistance
fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses des agents A
r~gler hors du pays qui aura W fix~e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un agent
dans des circonstances telles que l'Organisation int~ress~e soit tenue de verser une
indemnit6 A l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le Gouvernement
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ment shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee of like
rank in the event of the termination of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the Organization providing the
Officer by either the Government or the Officer involved, and the Organization con-
cerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter
shall be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbitrators
for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall
be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitrary award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the Government,
dated 1st October 1964,1 is hereby superseded and the provisions of this Agreement
shall apply to Officers provided under the Agreement now superseded. The provi-
sions of the Agreement shall not apply to Officers provided by any Organization,
other than the United Nations, under the regular programme of technical assistance

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 511, p. 199, and p. 385 of this volume.
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versera, a titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme dgale
au montant de l'indemnitd de licenciement qu'il aurait ak verser a un de ses fonction-
naires ou autres personnes employees par lui aL titre analogue auxquels l'intdressd
est assimi16 quant au rang, s'il mettait fin aL leurs services dans les m~mes circonstances.

Article V

RILGLEMENT DES DIFFfERENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu les
conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis a l'Organisation
qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement soit par l'agent, et
l'Organisation int~ress~e usera de ses bons offices pour aider les Parties a arriver a
un r~glement. Si le diff~rend ne peut tre r~glM conformment A la phrase pr~c~dente,
la question sera, a la demande de l'une des Parties au diff6rend, soumise a arbitrage
conformment au paragraphe 3 du present article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait lieu
le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n~go-
ciations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, k la demande de l'une des
Parties au diff~rend, soumis a arbitrage conform~ment au paragraphe 3 du present
article.

3. Tout diff~rend devant 6tre soumis ak arbitrage sera port6 devant trois arbitres,
qui statueront a la majorit6. Chaque Partie au diff6rend d~signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours
qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 un arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas dt6 d~sign6, l'une des Parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral
de la Cour permanente d'arbitrage de ddsigner un arbitre. Les arbitres arr~teront
la procedure a suivre et les Parties supporteront les frais de l'arbitrage .1 raison de
la proportion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera accept~e
par les Parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS G1tNARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le pr6sent Accord remplace l'Accord que l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement ont conclu le 1er octobre 19641, et les dispositions du present Accord
s'appliqueront aux agents dont les services sont fournis au titre de l'Accord qu'il
remplace. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des Nations

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 511, p. 199, et p. 385 de ce volume.
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of such Organization, where such regular programme of technical assistance is subject
to a special agreement between the Organization concerned and the Government relat-
ing thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations and
the Government but without prejudice to the rights of Officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Organization concerned and by the Govern-
ment, in keeping with the relevant resolutions and decisions of the competent organs
of the Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to
the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The
termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of Officers
holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Nairobi this 26th day of April 1965 in the English
language in two copies.

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union:

B. CHIDZER

Representative of the United Nations Technical Assist-
ance Board in Kenya

For the Government of the Republic of Kenya:

T. MBOYA

Minister for Economic Planning and Development
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Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si ledit programme
ordinaire d'assistance technique est rdgi par un accord que le Gouvernement et
l'Organisation int~ress~e ont spdcialement conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra tre modifid par voie d'entente entre les Organisations
et le Gouvernement, mais sans prdjudice des droits des agents nomm~s en vertu du
present Accord. Les questions pertinentes non pr~vues par le present Accord seront
rdgl~es par l'Organisation int~ress~e et le Gouvernement, conform~ment aux rdsolu-
tions et d~cisions pertinentes des organes comp~tents des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition que l'autre Partie pr6sentera k cet effet.

4. Le present Accord pourra tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations ou par
une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouvernement,
par voie de notification 6crite adressde h l'autre Partie ; en pareil cas, le prdsent Accord
cessera de produire effet 60 jours apr s la r6ception de ladite notification. La d6non-
ciation du present Accord ne portera pas atteinte aux droits des agents nomm~s en
vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants difment habilit~s des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord i Nairobi, le 26 avril 1965, en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, I'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de 'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation rnondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~ldcommunications, l'Organisation m~tdorologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et
'Union postale universelle:

B. CHIDZER

Repr6sentant du Bureau de l'assistance technique des
Nations Unies au Kenya

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya:

T. MBOYA

Ministre du plan et du ddveloppement 6conomique
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No 7733. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPI RATION-
NELLE 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TrL-COMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION MRTROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'IRNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNfON POSTALE UNtVERSELLE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE DE TUNISIE. SIGNR A
TUNIS, LE 8 AVRIL 1965

L'Organisation des Nations Unies, 'Organisation internationale du Travail, l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'alimentation et 1'agriculture, 'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de 1'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~lcommunications, l'Organisation mdt~orologique mondiale, 'Agence internationale
de l'6nergie atomique et 'Union postale universelle (ci-apr~s d~nomm6es ((les Orga-
nisations s), membres du Bureau de 1'assistance technique, d'une part, et le Gouver-
nement de la Rdpublique de Tunisie (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement ,), d'autre
part,

D~sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations concernant
'assistance technique en mati~re d'administration publique, qui ont pour objet de

favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples, en particulier les r~solu-
tions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de l'Assembe g~n~rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert i favoriser le d~veloppement des
services administratifs et autres services publics et de complter ainsi I'assistance

1 Entrd en vigueur le 8 avril 1965, d6s la signature, conformdment au paragraphe 1 de 'ar-
ticle VI.

Nations Unies, Documents officiels de l'A ssemblie gingrale, treizi~me session, Suppidment no 18
(A/4090), p. 16.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge ginirale, dix-huitiame session, Suppli-
ment no 15 (A/5515), p. 34.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7733. STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TUNISIA. SIGNED AT TUNIS, ON
8 APRIL 1965

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of the Republic of Tunisia (herein-
after called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations relat-
ing to technical assistance in public administration, in particular resolutions 1256
(XIII) 2 and 1946 (XVlII) 3 of the United Nations General Assembly, which are intend-
ed to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of administrative
and other public services and thus to supplement the technical assistance available

I Came into force on 8 April 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 33.
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technique mise k la disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord revis6 d'assis-
tance technique que les Organisations et le Gouvernement ont conclu le 12 avril
19601,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTfE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations fourni-
ront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomm~s s les agents )) qui,
en tant que fonctionnaires du Gouvernement on autres personnes employ6es par
lui I titre analogue, remphiront des fonctions d'exdcution, de direction et d'adminis-
tration. I d~finit 6gaement les conditions fondamentales qui r~giront les relations
entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents passeront entre
eux des contrats ou prendront des arrangements appropri6s touchant leurs relations
mutuelles, conform~ment ?L la pratique suivie par le Gouvemement pour ce qui est
de ses propres fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie A titre analogue.
Cependant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispo-
sitions du present Accord et commtniqn6 aux Organisations int~ress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle foumira les services
seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int~ress6e passera avec ces agents.
Un module du contrat que les Organisations se proposent d'utiliser . cette fin est
comrmniqu6 ci-joint au Gouvernement, pour infonnation, et constitue l'Annexe 12

du present Accord. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement copie
de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appelks it remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de direction,
d'administration ou de gestion, et h s'occuper notarmment de la formation de personnel,
ou, si le Gonvernement et l'Organisation int~ress6e en sont convenus, . remplir ces
fonctions dans d'autres services, soci~t~s ou organismes publics ou dans les organismes
n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans 1'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents seront
uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service ou orga-
nisme, public ou autre, auxquels ils seront affect6s, et ils en rel~veront exclusivement ;
a moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte aux
Organisations ou a d'autres personnes ou organismes ext6rieurs au Gouvernement

L Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 359, p. 323.

2 Pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 527, nj 7422 -
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to the Government under the Revised Technical Assistance Agreement of 12 April
19601 between the Organizations and the Government ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations shall
provide the Government with the services of officers to perform functions of an opera-
tional, executive and administrative character, as civil servants or other comparable
employees of the Government (hereinafter referred to as "the Officers"). It also
embodies the basic conditions which shall govern the relationship between the Govern-
ment and the Officers. The Government and the Officers shall either enter into
contracts between themselves, or adopt such other arrangements as may be appro-
priate concerning their mutual relationships in conformity with the practice of the
Government in regard to its own civil servants or other comparable employees.
However, any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of
this Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationsbip between each Organization and the Officers provided by it shall
be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into with such
Officers. A copy of the form of contract which the Organizations intend using for this
purpose is transmitted herewith to the Government for its information, as Annex 12
to this Agreement. The Organizations undertake to furnish the Government with
a copy of each such contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive, administrative and managerial functions, including training,
for the Government, or, if so agreed by the Government and the Organization con-
cerned, in other public agencies or public corporations or public bodies or bodies which
are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the
Government or the public or other agency or body to which they are assigned ; they
shall not report to nor take instructions from the Organizations or any other person
or body external to the Government, or the public or other agency or body to which

I United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 322.

2 For the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 527, No. 762?,2
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ou au service ou organisme, public ou non, auxquels ils seront affect~s, ni en recevoir
d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle
l'agent sera immddiatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition
du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international special et
que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit tre de nature A favoriser l'accom-
plissement des fins des Organisations. En consequence, les agents ne pourront tre
requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur statut international special
ou avec les fins des Organisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et
un agent devra renfermer une clause expresse A cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays qui
seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fagon h les mettre
en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit~s temporairement
confi~es aux agents en execution du present Accord. Le Gouvernement fournira les
installations et services n~cessaires A la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents qualifi~s pour remplir les fonctions 6nonc~es A
l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents conform~ment
aux r~solutions et decisions applicables de leurs organes comptents et sous reserve
qu'elles disposent des fonds n~cessaires et d'agents ayant la comptence voulue.

3. Les Organisations s'engagent A fournir, dans la limite de leurs ressources finan-
ci~res, les services administratifs n~cessaires A la due application du present Accord,
et, notamment, A verser le compldment de traitement et les indemnit6s devant venir
s'ajouter, le cas dchdant, aux traitements et indemnit~s connexes vers~s aux agents
par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du present Accord;
elles s'engagent A effectuer, sur demande, lesdits paiements dans des devises dont
le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les arrangements voulus en vue du
voyage des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets
personnels hors de Tunisie lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport prdvu par
le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation int~resse.

4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de dc6s imputable AL l'exercice de fonctions officielles pour le compte du Gouver-
nement. Ces prestations subsidiaires seront spcifi~es dans les contrats que les Organi-
sations passeront avec les agents.
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they are assigned, except with the approval of the Government. In each case the
Government shall designate the authority to whom the Officer shall be immediately
responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the Organizations.
Accordingly the Officers shall not be required to perform functions incompatible
with such special international status, or with the purposes of the Organizations,
and any contract entered into by the Government and an Officer shall embody a
specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as national
counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to assume as early
as possible the responsibilities temporarily assigned to the Officers pursuant to this
Agreement. Appropriate facilities for the training of such counterparts shall be
furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the Govern-
ment, qualified Officers to perform the functions described in article II above.

2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any applicable
resolutions and decisions of their competent organs, and subject to the availability
of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to them,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of this
Agreement, including the payment of stipends and allowances to supplement, as
appropriate, the salaries and related allowances paid to the Officers by the Govern-
ment under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, the effecting
of such .payments in currencies unavailable to the Government, and the making of
arrangements for travel and transportation outside Tunisia, when the Officers, their
families or their belongings are moved under the terms of their contracts with the
Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary benefits
as the Organizations may deem appropriate, including compensation in the event
of death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in the contracts to
be entered into between the Organization concerned and the Officers.
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5. Les Organisations s'engagent & offrir leurs bons offices en vue d'apporter aux
conditions d'emploi des agents les modifications qui se r~v~leraient indispensables,
pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci devient n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrain6es par
l'exdcution du prdsent Accord, en versant l'agent le traitement, les indemnit~s et
les 6l6ments de r6mun6ration connexes que recevraient les fonctionnaires du Gouverne-
ment ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est
assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des 6moluments vers6s par le
Gouvernement en ce qui concerne un agent repr6sente moins de 12,5 p. 100 du total
des d~penses faites pour fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage
de ce total qui aura 6t6 fix6 par les organes comptents des Organisations, le Gouver-
nement versera au Bureau de l'assistance technique ou, le cas 6ch~ant, l'Organisation
int6ress6e une somme telle que la contribution globale da Gouvernement en ce qui
concerne l'agent se trouve representer 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage appropri6,
du total des d~penses faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant
6tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h 1'agent, pour ce qui est notamment des transports
locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s dont b~n6ficient
normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employ6es par
lui A titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvemement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre A la disposition
des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses fonctionnaires ou des
autres personnes employes par lui A titre analogue, le Gouvernement fera de m~me
pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congds de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que l'Orga-
nisation qui fournit les services des agents applique k ses propres fonctionnaires.
Le Gouvernement prendra dgalement les dispositions voulues pour que les agents
puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat
qu'ils auront pass6 avec l'Organisation intdress~e.

5. Le Gouvemement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et dcrits) ;

b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les compldments de traitement, 6lments
de r~mun~ration et indemnit~s qui leur seront vers~s par les Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
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5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making any
necessary modifications to the conditions of service of the Officers, including the cessa-
tion of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the Officers the salary, allowances and other related emoluments which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee holding
the same rank to which the Officers are assimilated, provided that if the total emolu-
ments forming the Government's contribution in respect of an Officer should amount
to less than twelve and one-half per cent of the total cost of providing that Officer,
or to less than such other percentage of such total cost as the competent organs of
the Organizations shall have determined, the Government shall make an additional
payment to the Technical Assistance Board, or to the Organization concerned, as
appropriate, in an amount which will bring the Government's total contribution for
each Officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage figure
of the total cost of providing the Officers, such payment to be made annually in
advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing if it
does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under conditions
not less favourable than those which the Organization providing the Officers applies
to its own officials. The Government shall also make any arrangement necessary
to permit the Officers to take such home leave as they are entitled to under the terms
of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government recognizes that the Officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity ;

(b) Be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid
to them by the Organizations;

(c) Be immune from national service obligations;
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d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigration
et des formalitds d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon6taires ou les facilit~s de change,
des m~mes privileges que les membres de rang comparable des missions diplo-
matiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) B6n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
. leur charge, des m6mes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diploma-

tiques, en p6riode de crise internationale ;
g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets person-

nels au moment ofi ils assumeront pour la premiere fois leurs fonctions dans
le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes r~clamations que des tiers
pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonctionnaires
ou autres personnes agissant pour leur compte ; le Gouvernement mettra hors de
cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et autres personnes
agissant pour leur compte en cas de rdclamation ou d'action en responsabilit6 d6cou-
lant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, A moins que le Gouvernement,
le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, le cas 6ch~ant, et l'Orga-
nisation intdress~e ne conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en respon-
sabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents
ou des fonctionnaires de l'Organisation int6ress6e ou autres personnes agissant pour
son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en appli-
cation du present Accord, le Gouvernement fournira . 'Organisation int6ress6e les
renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que devra remplir
le titulaire du poste . pourvoir et au sujet des clauses et conditions d'emploi que le
Gouvernement appliquera h l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A. ce que, pour chaque poste pourvu, la date d'entrde
en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la date d'engagement
figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation int6ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux Organisations, dans
la mesure du possible, des renseignements sur les rsultats obtenus grAce A l'assistance
fournie.

10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses des agents i.
rdgler hors du pays qui aura 6t6 fix~e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement d'un agent
dans des circonstances telles que l'Organisation int6ress6e soit tenue de verser une
indemnit6 A Y'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le Gouvernement
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(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration ;

(e) Be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplomatic
missions to the Government ;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and personal effects
at the time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Officers or against the Organizations, their
agents or other persons acting on their behalf, and shall hold the Officers and the
Organizations, their agents and other persons acting on their behalf harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board, where appropriate, and the Organization concerned that such
claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct of Officers, or
of agents of the Organization concerned or of other persons acting on its behalf.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under this
Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with such
information as the Organization may request concerning the requirements of any
post to be filled and the terms and conditions of the employment of any Officer by
the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date upon
which the Officer's assignment commences in the Government's service shall coincide
with the date of appointment entered in his contract with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the Officers provided, and will, as far as practicable, make available to the Organi-
zations information on the results achieved by the assistance rendered.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officer to be
paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the Govern-
ment under circumstances which give rise to an obligation on the part of the Organi-
zation concerned to pay the Officer an indemnity by virtue of its contract with him,
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versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnitd, une somme dgale
au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait A verser A un de ses fonction-
naires ou autres personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'intdress6
est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les mfmes circonstances.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu les
conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis A l'Organisation
qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement soit par l'agent, et
l'Organisation intress~e usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A
un r~glement. Si le diffdrend ne peut tre r6gl6 conform~ment A la phrase pr~c&dente,
la question sera, A la demande de l'une des Parties au diff~rend, soumise A arbitrage
confornmrent au paragraphe 3 du present article.

2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait lieu
le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6go-
ciations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande de l'une
des Parties au diff~rend, soumis A arbitrage conform~ment an paragraphe 3 du present
article.

3. Tout diff6rend devant 6tre soumis A arbitrage sera port6 devant trois arbitres,
qui statueront A la majorit6. Chaque Partie au diff6rend d6signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 un arbitre
ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas W d~sign6, l'une des Parties pourra demander an Secr~taire g~n~ral
de la Cour permanente d'arbitrage de d~signer un arbitre. Les arbitres arr~teront la
proc6dure & suivre et les Parties supporteront les frais de l'arbitrage A raison de la
proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e
par les Parties cornlne le r~glement d6finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GfENf-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le prdsent Accord remplace l'Accord que l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement ont conclu le 7 janvier 19591 et les dispositions du present Accord
s'appliqueront aux agents dont les services sont fournis au titre de l'Accord qu'il
remplace. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des Nations

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 321, p. 23, et p. 347 de ce volume.
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the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indem-
nity which would be payable to a national civil servant or other comparable employee
of like rank in the event of the termination of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the Organization providing the
Officer by either the Government or the Officer involved, and the Organization con-
cerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbitrators
for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall
be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. The Agreement now in force between the United Nations and the Government,
dated 7 January 1959,1 is hereby superseded, and the provisions of this Agreement
shall apply to Officers provided under the Agreement now superseded. The provi-
sions of this Agreement shall not apply to Officers provided by any Organization,
other than the United Nations, under the regular programme of technical assistance

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 23, and p. 347 of this volume.
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Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si ledit programme
ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord que le Gouvernement et
l'Organisation int6ress6e ont sp~cialement conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 par voie d'entente entre les Organisations
et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s en vertu du
present Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par le present Accord seront
r6gl6es par l'Organisation int~ress~e et le Gouvernement, conform~ment aux r~solu-
tions et d~cisions pertinentes des organes comptents des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et dans tin esprit favorable toute
proposition que l'autre Partie pr~sentera k cet effet.

4. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par toutes les Organisations ou par
une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouvernement,
par voie de notification 6crite adress6e A l'autre Partie ; en pareil cas, le present Accord
cessera de produire effet soixante jours apr~s la rception de ladite notification. La
d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux droits des agents nomm~s
en vertu de l'Accord.

EN FoI DE Quoi les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit~s des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord L Tunis, le 8 avril 1965, en deux exemplaires 6tablis en langue
franqaise

Pour le Gouvernement:

Ismail KHELIL

Directeur de la coop6ration internationale

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~l~communications, l'Organisation m~t~orologique mon-
diale, l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et
l'Union postale universelle:

M. Mir KHAN

Reprdsentant R~sident
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of such Organization, where such regular programme of technical assistance is
subject to a special agreement between the Organization concerned and the Govern-
ment relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations and
the Government but without prejudice to the rights of Officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Organization concerned and by the Govern-
ment, in keeping with the relevant resolutions and decisions of the competent organs
of the Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to
the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The
termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of Officers
holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Tunis this eighth day of April 1965 in the French
language in two copies.

For the Government:

Ismail KHELIL

Director of International Co-operation

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union:

M. Mir KHAN

Resident Representative
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NO 7734. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LA BELGIQUE RELATIF A LA REMISE DES BASES
DE KAMINA ET DE KITONA A LA RtkPUBLIQUE DU
CONGO. LkOPOLDVILLE, 20 MARS 1964

Lopoldville, le 20 mars 1964

Monsieur le Charg6 de la Mission,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux conversations qui se sont d~roukes en janvier
et fdvrier 1964 A Lopoldville, au cours des reunions de la commission tripartite cr~6e
6 la demande du Gouvernement congolais et compos~e de repr~sentants du Gouver-
nement congolais, du Gouvernement belge et de l'Organisation des Nations Unies,
en vue de d~te-niner les modalit~s de la reprise/remise des bases de Kamina et du
Bas-Congo.

La correspondance 6chang~e en aofit-septembre 1960, entre le Secr6taire G~n~ral
des Nations Unies et le Repr~sentant Permanent de la Belgique aupr~s des Nations
Unies, traitait de la prise en charge des bases en question par 1'Organisation des
Nations Unies. La lettre du Secrdtaire G~ndral, du 28 aofit 1960, et la r~ponse du
Repr~sentant Permanent de la Belgique, du 2 septembre 1960, pr~cisaient qu'il
s'agissait d'une mesure provisoire, d6coulant du mandat requ du Conseil de Scurit:
et d'une mesure n~cessaire a l'accomplissement de l'op~ration d'assistance de l'Orga-
nisation des Nations Unies au Congo.

Prenant acte de l'intention manifest6e A plusieurs reprises par les Nations Unies
de se dessaisir de I'administration temporaire des bases, de faqon 5. en permettre
la remise a la disposition du Gouvemement congolais, le Gouvernement belge a,
dans le cadre des r~unions de la commission tripartite, conclu avec le Gouvernement
congolais une convention et proc~d6 avec lui A un 6change de lettres (dont ci-joint
copies), au sujet de ces bases.

Ces bases, remises A la Belgique par 1'Organisation des Nations Unies, ont dt6
au mme instant remises au Gouvernement congolais, dans 1'6tat constat6 au docu-
ment ci-joint, rdsultant de la visite effectu~e sur place par les d6lgations de I'Orga-
nisation des Nations Unies, de la R~publique du Congo et du Royaume de Belgique.

I Entr6 en vigueur le 20 mars 1964 par 1'6change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7734. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
BELGIUM RELATING TO THE TRANSFER OF KAMINA
AND KITONA BASES TO THE REPUBLIC OF THE CONGO.
LEOPOLDVILLE, 20 MARCH 1964

Leopoldville, 20 March 1964

Sir:

I have the honour to refer to the conversations held in January and February
1964 at Leopoldville during the meetings of the tripartite commission established
at the request of the Congolese Government, and composed of representatives of the
Congolese Government, the Belgian Government and the United Nations, to determine
the procedure for the take-over/return of the Kamina and Bas-Congo bases.

The exchange of letters which took place in August-September 1960 between the
Secretary-General of the United Nations and the Permanent Representative of
Belgium to the United Nations dealt with the taking over of those bases by the United
Nations. The Secretary-General's letter of 28 August 1960 and the reply of the
Permanent Representative of Belgium dated 2 September 1960 stated that it was
a provisional measure based on the mandate received from the Security Council
and necessary in order to carry out the United Nations programme of assistance to
the Congo.

Taking note of the intention repeatedly expressed by the United Nations to
relinquish the temporary administration of the bases so that they might once again
be placed at the disposal of the Congolese Government, the Belgian Government,
acting within the framework of the meetings of the tripartite commission, has con-
cluded an agreement with the Congolese Government and proceeded to an exchange
with that Government of letters, copies of which are enclosed herewith, concerning
the said bases.

These bases, which had been handed over to Belgium by the United Nations,
have been simultaneously returned to the Congolese Government in the state described
in the enclosed document, which was drawn up following the visit made to the spot
by the delegations of the United Nations, the Republic of the Congo and the Kingdom
of Belgium.

I Came into force on 20 March 1964 by the exchange of the said letters.
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Ainsi que la Mission des Nations Unies au Congo a bien voulu le prdciser, dans
sa note du 30 d6cembre 1963 A l'Ambassade de Belgique A L opoldville, il reste bien
entendu que l'arrangement ainsi intervenu ne pr~juge en rien des ndgociations qui,
post6rieurement A la remise des bases aux autorit6s congolaises, devront se poursuivre
entre les Nations Unies et la Belgique, en vue de r~gler le contentieux relatif A la
cession du materiel par la Belgique aux Nations Unies, et aux frais d'entretien des
bases, rdclamns A la Belgique par l'Organisation internat.ionale.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent
accord entre mon Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 de la Mission, les assurances de ma haute
consideration.

Ch. DE KERCHOVE

Comte de Kerchove de Denterghem
Ambassadeur de Belgique

A Monsieur M. H. Dorsinville
Charg6 de la Mission de l'Organisation des Nations Unies

au Congo
Ldopoldville

PlkcE JOINTE NO 1

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU CONGO CONCERNANT
LES BASES DE KAMINA ET DU BAS-CONGO

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique
du Congo sont convenus de ce qui suit:

Article 1

L'Rtat belge renonce au profit de l'Rtat congolais, qui accepte, et sans contrepartie
A charge de celui-ci, A tous ses droits sur les bases de Kamina et du Bas-Congo et les instal-
lations qui y sont 6rig6es.

Article 2

L'ttat congolais n'aura aucune pr6tention ni r6clamation A faire valoir A l'6gard de
l'ttat belge concernant lesdites bases et les installations y 6rig~es.

Article 3

La pr6sente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront 6chang6s
A Bruxelles dans le plus bref d6lai possible. Elle entrera en vigueur d~s l'6change des instru-
ments de ratification.

No. 7734
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As the United Nations Mission in the Congo was good enough to state in its
note of 30 December 1963 to the Embassy of Belgium at Leopoldville, it is understood
that the arrangement thus concluded in no way prejudges the negotiations which,
following the return of the bases to the Congolese authorities, are to take place
between the United Nations and Belgium with a view to settling the matter in dispute
relating to the transfer of equipment by Belgium to the United Nations, and to the
costs of maintaining the bases which the United Nations is claiming from Belgium.

I have the honour to propose that this letter and your reply should constitute
an agreement between my Government and the United Nations.

Accept, Sir, etc.

Ch. DE KERCHOVE

Count de Kerchove de Denterghem
Ambassador of Belgium

To Mr. M. H. Dorsinville
Officer-in-Charge of the United Nations Mission

in the Congo
Leopoldville

ENCLOSURE 1

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO CONCERN-
ING THE KAMINA AND BAS-CONGO BASES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic
of the Congo have agreed as follows :

Article 1

The Belgian State renounces all its rights in the bases of Kamina and Bas-Congo, and
in the installations erected there, in favour of the Congolese State without compensation
from the latter, and the Congolese State accepts those rights.

Article 2

The Congolese State shall have no rights or claims to advance against the Belgian
State with respect to the said bases and the installations erected there.

Article 3

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Brussels as soon as possible. It shall enter into force upon the exchange of the instru-
ments of ratification.

No 7734
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leur gouvernement
respectif, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT L6opoldville, le 20 mars 1964, en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour la Belgique : Pour le Congo:

(Signi) Paul-Henri SPAAK ,Signd) C. ADOULA

Ministre des affaires 6trang~res Premier Ministre

PItCE JOINTE No 2

RCHANGE DE LETTRES ENTRE L'AMBASSADEUR DE BELGIQUE A LEOPOLD-
VILLE ET LE PREMIER MINISTRE DE LA REPUBLIQUE DU CONGO

L6opoldville, le 20 mars 1964

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la Convention, sign6e ce jour, par laquelle le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique renonce, au profit du Gouvernement de la R6publique du
Congo, h tous ses droits sur les bases de Kamina et du Bas-Congo et les installations qui
y sont 6rig6es.

Je tiens, par la pr6sente, A vous informer que ces bases sont mises i la disposition de
votre Gouvernement h dater de ce jour.

Ces bases et leurs installations sont mises i votre disposition dans l'6tat oil elles se
trouvent, et qui est constat6 dans le document ci-joint, par lequel l'Organisation des
Nations Unies remet h la Belgique, qui transmet imm6diatement au Congo, les bases et
installations qui y sont d6crites.

D'autre part, ainsi que cela a 6t6 6nonc6 A diverses reprises, au cours des r6unions
de la commission tripartite cr66e la demande de votre Gouvernement, la remise de ces
bases ne peut comporter aucune incidence sur le contentieux qui reste A r6gler entre
l'Organisation des Nations Unies et la Belgique, au sujet de ces bases.

J'ai lhonneur de proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse de votre Excellence
constituent accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-

d6ration.

Comte DE KERCHOVE DE DENTERGHEM

Ambassadeur de Belgique
A Son Excellence Monsieur Cyrille Adoula
Premier Ministre de la R6publique du Congo
Lopoldville

No. 7734
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Leopoldville, in duplicate, in the French language, on 20 March 1964.

For Belgium: For the Congo :

(Signed) Paul-Henri SPAAK (Signed) C. ADOULA

Minister for Foreign Affairs Prime Minister

ENCLOSURE 2

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE BELGIAN AMBASSADOR AT LEO-
POLDVILLE AND THE PRIME MINISTER OF THE REPUBLIC OF THE
CONGO

I

Leopoldville, 20 March 1964

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement, signed this day, whereby the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium renounces all its rights in the bases of Kamina and Bas-
Congo, and in the installations erected there, in favour of the Government of the Repub-
lic of the Congo.

I would inform you hereby that the said bases are placed at the disposal of your
Government with effect from this day.

These bases and their installations are placed at your disposal in their present state,
which is described in the attached document whereby the United Nations hands over the
bases and installations therein described to Belgium, which immediately transfers them
to the Congo.

Furthermore, as was repeatedly stated during the meetings of the tripartite com-
mission established at the request of your Government, the return of these bases can have
no effect on the matter still in dispute between the United Nations and Belgium relating
to these bases.

I have the honour to propose that this letter and your reply should constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

Count DE KERCHOVE DE DENTERGHEM

Ambassador of Belgium
His Excellency Mr. Cyrille Adoula
Prime Minister of the Republic of the Congo
Leopoldville

N- 7734
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II

LUopoldville, le 20 mars 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la lettre que votre Excellence m'a adress~e en date de
ce jour et dont la teneur est la suivante :

[Voir lelre I, p. 88 de ce volume]

J'ai l'honneur de faire part h votre Excellence de l'accord du Gouvernement congo-
lais sur ce qui pr6cede.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler 5 Votre Excellence
les assurances de ma haute consid6ration.

Le Premier Ministre

C. ADOULA_

Son Excellence le Comte de Kerchove de Denterghem
Ambassadeur de Belgique
LUopoldville

II

Ldopoldville, le 20 mars 1964

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la lettre que votre Excellence m'a adress~e en date

de ce jour et dont la teneur est la suivante:

[Voir lettre I, p. 84 de ce volume]

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence de l'accord de l'Organisation

des Nations Unies sur ce qui prdc~de.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler II Votre.

Excellence les assurances de ma haute consideration.

Max H. DORSINVILLF_
Charg6 de la Mission des Nations Unies au Congo

A Son Excellence le Comte de Kerchove de Denterghem
Ambassadeur de Belgique

Ldopoldville

No. 7734
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Leopoldville, 20 March 1964

I have the honour to refer to the letter which you have addressed to me this day and
which reads as follows :

[See letter I, p. 89 of this volume]

I have the honour to inform you that the Congolese Government agrees to the fore-
going.

Accept, Sir, etc.

C. ADOULA

Prime Minister
His Excellency Count de Kerchove de Denterghem
Ambassador of Belgium
Leopoldville

II

Leopoldville, 20 March 1964

I have the honour to refer to the letter which you have addressed to me this
day and which reads as follows :

[See letter I, p. 85 of this volume]

I have the honour to inform you that the United Nations agrees to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Max H. DORSINVILLE

Officer-in-Charge
of the United Nations Mission in the Congo

His Excellency Count de Kerchove de Denterghem
Ambassador of Belgium
Leopoldville

N ° 7734





No. 7735

UNITED NATIONS
and

CONGO (LEOPOLDVILLE)

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
dates of cessation of ONU C responsibility and commence-
ment of Congolese responsibility for the administra-
tion of Kitona and Kamina bases and their personnel.
Leopoldville, 15 February and 2 March 1964

Official text: French.

Registered ex officio on 1 May 1965.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CONGO (LROPOLDVILLE)

Echange de notes constituant un accord relatif aux dates
auxquelles doivent cesser la responsabilite de I'ONUC
et commencer celle du Gouvernement congolais con-
cernant l'administration des bases de Kitona et de
Kamina et de leur personnel. Leopoldville, 15 f~vrier
et 2 mars 1964

Texte officiel fran ais.

Enregistrd d'office le 1'" mai 1965.
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NO 7735. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
RI3PUBLIQUE DU CONGO RELATIF AUX DATES AUX-
QUELLES DOIVENT CESSER LA RESPONSABILITfl DE
L'ONUC ET COMMENCER CELLE DU GOUVERNEMENT
CONGOLAIS CONCERNANT L'ADMINISTRATION DES
BASES DE KITONA ET DE KAMINA ET DE LEUR PER-
SONNEL. LIROPOLDVILLE, 15 FIVRIER ET 2 MARS 1964

N/Rdf : GVT/31/64

La Mission des Nations Unies au Congo pr6sente ses compliments au Minist~re
des Affaires 6trang~res de la R~publique du Congo et a l'honneur d'accuser r~ception
de sa Note no 1341/00905/64 du 11 f6vrier 1964 relative aux mesures prises par les
autorit~s comptentes du Gouvernement central en vue de se charger du maintien
en fonction et du paiement de tous les travailleurs des bases de Kitona et de Kamina
ds que I'ONUC cessera d'administrer ces bases.

Comme suite aux arrangements intervenus le 23 et le 27 janvier 1964 2 entre les
d~l~gations de I'ONUC, du Gouvernement belge et du Gouvernement congolais visant
A permettre aux op6rations de reprise-remise des bases de Kamina et de Kitona de
commencer avant les 6changes de lettres 3 qui en fixeront les modalit6s, la Mission
tient A confirmer au Minist~re des Affaires 6trang~res que les opdrations pr~citdes
se sont termin6es le 6 f6vrier 1964 pour Kitona et le 14 f~vrier pour Kamina.

Les trois d~lgations s'6tant engag~es A reconnaitre les operations de reprise-
remise ainsi terminues, la Mission prie le Gouvernement congolais de prendre en charge
k partir des dates susmentionndes, le paiement des travailleurs des bases prdcitdes
comme il a ddjA pris en charge les installations dont ils s'agit. L'ONU tient A porter
& votre connaissance que les salaires de ces travailleurs leur ont ddjA 6t6 vers~s jus-
qu'aux dates indiqu~es.

La Mission a l'honneur de proposer que la pr~sente Note et la r~ponse du Ministre
des Affaires 6trang6res constituent un accord entre l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement central du Congo selon lequel les travailleurs des bases de Kitona

I Entrd en vigueur le 2 mars 1964 par l'dchange desdites notes.
a Voir p. 100 et 102 de ce volume.
3 Voir p. 83 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7735. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE REPUBLIC OF THE CONGO REGARDING THE
DATES OF CESSATION OF ONUC RESPONSIBILITY AND
COMMENCEMENT OF CONGOLESE RESPONSIBILITY
FOR THE ADMINISTRATION OF KITONA AND KAMINA
BASES AND THEIR PERSONNEL. LEOPOLDVILLE,
15 FEBRUARY AND 2 MARCH 1964

N/Ref : GVT/31/64

The United Nations Mission in the Congo presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of the Congo and has the honour to acknowledge
the receipt of its Note No. 1341/00905/64 of 11 February 1964 relating to the measures
taken by the competent authorities of the Central Government to assume responsibil-
ity for the continued employment and the payment of all personnel of the Kitona
and Kamina bases when ONUC ceases to administer those bases.

Following the arrangements concluded on 23 and 27 January 1964 2 between
the delegations of ONUC, the Belgian Government and the Congolese Government
to enable the operations for the take-over and transfer of the Kamina and Kitona
bases to begin before the exchanges of letters 3 which are to establish the procedures
for those operations, the Mission wishes to confirm to the Ministry of Foreign Affairs
that the said operations were completed in respect of Kitona on 6 February 1964 and
in respect of Kamina on 14 February 1964.

Since the three delegations undertook to recognize the take-over/transfer opera-
tions thus completed, the Mission requests the Congolese Government to assume
responsibility from the above-mentioned dates for the payment of the personnel of
the aforesaid bases, just as it has already assumed responsibility for the installations
in question. The United Nations wishes to inform the Ministry that the wages of
the personnel concerned have already been paid up to the dates indicated.

The Mission has the honour to propose that this Note and the reply of the Minis-
try of Foreign Affairs shall constitute an agreement between the United Nations and
the Central Government of the Congo, under which the Government shall assume

I Came into force on 2 March 1964 by the exchange of the said notes.
2 See pp. 101 and 103 of this volume.
a See p. 83 of this volume.
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et de Kamina seront pris en charge par le Gouvernement A. partir des 6 et 14 f~vrier
1964 respectivement.

Dans sa Note du 11 f~vrier 1964, le Gouvernement du Congo demande A. l'ONUC
d'envisager le maintien, A charge des Nations Unies, du personnel technique qu'il
mentionne pour les bases de Kamina et de Kitona.

La Mission informe le Ministre des Affaires 6trang~res que la requite en question
sera examine avec une attention toute particuli6re et qu'une communication lui
sera adressde tr~s prochainement & ce sujet.

La Mission des Nations Unies au Congo saisit cette occasion pour renouveler au
Minist~re des Affaires 6trang6res les assurances de sa haute consideration.

Lopoldville, le 15 fvrier 1964.

Au Minist~re des Affaires 6trang~res
de la R~publique du Congo

L6opoldville

II

RePUBLIQUE DU CONGO

MINISTkRES DES AFFAIRES ItTRANGkRES

No 1341/01504/64

Le Minist~re des Affaires dtrang~res du Congo pr6sente ses compliments A la
Mission des Nations Unies au Congo et a l'honneur d'accuser r6ception de sa Note
GVT/31/64 du 15 f~vrier 1964 relative A l'administration des bases militaires de Kamina
et du Bas-Congo, ainsi que de leur personnel.

Le Ministare confirme que, conform6ment aux arrangements intervenus entre
les d4lgations des Nations Unies, du Gouvernement belge et du Gouvernement
congolais, les 23 et 27 janvier et le 15 fdvrier 1964, le Gouvernement congolais a pris
en charge l'administration des bases et de leur personnel, respectivement le 6 fdvrier
1964 au Bas-Congo et le 14 f6vrier 1964 A Kamina.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A la Mission des Nations Unies
au Congo l'assurance de sa haute consideration.

L~opoldville, le 2 mars 1964.

A la Mission des Nations Unies au Congo
L~opoldville

No. 7735
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responsibility for the personnel of the Kitona and Kamina bases from 6 February
1964 and 14 February 1964 respectively.

In its Note of 11 February 1964, the Congolese Government requested ONUC
to consider the possibility of the services of specific technical personnel being retained
at United Nations expense for the Kamina and Kitona bases.

The Mission wishes to inform the Ministry of Foreign Affairs that that request
will be given close consideration and that a communication on the subject will be
sent to the Ministry in the near future.

The United Nations Mission in the Congo takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Leopoldville, 15 February 1964.

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of the Congo

Leopoldville

II

REPUBLIC OF THE CONGO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1341/01504/64

The Ministry of Foreign Affairs of the Congo presents its compliments to the
United Nations Mission in the Congo and has the honour to acknowledge the receipt
of its Note GVT/31I64 of 15 February 1964 relating to the administration of the
Kanmina and Bas-Congo military bases and their personnel.

The Ministry confirms that, in accordance with the arrangements concluded
between the delegations of the United Nations, the Belgian Government and the Congo-
lese Government on 23 and 27 January and 15 February 1964, the Congolese Govern-
ment has assumed responsibility for the administration of the Bas-Congo and Kamina
bases and their personnel on 6 February 1964 and 14 February 1964 respectively.

The Ministry takes this opportunity to renew to the United Nations Mission
in the Congo the assurances of its highest consideration.

Leopoldville, 2 March 1964.

The United Nations Mission in the Congo
Leopoldville

NO 7735
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UNITED NATIONS, BELGIUM
and CONGO (LEOPOLDVILLE)

Agreements relating to the hand-over operations of Kamina
and Kitona bases :

(a) Arrangement regarding the commencement of the hand-
over operations of Kamina base. Signed at Kamina,
on 23 January 1964

(b) Arrangement regarding the commencement of the hand-
over operations of Kitona base. Signed at Leopold-
ville, on 27 January 1964

(c) Agreement regarding the dates of termination of the
hand-over operations of Kamina and Kitona bases and
the cessation of ONUC responsibility for the adminis-
tration of those bases and their personnel. Signed at
Leopoldville, on 15 February 1964

Official text: French.

Registered ex officio on 1 May 1965.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES, BELGIQUE
et CONGO (L1EOPOLDVILLE)

Accords relatifs aux operations de reprise-remise des bases
de Kamina et de Kitona :

a) Accord relatif aux premieres op6rations de reprise-
remise de la base de Kamina. Signe 'a Kamina, le 23 jan-
vier 1964

b) Accord relatif aux premie'res operations de reprise-
remise de la base de Kitona. Signe 'a Leopoldville,
le 27 janvier 1964

c) Accord concernant les dates auxquelles doivent se ter-
miner les op6rations de reprise-remise des bases de
Kamina et de Kitona et cesser la responsabilite de
rONUC concernant 1'administration de ces bases et de
leur personnel. Signe i Leopoldville, le 15 f~vrier 1964

Texte officiel franfais.

Enregistris d'office le 1' " mai 1965.



100 United Nations - Treaty Series 1965

No 7736. ACCORDS ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, LA BELGIQUE ET LA RI PUBLIQUE DU CONGO
RELATIFS AUX OPRRATIONS DE REPRISE-REMISE
DES BASES DE KAMINA ET DE KITONA

a) ACCORD' RELATIF AUX PREMIIkRES OPIRRATIONS DE
REPRISE-REMISE DE LA BASE DE KAMINA. SIGNR A
KAMINA, LE 23 JANVIER 1964

En attendant l'6change proprement dit des lettres 2 fixant les modalitds des
opdrations de reprise-remise des installations de la base de Kamina, et pour ne pas
perdre de temps dans l'6tablissement des 6tats des ieux, les ddl6gations de I'ONUC,
du Gouvernement belge et du Gouvernement congolais, sont convenues que les opera-
tions pr~citdes pourront commencer d~s avant ces 6changes de lettres et elles s'enga-
gent par les pr~sentes A les reconnaitre.

Kamina Base, le 23 janvier 1964.

Pour la D616gation
de I'ONUC:

R. GORGI

Pr6sident

Pour la D6l6gation
Belge :

G. C. PUTTEVILS

Pr6sident

Pour la D61gation Congolaise:

L. LOMBO
President

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1964 par signature.
2 Voir p. 83 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7736. AGREEMENTS BETWEEN THE UNITED NATIONS,
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF THE CONGO RELAT-
ING TO THE HAND-OVER OPERATIONS OF KAMINA
AND KITONA BASES

(a) ARRANGEMENT' REGARDING THE COMMENCEMENT
OF THE HAND-OVER OPERATIONS OF KAMINA BASE.
SIGNED AT KAMINA, ON 23 JANUARY 1964

Pending the actual exchange of letters 2 establishing the procedures for the opera-
tions relating to the take-over and transfer of the installations at the Kamina base
and in order to lose no time in the drawing up of the inventories, the delegations of
ONUC, the Belgian Government and the Congolese Government have agreed that
the said operations may begin before the exchanges of letters and hereby undertake
to recognize them.

Kamina Base, 23 January 1964.

For the delegation
of ONUC:

R. GORGt

Chairman

For the Belgian
delegation :

G. C. PUTTEVILS

Chairman

For the Congolese delegation:

L. LOMBO
Chairman

I Came into force on 23 January 1964 by signature.
2 See p. 83 of this volume.
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b) ACCORD' RELATIF AUX PREMItRES OPP-RATIONS DE
REPRISE-REMISE DE LA BASE DE KITONA. SIGN]S A
LROPOLDVILLE, LE 27 JANVIER 1964

En attendant l'6change proprement dit des lettres 2 fixant les modalit~s des
operations de reprise-remise des installations des bases du Bas-Congo, et pour ne
pas perdre de temps dans l'dtablissement des 6tats des lieux, les ddl~gations de
1'ONUC, du Gouvernement belge et du Gouvernement congolais, sont convenues que
les operations pr6cit6es pourront commencer ds avant ces 6changes de lettres et elles
s'engagent par les pr~sentes k les reconnaitre.

Lopoldville, le 27 janvier 1964.

Pour la D61gation
de I'ONUC:

R. GORGIt

President

Pour le D61gation
Belge :

G. C. PUTTEVILS

President

Pour la D616gation Congolaise:

L. LOMBO
President

1 Entrd en vigueur le 27 janvier 1964 par signature.
2 Voir p. 83 de ce volume.

No. 7736



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 103

b) ARRANGEMENT' REGARDING THE COMMENCEMENT
OF THE HAND-OVER OPERATIONS OF KITONA BASE.
SIGNED AT LEOPOLDVILLE, ON 27 JANUARY 1964

Pending the actual exchange of letters 2 establishing the procedures for the
operations relating to the take-over and transfer of the installations at the Bas-Congo
bases and in order to lose no time in the drawing up of the inventories, the delegations
of ONUC, the Belgian Government and the Congolese Government have agreed that
the said operations may begin before the exchanges of letters and hereby undertake
to recognize them.

Leopoldville, 27 January 1964.

For the delegation
of ONUC:

R. GORGA

Chairman

For the Belgian
delegation :

G. C. PUTTEVILS

Chairman

For the Congolese delegation:

L. LOMBO
Chairman

I Came into force on 27 January 1964 by signature.
2 See p. 83 of this volume.
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c) ACCORD' CONCERNANT LES DATES AUXQUELLES DOI-
VENT SE TERMINER LES OPI;RATIONS DE REPRISE-
REMISE DES BASES DE KAMINA ET DE KITONA ET
CESSER LA RESPONSABILIT DE L'ONUC CONCERNANT
L'ADMINISTRATION DE CES BASES ET DE LEUR PER-
SONNEL. SIGNR A LROPOLDVILLE, LE 15 FRVRIER 1964

Vu les arrangements intervenus les 23 et 27 janvier 1964 2 entre les d~lgations de
l'ONUC, du Gouvernement belge et du Gouvernement congolais, visant h permettre
de commencer les operations de reprise-remise des bases de Kamina et du Bas-Congo,
avant les 6changes de lettres 3 qui en fixeront les modalit~s ;

Vu que les opdrations de reprise-remise de ces bases se sont termin~es respecti-
vement pour le Bas-Congo, le 6 f~vrier, et pour Kamina, le 13 f~vrier 1964 ;

Conformment par ailleurs aux intentions des diffdrentes parties, telles qu'elles
ont 6t6 manifestoes A diff~rentes reprises au cours des r6unions de la commission tripar-
tite et telles qu'elles sont reprises dans les projets de convention et d'dchanges de
lettres, les trois d~l6gations constatent que, h partir des dates pr~cit6es, l'Organisation
des Nations Unies au Congo a cess6 et le Gouvernement du Congo a pris h sa charge
1'administration des bases et de leur personnel.

FAIT L L~opoldville, le 15 f6vrier 1964.

Pour la D616gation Pour la D616gation
du Gouvernement belge: de 1'ONUC:

G. PUTTEVILS R. POLGAR

Pour la D6l6gation du Gouvernement congolais:

L. LOMBO

1 Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1964 par signature.
2 Voir p. 100 et 102 de ce volume.
3 Voir p. 83 de ce volume.
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(c) AGREEMENT' REGARDING THE DATES OF TERMINA-
TION OF THE HAND-OVER OPERATIONS OF KAMINA
AND KITONA BASES AND THE CESSATION OF ONUC
RESPONSIBILITY FOR THE ADMINISTRATION OF
THOSE BASES AND THEIR PERSONNEL. SIGNED AT
LEOPOLDVILLE, ON 15 FEBRUARY 1964

Having regard to the arrangements concluded on 23 and 27 January 19642
between the delegations of ONUC, the Belgian Government and the Congolese Govern-
ment to enable the operations for the take-over and transfer of the Kamina and
Bas-Congo to begin before the exchanges of letters I which are to establish the pro-
cedures for those operations ;

Whereas the operations for the take-over and transfer of those bases were com-
pleted in respect of the Bas-Congo on 6 February 1964 and in respect of Kamina on
13 February 1964 ;

In accordance moreover with the intentions of the different parties, as expressed
on various occasions during the meetings of the tripartite commission and as em-
bodied in the draft agreement and the draft exchanges of letters, the three delegations
declare that on the above-mentioned dates the United Nations in the Congo ceased
the administration of the bases and their personnel and the Government of the Congo
assumed responsibility for their administration.

DONE at Leopoldville, on 15 February 1964.

For the delegation For the delegation
of the Belgian Government: of ONUC:

G. PUTTEVILS R. POLGAR

For the delegation of the Congolese Government:

L. LOMBO

1 Came into force on 15 February 1964 by signature.
2 See pp. 101 and 103 of this volume.
8 See p. 83 of this volume.
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No. 7737. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
MALAWI CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF
IN MALAWI. SIGNED AT KAMPALA, ON 22 FEBRUARY
1965, AND AT BLANTYRE, ON 22 APRIL 1965

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") and the
Government of Malawi (hereinafter called "the Government") ;

Whereas the General Assembly of the United Nations established UNICEF as
an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provision
of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children, and
their continuing needs particularly in developing countries, with a view to strengthening
where appropriate, the permanent child health and child welfare programmes of
countries receiving assistance ;

Whereas the Government desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Have entered into this Basic Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and
the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its
execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources, its
assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equipment,
services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be signed
by the Government and UNICEF, and when appropriate by other organizations

I Came into force on 22 April 1965, upon signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7737. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT MALAWIEN
CONCERNANT LES ACTIVITIRS DU FISE AU MALAWI
SIGNt A KAMPALA, LE 22 FIRVRIER 1965, ET A BLAN-
TYRE, LE 22 AVRIL 1965

Le Fonds des Nations Unies pour 'enfance (ci-apr6s d~nomm6 le FISE ) et
le Gouvernement malawien (ci-apr~s d~nonmmn ( le Gouvernement s),

Consid6rant que l'Assembl~e gdn~rale des Nations Unies a crM6 le FISE, en tant
qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace A des fourni-
tures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et a long terme
de 1'enfance ainsi qu'a ses besoins persistants, notamment dans les pays en voie de
d~veloppement, en vue de renforcer, le cas dch~ant, les programmes permanents
d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays b~n6ficiant de l'assistance,

Considdrant que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir l'assistance
du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le prdsent Accord.

Arlicle premier

DEMANDES ADRESSP-ES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r6gissant les programmes
auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations qui en
d6coulent pour chacune des Parties.
2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir l'assistance du FISE, il en
informera le FISE par dcrit en d~crivant le programme qu'il envisage d'ex6cuter
et en indiquant l'6tendue envisag~e de la participation respective du Gouvernement
et du FISE a l'ex~cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dispose et
des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la mesure dans
laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.

4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris les obli-
gations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la four-
niture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance, seront d6finies
dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le Gouvernement et par le FISE et,

1 Entr4 en vigueur le 22 avril 1965, date de ]a signature, conformdment au paragraphe 1 de
l'article VIII.
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participating in the project. The provisions of this Agreement shall apply to each
Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the Govern-
ment upon arrival in the country, except as, in the case of transport and large items
of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF
reserves the right to require the return of any supplies or equipment furnished by
it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality
status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No beneficiary
shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it
such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies
are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expense
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with

respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be neces-

sary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Malawi for consulta-

tion and co-operation with the appropriate officers of the Government with respect

to the review and preparation of proposed projects and plans of operations, and the

shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished by

UNICEF, to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any

other matter relating to the application of this Agreement. The Government shall

No. 7737
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le cas 6ch~ant, par les autres organisations participant au programme. Les dispositions
du present Accord s'appliqueront a chaque plan d'op~rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement
d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op~rations en
ce qui concerne les v~hicules et le gros materiel. Le FISE se r~serve le droit de r~clamer
la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins
pr~vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le mat6riel et
les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis~s ou distribu~s de fa~on
6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion
politique et conformment au plan d'op~rations. Les b~n~ficiaires n'auront rien k
verser pour les articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le matdriel procures par lui les
marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en question
sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la r~ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par
le FISE.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex~cution des plans d'op~rations,
les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront d'un commun
accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et
rapports en question.

Article IV

COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p6riodiquement au Malawi des fonctionnaires dfOment
habilit~s qui se concerteront et coop~reront avec les fonctionnaires comptents du
Gouvernement au sujet de 1'6tude et de l'6tablissement des programmes et plans d'op6-
rations envisages ainsi que de l'exp~dition, de la reception et de la distribution ou
de l'utilisation des articles et du materiel fournis par le FISE; ils tiendront le FISE
au courant de l'excution des plans d'op~rations et de toute question int~ressant

NO 7737
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permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of
the Plans of Operations in Malawi.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article, responsi-
bility in respect of claims resulting from the execution of Plans of Operations within
the territory of Malawi.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless UNICEF
and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death or injury to persons or property resulting from any-
thing done or omitted to be done in the execution within Malawi of Plans of Operations
made pursuant to this Agreement, not amounting to a reckless misconduct of such
employees or agents.

3. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for inju-
ries incurred by staff members of UNICEF.

4. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or other
assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this Article
relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 4.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1 No taxes, fees, tolls,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 3 2 7 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
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l'application du present Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires
habilit~s du FISE de suivre toute les phases de 1'ex6cution des plans d'opdrations
au Malawi.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvemement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement
le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RACLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r~serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera pleine
responsabilitd en cas de reclamations d~coulant de l'exdcution de plans d'op~rations
sur le territoire du Malawi.

2. En consequence, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause le FISE
et ses fonctionnaires ou agents, et les d~fendra, l'occasion de toutes poursuites,
actions ou r~clamations en dommage, -intr ts ou autres ou en r~glement de frais
ou d'honoraires motives par tout d~c~s, blessure ou dommage materiel imputable

tout acte ou omission survenant au cours de l'ex~cution au Malawi, des plans d'opd-
rations 6tablis conform6ment au present Accord et qui ne constitue pas une faute
flagrante desdits fonctionnaires ou agents.

3. Le present article ne s'appliquera pas aux rclamations qui pourront tre formu-
lees contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un membre de son per-
sonnel.

4. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des dispositions
du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et actions que le
FISE aurait pu exercer contre des tiers.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assistance
dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit~s visdes au paragraphe 2 du
present article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du paragraphe 4.

Article VII

PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et & son personnel, le b~n~fice des dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'. Les articles

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long
as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written agree-
ment between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either party by written notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until
the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF, have, on behalf of the parties, respectively signed the
present Agreement.

For the Government
of Malawi:

(Signed) H. K. BANDA

Prime Minister of Malawi

Blantyre, 22 April 1965

For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) F. COLLINS

UNICEF Acting Representative
for East Africa

Kampala, 22 February 1965
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et le matdriel fournis par le FISE ne donneront lieu h la perception d'aucun imp6t,
droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilisds conformdment aux plans
d'op~rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GPNIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'op~rations pourront 6tre modifids par vole d'ac-
cord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present Accord
qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'I complete execution de tous les plans d'op6-
rations.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, A. ce dfrnent habilit~s par le Gouvernement et
par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement
malawien:

(Signi) H. K. BANDA

Premier Ministre du Malawi

Blantyre, le 22 avril 1965

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signi) F. COLLINS

Repr~sentant par interim du FISE
en Afrique orientale

Kampala, le 22 f~vrier 1965
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No. 7738. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
MEXICO REGARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE
SESSION OF THE SPECIAL COMMITTEE ON PRINCIPLES
OF INTERNATIONAL LAW CONCERNING FRIENDLY
RELATIONS AND CO-OPERATION AMONG STATES, TO
BE HELD IN MEXICO CITY FROM 27 AUGUST TO 1 OC-
TOBER 1964. NEW YORK, 16 AND 17 JULY 1964

LE 114/2

16 July 1964

Sir,

I am directed by the Secretary-General to refer to resolution 1966 (XVIII), 2

adopted by the General Assembly on 16 December 1963, by which the General Assem-
bly established the Special Committee on Principles of International Law concerning
Friendly Relations and Co-operation among States. I further have the honour to
refer to your letter of 23 April 1964 transmitting an invitation of the Government
of Mexico to the Special Committee to hold its session in the Mexican capital.

As the Representatives of States Members of the Special Committee at their
informal meeting on 27 April agreed to accept that invitation, I have the honour to
propose the following arrangements for the session of the Special Committee on Princi-
ples of International Law concerning Friendly Relations and Co-operation among
States to be held in Mexico City from 27 August to 1 October 1964.

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such conference rooms and

offices in Mexico City as will be necessary for the session of the Committee. These facil-

ities shall include a main conference chamber capable of seating 27 delegates (with two
or three advisers behind each) and a bureau of three at the conference table; provision
shall be made for the seating of fifteen observers from Governments and Specialized
Agencies. Press and public shall be accommodated in the chamber. In addition to the
main conference chamber the facilities shall include another conference room for working
groups or drafting committees capable of seating fifteen delegates with one adviser each.
The main conference chamber and the small conference room shall both be equipped for
simultaneous interpretation into four languages, that is, one interpreter's booth each, for

1 Came into force on 17 July 1964 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement

No. 15 (A/5515), p. 70.
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English. French, Russian and Spanish, and a booth for the sound technician. There

shall be one microphone for every two persons or positions at the conference table. Sound

recording equipment will be needed in a room adjacent to this chamber.

2. A delegates' lounge and suitable working areas for document reproduction and

distribution shall also be provided.

3. Approximately 20 suitably equipped offices shall be provided for staff and officials

of the Conference. Also, a suitably furnished room shall be provided if possible for the

use of the interpreters. A large area shall be provided to accommodate the precis-writers

and revisers and a number of typists.

4. The Government shall provide if possible within the conference area a Post Office,

a Cable Office, a Clinic or First Aid Station, Banking facilities, dining facilities for delega-
tions and staff and an information booth, preferably located near the entrance to the

conference area.

5. The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in good repair

all the aforementioned rooms and offices.

6. The Government shall furnish typewriters required for the typists assigned to
the conference staff. These will include 27 electric machines with specially made Head-

quarters keyboards of the following types: 8 English, 8 French, 8 Spanish and 3 Russian.
There shall be additional manual typewriters required for secretaries assigned to Officers

of the Conference Substantive and Administrative Staff.

7. Two cars and two station wagons shall be made available to the officers and staff
of the Committee. The Government shall also make available at its expense such addi-

tional transportation as may be necessary to transport United Nations staff from the
airport servicing Mexico City to their hotels and from their hotels to the airport.

8. The Government shall pay for all necessary utility services including telephone
communications of the Secretariat within Mexico City and communications by Telex

between the Secretariat of the Committee and the Headquarters of the United Nations
in New York.

9. Any damage to the premises in the conference area or injury to persons using

such premises, or damage to furniture or equipment provided by the Government, or any
damage to person or property caused or suffered in using transportation referred to in

paragraph 7 of this Article shall be made good at the expense of the Government, without

prejudice to the Government's right of recourse as long as such right is not contrary to

the present Agreement.

10. The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies required
for the adequate functioning of the session.

II. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be required
to ensure the efficient functioning of the Conference without interference of any kind.
While such police services shall be under the direct supervision and control of a senior

officer provided by the Government, this officer shall work in close co-operation with the
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responsible United Nations official so as to ensure a proper atmosphere of security and
tranquillity.

III. LOCAL PERSONNEL FOR THE SESSION

1. The Government shall engage and provide at its expense:

a) Security Officers
b) Maintenance Staff
c) Ushers
d) Messengers
e) Telephone Operators
f) Information Clerks
g) Reproduction and Distribution Staff to be supervised by the United Nations Personnel
h) Telecommunications Officers
i) Typists
j) Drivers of cars referred to in Article I paragraph 8 above

2. The Government agrees to indemnify and hold harmless the United Nations from
any and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out of employment
for the United Nations of the personnel referred to in this article.

IV. FINANCIAL ARRANGEMENT

1. The Government, in pursuance of resolution 1202 (XII) 1 of the General Assembly,
shall assume responsibility for the additional expenditure to the United Nations resulting
from the convening of the Committee in Mexico City rather than at United Nations
Headquarters in New York. In order to permit preparations to be made sufficiently
in advance, the Government shall advance to the United Nations the sum of US $76,000.
This sum will be used in the manner set out in the attached estimate, without prejudice
to any adjustments which may be made if locally recruited personnel are provided by
the Government in place of some of the personnel mentioned in the estimate.

2. Expenditures related to the session shall be defrayed from this amount and the
United Nations shall, on conclusion of the session, submit to the Government a statement
of account of all expenses incurred. The United Nations shall make a refund to the
Government in case the actual expenses are less than US $76,000 advanced ; in the
event the expenses are in excess of US $76,000 the Government shall make a further
payment to cover this excess.

V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations 2 which
has been acceded to by Mexico shall be applicable in accordance with such accession to
the session of the Committee. The Conference area, comprising conference rooms and
offices and ancillary facilities, shall, for the duration of their occupancy by the United

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twelfth Session, Supplement No. 18
(A/3805), p. 39.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. I,
p. 18).
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Nations for purposes of the session of the Committee, be considered as premises of the
United Nations, and immediate access thereto shall be under the control and authority
of the United Nations, subject to the provisions of Article II of the present Agreement.

2. Officials of the United Nations performing functions in connexion with the session
shall enjoy the privileges and immunities provided by Articles V and VII of the Conven-
tion in accordance with the accession of Mexico. Officials of any Specialized Agencies
representing their agencies or performing functions in connexion with the session shall
enjoy the same privileges and immunities as enjoyed by the officials of the United Nations.

3. Representatives and observers of States Members of the United Nations or observ-
ers of members of the Specialized Agencies shall enjoy the privileges and immunities
provided in Article IV of the Convention ou the Privileges and Immunities of the United
Nations in accordance with the accession of Mexico.

4. Without prejudice to the application of the Convention as provided above, all par-
ticipants and all persons performing functions in connexion with the session shall enjoy
all such facilities as are necessary for the independent exercise of their functions in con-
nexion with the session.

5. The following classes of persons shall be entitled to unimpeded entry to and exit
from Mexico City for the period necessary for the performance of their functions in con-
nexion with the session, access to the Conference premises, facilities for speedy travel
and visas free of charge :

a) Representatives or observers of States mentioned in paragraph 3 above, and their
immediate families;

b) Officials of the United Nations and of the Specialized Agencies mentioned in para-
graph 2 above, and their immediate families;

c) Representatives of interested Non-Governmental Organizations having consultative
status with the United Nations;

d) Representatives of information media accredited by the United Nations in accordance
with its established procedure and after consultation with the Government; and

e) Other persons formally invited to the Conference by the United Nations on official
business.

If your Government is in agreement with these proposals, I understand that this
letter and your reply accepting them would be considered as constituting an agreement
between the United Nations and the Government of Mexico, to have effect from the
date of the exchange of letters.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Oscar SCHACHTER

Director of the General Legal Division
in charge of the Office of Legal Affairs

Dr. Francisco Cuevas Cancino
Alternate Representative of Mexico

to the United Nations
Permanent Mission of Mexico

to the United Nations
New York, N.Y.
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SPECIAL COMMITTEE ON PRINCIPLES OF INTERNATIONAL LAW

CONCERNING FRIENDLY RELATIONS AND COOPERATION AMONG STATES

Proposed location ....
Date ............
Number of members
Number of meetings
Interpretation .......
Summary Records . . .
Pre-session documentation
Report ............

Staff requirements

Substantive staff ....

Conference Servicing Staff

Interpreters ... ...........
Translator/precis-writers .......

Revisers .... ............
Typists .... .............
Reproduction clerks ..........
Distribution clerk .......

Conference Officer .......
Meetings Service Officer .......
Documents Supervisor .....
Sound Engineers ...........
Administrative and Finance Officer

Mexico City, Mexico
27 August through 1 October 1964
27
2 per day
English, French, Russian and Spanish
English, French and Spanish

750 pages
250 pages-English, French and Spanish

6

8 (2 English, 2 French, 2 Spanish, 2 Russian)
19 (6 English, 6 French, 6 Spanish, 1 Russian)

7 (2 English, 2 French, 2 Spanish, I Russian)
27 (8 English, 8 French, 8 Spanish, 3 Russian)

TOTAL STAFF REQUIRED 81

Summary

Travel of 2 substantive staff first class New York/Mexico City/New York
2 x $ 340 ........ ...........................

Travel of 4 substantive and 75 Conference servicing staff New York/Mexico
City/New York economy class 79 x $290 .... ..............

Subsistence of 2 substantive staff 2 x 20 x 35 days ... ............

Subsistence of 4 substantive and 75 Conference servicing staff :
77 x $15 per day x 35 days ....... ....................
2 x $15 per day x 50 days ....... ....................

General expenses (freight, cartage, telephones, hospitality etc.) .......

TOTAL ESTIMATED COST

No. 7738

22,910

1,400

40,425
1,500

10,000

$ 76,915
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1. The above estimate has been costed on the basis of a five-week meeting, should the
conference be extended then for each additional week a further cost of $8,500 per week
would arise.

2. There is also a possibility that the special committee would need to form a minimum
of two working groups and/or a drafting committee. In such an event the following
additional staff would be needed to service such working groups on the assumption that
the plenary meetings would not be held simultaneously with the working groups

8 interpreters (2 English, 2 French, 2 Spanish, 2 Russian)

2 precis writers (to prepare either summary records or minutes of the working groups).

The additional costs for this staff are estimated at $8,100 for a period of five weeks
and $1,050 for each additional week thereafter.

3. Should the host government be able to provide conference servicing staff, then the
above estimates would be decreased accordingly since it would be expected that the host
government would pay such staff directly.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISI6N DE MtXICO
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Nueva York, N. Y., a 17 de Julio de 1964

(4348)

Sefior Director General:

Tengo el honor de referirme a su nota
ninero LE 114/2, fechada el 16 de julio
actual, relacionada con la invitaci6n que
el Gobierno de Mdxico hizo al Comit6
Especial que estudiard los Principios de
Derecho Internacional relativos a las
Relaciones de Amistad y Cooperaci6n
entre los Estados, establecido por medio
de la resoluci6n 1966 (XVIII) de la
Asemblea General, para celebrar sus
reuniones en la capital mexicana. En el
cuerpo de la nota que contesto, y en su
Anexo, se encuentran las disposiciones
que regirdn la cooperaci6n entre mi
Govierno y las Naciones Unidas para
llevar a buen fin la celebraci6n de la
Conferencia.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF MEXICO

TO THE UNITED NATIONS

New York, N.Y., 17 July 1964

(4348)

Sir,

I have the honour to efer to your note
LE 114/2, dated 16 July 1964, concerning
the Mexican Government's invitation to
the Special Committee on Principles of
International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States,
established pursuant to General Assembly
resolution 1966 (XVIII), to hold its
session in the Mexican capital. In the
body of the note and its annex, there
are set out the arrangements for co-op-
eration between my Government and the
United Nations in holding this conference.
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Me complazco en manifestar a usted
mi conformidad con dichas disposiciones,
las que constituyen por consiguiente un
Acuerdo entre mi Govierno y las Naciones
Unidas, el cual entrar. en vigor a partir
de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reite-
Tar a usted las seguridades de mi mds
alta y distinguida consideraci6n.

Dr. Francisco CUEVAS CANCINO
Encargado de Negocios a. i.

Sefior Doctor Oscar Schachter
Director de la Divisi6n General

de Asuntos Juridicos
Encargado del Departamento

de Asuntos Jurfdicos
Naciones Unidas

I am pleased to inform you of my agree-
ment with those arrangements which will
therefore constitute an agreement be-
tween my Government and the United
Nations that will enter into force as from
this date.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Francisco CUEVAS CANCINO
Charg6 d'Affaires a.i.

Mr. Oscar Schachter
Director, General Legal Division
Office of Legal Affairs
United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7738. JRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE MEXIQUE RELATIF AUX DISPOSITIONS A
PRENDRE POUR RIRUNIR A MEXICO, DU 27 A0O1T AU
1er OCTOBRE 1964, UNE SESSION DU COMITIR SPIRCIAL
DES PRINCIPES DU DROIT INTERNATIONAL TOUCHANT
LES RELATIONS AMICALES ET LA COOPIRRATION
ENTRE LES ]tTATS. NEW YORK, 16 ET 17 JUILLET 1964

LE 11412
16 juillet 1964

Monsieur,

D'ordre du Secr~taire g~n~ral, j'ai l'honneur de me r~f~rer h la resolution 1966
(XVIII) 2 par laquelle l'Assembl~e g~n~rale, le 16 d6cembre 1963, a crM6 le Comit6
sp6cial des principes du droit international touchant les relations amicales et la coop-
ration entre les tats. Je me r6fre en outre iL votre lettre du 23 avril 1964 transmet-
tant une invitation adress6e par le Gouvernement mexicain au Comitd sp6cial afin
qu'il tienne sa session dans la capitale mexicaine.

Rtant donn6 que, lors de leur r6union officieuse qui s'est tenue le 27 avril, les
repr6sentants des 1 tats membres du Comit6 sp6cial ont d6cid6 d'accepter cette invi-
tation, je propose que les dispositions suivantes soient prises pour la session du Comit6
sp6cial des principes du droit international touchant les relations amicales et la
coop6ration entre les ttats qui doit se tenir I Mexico du 27 aofit au Ier octobre 1964.

I. LOCAUX, MATERIEL, SERVICES ET FOURNITURES

1. Le Gouvernement fournira & ses frais les salles de conference et les bureaux a
Mexico qui seront ncessaires pour la session du Comit6. Ces locaux comprendront une
salle de conf6rence principale ofi pourront si6ger 27 d6l6gu6s (avec 2 ou 3 conseillers der-
ri6re eux) et un bureau de trois membres & la table de conf6rence ; des si~ges seront fournis
pour 15 observateurs envoy6s par des gouvernements et des institutions spcialis6es. Des
places seront pr6vues dans la salle pour la presse et le public. Outre la salle de conference
principale, les locaux comprendront une autre salle de conference, destin6e aux groupes
de travail ou aux comit6s de redaction, qui pourra recevoir 15 d6l~gu~s avec un conseiller
chacun. La salle de conference principale et la petite salle de conference seront toutes les

I Entrd en vigueur le 17 juillet 1964 par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ggn~rale, dix-huitidme session, Supple-

ment no 15 (A/5515), p. 74.



126 United Nations - Treaty Series 1965

deux dquip6es pour permettre l'interpr~tation simultan~e en quatre langues, c'est-a-dire
qu'il s'y trouvera une cabine d'interpr~tes pour chacune des langues suivantes : anglais,
frangais, russe et espagnol, et une cabine pour l'ing~nieur du son. I1 y aura un microphone
pour deux personnes ou deux si~ges A la table de conference. Du materiel d'enregistrement
sonore sera plac6 dans une piece adjacente a cette salle.

2. Un salon des d lMgu~s et les locaux voulus pour la reproduction et la distribution
des documents seront 6galement fournis.

3. Environ 20 bureaux dfment 6quip6s seront mis 2 la disposition des fonctionnaires
et des officiels de la Conference. En outre, une salle dfiment meubl~e sera, si possible,
r~serv~e aux interpr~tes. Des locaux spacieux seront affect~s aux r6dacteurs des comptes
rendus analytiques et aux r6viseurs, ainsi qu'a un certain nombre de dactylographes.

4. Le Gouvernement fournira, si possible, au siege m~me de la Conf6rence, un bureau
de poste, un bureau de communications par cable, une clinique ou un poste de premier
secours, des services bancaires, une salle de restaurant pour les d6lgations et le personnel
et un bureau de reception situ6 de preference pros de l'entr6e du si~ge de la Conference.

5. Le Gouvernement fournira a ses frais, pour toutes les salles et tous les bureaux
6num6r6s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entretien.

6. Le Gouvernement fournira les machines a 6crire n6cessaires aux dactylographes
affect~es au personnel de la conf6rence et notamment 27 machines 6lectriques munies de
claviers sp6cialement congus pour le si~ge, de type suivant : 8 anglais, 8 frangais, 8 espa-
gnols et 3 russes. Des machines A 6crire non 6lectriques seront en outre mises a la dispo-
sition des secr~taires affect~es aux fonctionnaires des services organiques et administratifs
de la Conf6rence.

7. Deux voitures et deux camionnettes seront mises A la disposition des membres
du bureau et du personnel du Comit6. Le Gouvernement assurera en outre, a ses frais, les
services suppl~mentaires ncessaires pour transporter le personnel de l'Organisation de
l'a~roport de Mexico a leurs h6tels et de leurs h6tels a l'aroport.

8. Le Gouvernement prendra a sa charge les d~penses de tous les services publics
voulus, notamment celles qui concernent les communications t6lphoniques du Secretariat
- Mexico m~me et les communications par telex entre le Secretariat du Comit6 et le Si~ge
des Nations Unies a New York.

9. Tous les dommages qui pourraient 6tre causes aux locaux de la Conference ou
aux personnes faisant usage de ces locaux et tous les dommages qui pourraient ftre caus6s
au mobilier ou au materiel fournis par le Gouvernement ou tous les dommages qui pour-
raient 8tre caus6s aux personnes ou aux biens lors de l'utilisation des moyens de transport
vis~s au paragraphe 7 du present article seront r~par~s aux frais du Gouvernement, sans
prejudice du droit pour ce dernier d'exercer un recours dans la mesure oi ce droit n'est
pas contraire au present Accord.

10. L'Organisation des Nations Unies fournira a ses frais toutes les fournitures de
bureau n~cessaires a la bonne marche de la session.

II. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira A ses frais la protection de police requise pour assurer la
bonne marche de la Conference, sans ing6rence d'aucune sorte. Ces services de police
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rel~veront directement d'un haut fonctionnaire nomm6 par le Gouvernement, mais ledit

fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le fonctionnaire de l'Organisation des

Nations Unies responsable, afin d'assurer la s~curit6 et l'ordre n~cessaires.

III. PERSONNEL LOCAL ENGAGA POUR LA SESSION

1. Le Gouvernement engagera et fournira & ses frais:

a) Des agents charges de la scurit6;
b) Du personnel d'entretien;

c) Des huissiers;
d) Des plantons ;
e) Des t~l6phonistes
f) Des r6ceptionnistes;

g) Du personnel charg6 de la reproduction et de la distribution, qui sera encadr6 par le

personnel de l'Organisation ;
h) Des sp6cialistes des t6ldcommunications;

i) Des dactylographes ;
j) Les chauffeurs des v~hicules vis~s au paragraphe 8 de larticle I ci-dessus.

2. Le Gouvernement accepte de mettre l'Organisation des Nations Unies hors de

cause en cas de poursuite, actions judiciaires, plaintes ou autres rclamations resultant

de l'emploi, au service de l'Organisation des Nations Unies, du personnel vis6 au present

article.

IV. ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Conform~ment A la resolution 1202 (XII) I de l'Assembl6e g6n~rale, le Gouverne-

ment r~glera les d~penses suppl6mentaires A inscrire au budget de l'Organisation des Na-

tions Unies du fait que le Comit6 se r~unit A Mexico et non au Si~ge de I'ONU ' New York.

Afin de pouvoir proc6der aux pr6paratifs suffisamment l'avance, le Gouvernement

avancera & l'Organisation la somme de 76 000 dollars des ttats-Unis. Cette somme sera

utilis~e de la fa~on indiqu~e dans l'6tat estimatif ci-joint, sans pr6judice de tout ajuste-

ment qui pourra 6tre effectu6 si le Gouvernement fournit du personnel recrut6 . l'6chelon

local en remplacement d'une partie du personnel vis6 dans l'6tat estimatif.

2. Les d6penses relatives & la session seront d~fray~es de ce montant et, & la clture
de la session, l'Organisation des Nations Unies pr6sentera au Gouvernement un 6tat de

toutes les d6penses engag6es. L'Organisation remboursera le Gouvernement au cas oix

les d~penses effectives seraient inf~rieures & l'avance de 76 000 dollars des Rtats-Unis ; si

les d6penses d6passent le chiffre de 76 000 dollars des tats-Unis, le Gouvernement effec-

tuera un paiement suppl~mentaire pour couvrir cet exc6dent.

V. PRIVILkGES ET IMMUNITAS

1. La Convention sur les privil~ges et immunit~s des Nations Unies 2, ZI laquelle le

Mexique est Partie, sera applicable & la session du Comit6. Les locaux de la Conference,

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gingrale, douzi~me session, Suppliment
no 18 (A/3805), p. 39.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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comprenant les salles de conference, les bureaux et les installations connexes, seront
consid~r6s pendant la p6riode au cours de laquelle l'Organisation des Nations Unies les
occupera aux fins de la session du Comit6, comme locaux des Nations Unies et leur acc~s
imm6diat sera plac6 sous le contr6le de l'autorit6 de l'Organisation des Nations Unies,
sous reserve des dispositions de larticle II du present Accord.

2. Les fonctionnaires de P'Organisation des Nations Unies exergant des fonctions
en rapport avec la session jouiront des privileges et immunit~s 6nonc6s dans les articles V
et VII de la Convention, 6tant donn6 que le Mexique est Partie A ladite Convention. Les
fonctionnaires des institutions sp~cialis~es repr6sentant leur institution ou exergant des
fonctions en rapport avec la session b6n~ficieront des m~mes privileges et immunit6s que
ceux qui sont accord~s aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies.

3. Les repr6sentants et les observateurs des ttats Membres de l'Organisation des
Nations Unies ou les observateurs des ttats membres des institutions spcialis~es jouiront
des privileges et immunit6s 6nonc~s l'article IV de la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies, 6tant donn6 que le Mexique est Partie i ladite Convention.

4. Sans prejudice de l'application de la Convention dans les termes stipul~s plus haut,
tous les participants et toutes les personnes exergant des fonctions en rapport avec la
session jouiront de toutes les facilit6s n6cessaires pour exercer en toute ind~pendance leurs
fonctions en rapport avec la session.

. 5. Les categories suivantes de personnes seront autoris~es X entrer t Mexico et A en
sortir librement pendant la p~riode ndcessaire I l'exercice de leurs fonctions en rapport
avec la session ; elles auront acc~s au siege de la Conf6rence, b~nificieront de facilit~s pour
voyager rapidement et obtiendront des visas gratuitement :

a) Les repr6sentants ou les observateurs des ttats vis6s au paragraphe 3 ci-dessus, ainsi
que leur famille;

b) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es
vis~s au paragraphe 2 ci-dessus, ainsi que leur famille;

c) Les repr6sentants des organisations non gouvernementales int~ress6es dot~es du statut
consultatif aupr~s de l'Organisation des Nations Unies;

d) Les repr6sentants des moyens d'information accr6dit6s par l'Organisation des Nations
Unies conform~ment A sa proc6dure normale et apr6s consultation avec le Gouverne-
ment;

e) Les autres personnes officiellement invit~es h la Conference par l'Organisation des
Nations Unies dans le cadre d'activit~s officielles.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, la prdsente
lettre et votre r~ponse portant acceptation seront considdr~es comme constituant
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entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement mexicain un accord qui
entrera en vigueur & la date de 1'6change des lettres.

Veuillez agrder, etc.

Dr Francisco Cuevas Cancino
Repr~sentant adjoint du Mexique

aupr~s des Nations Unies
Mission permanente du Mexique

aupr~s des Nations Unies
New York, N.Y.

Oscar SCHACHTER

Directeur de la Division
des questions juridiques gdndrales,

charg6 du Service juridique

COMITt SPECIAL DES PRINCIPES DU DROIT INTERNATIONAL

TOUCHANT LES RELATIONS AMICALES ET LA COOPtRATION ENTRE LES tTATS

Lieu propos6 .............
Date .... ..............
Nombre des membres .........

Nombre des seances ..........
Interpretation .............
Comptes rendus analytiques
Documentation de base .......
Rapport .... ............

Besoins en personnel

Personnel des services organiques 6

Personnel de la Con/drence

Interpr~tes ..... .......... 8(
Traducteurs/r~dacteurs de comptes

rendus analytiques ....... . 19
Reviseurs ...... ........... 7
Dactylographes ........... ... 27(
Pr6pos~s A la reproduction .... 7
Pr6pos6 & la distribution ....... I
Agent des conf6rences ... ...... 1
Fonctionnaire charg6 du service des

seances ..... ........... 1
Fonctionnaire charg6 du contr6le

des documents .... ........ 1
Ing6nieurs du son .... ........ 2
Fonctionnaire d'administration et

des finances .... ......... 1
75

TOTAL DES EFFECTIFS NtCESSAIRES 81

Mexico (Mexique)
Du 27 aofit au ler octobre 1964
27
2 par jour
Anglais, frangais, russe et espagnol
Anglais, frangais et espagnol
750 pages
250 pages - anglais, frangais et espagnol

2 Anglais, 2 Frangais, 2 Espagnols, 2 Russes)

6 Anglais, 6 Frangais, 6 Espagnols, I Russe)
'2 Anglais, 2 Frangais, 2 Espagnols, 1 Russe)
8 Anglais, 8 Frangais, 8 Espagnols, 3 Russes)
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ttat estimalif
Dollars

Voyage de 2 fonctionnaires des services organiques, en premiere classe,
New York-Mexico-New York, 2 x 340 dollars .. ........... ... 680

Voyage de 4 fonctionnaires des services organiques et de 75 fonctionnaires

des services de conf6rence, en classe 6conomie, New York-Mexico-
New York, 79 x 290 dollars ...... ................... .. 22 910

Frais de subsistance de 2 fonctionnaires des services organiques,

2 x 20 x 35 jours ......... ........................ ... 1 400

Frais de subsistance de 4 fonctionnaires des services organiques et de 75 fonc-

tionnaires des services de conf6rence :

77 x 15 dollars par jour x 35 jours ...... ................ .. 40 425
2 x 15 dollars par jour x 50 jours ..... ................. .... 1 500

Frais gn6raux (fret, camionnage, communications t616phoniques, represen-

tation, etc.) ........... .......................... 10 000

COOT ESTIMATIF TOTAL 76 915

1. L'6tat estimatif ci-dessus a 6t6 calcuM sur la base d'une session de cinq semaines;
au cas oii la Conf6rence se prolongerait, chaque semaine suppl~mentaire entrainerait
une d6pense de 8 500 dollars.

2. I1 est en outre possible quo le Comit6 special doive constituer au moins deux groupes

de travail ou un comit6 de redaction, ou les deux. Dans ce cas, le personnel suppl~mentaire
suivant serait ncessaire au fonctionnement de ces groupes de travail en supposant que
les s~ances pl~ni~res ne se tiendraient pas en m~me temps que les reunions des groupes

de travail :

8 interpr~tes (2 Anglais, 2 Fran~ais, 2 Espagnols et 2 Russes);

2 r6dacteurs de comptes rendus analytiques (charges de r~diger les comptes rendus
analytiques ou les proc~s-verbaux des groupes de travail).

Les d6penses suppl6mentaires relatives L ce personnel sont estim~es I 8 100 dollars pour
une p6riode de cinq semaines et 1 050 dollars pour chaque semaine suppl~mentaire sui-

vante.

3. Au cas ofi le Gouvernement d'accueil pourrait fournir du personnel de conference,

l'6tat estimatif ci-dessus serait diminu6 en cons6quence 6tant donn6 que le Gouvernement
d'accueil paierait vraisemblablement ce personnel directement.
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II

MISSION DU MEXIQUE AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 17 juillet 1964

(4348)

Monsieur le Directeur gdn~ral,

J'ai l'honneur de me rdfdrer . votre lettre no LE 114/2 du 16 juillet courant rela-
tive & l'invitation que le Gouvernement mexicain a adress~e au Comitd special chargd
d'examiner les principes du droit international touchant les relations amicales et
la cooperation entre les Rtats et crM conform~ment & la resolution 1966 (XVIII) de
l'Assembl6e g6ndrale, pour qu'il tienne ses r~unions dans la capitale mexicaine. Le
texte de ladite lettre et son annexe contiennent les dispositions qui r6gissent la coopd-
ration entre mon Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies pour mener k
bonne fin la rdunion de la Conference.

Je suis heureux de vous communiquer mon accord en ce qui concerne lesdites
dispositions qui constituent par consequent entre mon Gouvernement et l'Organisation
des Nations Unies un accord qui entrera en vigueur A compter de cette date.

Je saisis, etc.

Dr Francisco CUEVAS CANCINO

Charg6 d'affaires par intdrim

Monsieur Oscar Schachter
Directeur de la Division des questions juridiques g~n~rales
Charg6 du Service juridique
Organisation des Nations Unies
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No 7739. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPPUBLIQUE TUNISIENNE CONCERNANT LA CR1RA-
TION D'UN CENTRE D'INSTRUCTION D'tILEVAGE A
SIDI THABET. SIGNtR A TUNIS, LE 3 MARS 1964

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique Tunisienne,

Ddsireux de renforcer les liens d'amitid qui unissent leurs peuples et d'dtendre
en gdndral les bonnes relations entre leurs pays,

Eu 6gard & l'offre du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de soutenir le
d~veloppement de l'61levage en Tunisie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1) Les Parties contractantes cr~eront un Centre d'instruction d'6levage, ayant
pour but de former des vachers et des maitres-vachers, et de donner une formation
pratique & des moniteurs.

2) Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas contribuera pendant cinq ann~es
A la gestion et au maintien du Centre; ensuite le Gouvernement tunisien en assurera
lui-m~me la continuit6.

Article 2

1) La creation du Centre et la collaboration entre les Parties contractantes au
sujet de la gestion, du maintien et de la transmission du Centre seront r~gl~es en detail
par les deux Gouvernements dans un accord administratif qui sera d~nommd ((Plan
d'ex~cution )).

2) Les deux Gouvernements peuvent, si n6cessaire, compl6ter ou modifier par
des accords administratifs le Plan d'ex~cution.

1 Appliqud provisoirement h partir du 3 mars 1964, date de la signature, et entr6 en vigueur
le 5 octobre 1964, date h laquelle le Gouvernement tunisien a requ une note par laquelle le Gouver-
nement nderlandais lui a fait savoir que 'approbation constitutionnellement requise aux Pays-
Bas avait dtd obtenue, conformdment aux dispositions de l'article 6 de l'Accord.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7739. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF AN ANIMAL HUS-
BANDRY TRAINING CENTRE AT SIDI THABET. SIGN-
ED AT TUNIS, ON 3 MARCH 1964

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Tunisia,

Desiring to strengthen the ties of friendship that bind their peoples and generally
to extend the good relations between their countries,

Having regard to the offer by the Government of the Kingdom of the Netherlands
to support the development of animal husbandry in Tunisia,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall establish an Animal Husbandry Training Centre
for the purpose of training stockmen and head stockmen and of providing practical
training for instructors.

(2) The Government of the Kingdom of the Netherlands shall contribute to
the management and maintenance of the Centre for five years ; thereafter the Tunisian
Government shall itself keep the Centre in operation.

Article 2

(1) The details concerning the establishment of the Centre and concerning co-
operation between the Contracting Parties in the management, maintenance and
transfer thereof shall be settled by the two Governments in an administrative agree-
ment to be termed the "Plan of Execution".

(2) The two Governments may, if necessary, supplement or amend the Plan 6f
Execution by administrative agreements.

I Applied provisionally from 3 March 1964, the date of signature, and came into force on

-5 October 1964, the date on which the Tunisian Government received a note by which the Nether-
lands Government informed it that the approval constitutionally required in the Netherlands
had been obtained, in accordance with the provisions of article 6 of the Agreement.
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Article 3

*Le Gouvernement de la R6publique Tunisienne veillera A ce que l'6quipement
foumi par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, conform ment au Plan d'ex6-
cution, puisse 6tre import6 et mis la disposition du Centre d'instruction sans rede-
vance ni autre charge fiscale.

Article 4

Le Gouvernement de la Rdpublique Tunisienne veillera A ce que:

a) les experts mis sa disposition par le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas pour assumer une fonction en Tunisie conforrndment au Plan d'exdcution soient
exonrds d'imp6ts sur leurs revenus comprenant leur salaire et leurs indemnitds dans
la mesure oii ceux-ci sont payds par le Gouvernement nderlandais ; cette exondration
s'dtendra . toute la durde du s6jour des experts en Tunisie, dans la mesure oil elle
correspond i la pdriode fixde pour leur mission;

b) les experts nderlandais et les membres de leur famille ne soient soumis
6 aucune redevance ni . aucune autre charge fiscale pour les biens apportds par eux
lors de leur premiere arriv6e en Tunisie et pour les biens destinds A leur installation
en Tunisie, L savoir : ustensiles mdnagers, mobiliers, effets et objets personnels tels
que livres, articles de luxe, etc. ; de plus, chaque famille pourra importer une voiture
en franchise de droits.

Lors de la rdexportation de ces biens, au moment de la cessation des activitds
professionnelles aussi bien qu'apr~s le ddpart de Tunisie de la famille, il ne pourra
8tre prdlev6 aucun droit ni aucune charge fiscale.

Le bdndfice de ces avantages est soumis A la condition que l'importation des
biens cit~s ci-dessus se fasse pendant les 3 mois qui suivent l'entrde en fonction de
1'expert et, si la famille n'arrive que plus tard, pendant les 3 mois qui suivent son
arrivde.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique Tunisienne mettra hors de cause, en cas de
r6clamations prdsentdes par des tiers, le Gouvernement dn Royaume des Pays-Bas
ainsi que ses agents et les d~gagera de toute responsabilit6 ddcoulant de l'exdcution
des opdrations faites en vertu du prdsent accord sauf si les Parties conviennent que
la dite rdclamation ou la dite responsabilit6 rdsulte d'une n6gligence grave ou d'une
•faute intentionnelle.

Article 6

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de la rdception d'une note par
laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fera savoir au Gouvernement
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Article 3

The Government of the Republic of Tunisia shall ensure that the equipment pro-
vided by the Government of the Kingdom of the Netherlands under the Plan of
Execution can be imported and placed at the disposal of the Training Centre free
of duty and other fiscal charges.

Article 4

The Government of the Republic of Tunisia shall ensure:

(a) That the experts placed at its disposal by the Government of the Kingdom
of the Netherlands for service in Tunisia under the Plan of Execution are exempt
from taxation on their income, comprising their salary and allowances in so far as
these are paid by the Netherlands Government ; this exemption shall apply for the
duration of the experts' stay in Tunisia in so far as it corresponds to the period fixed
for their mission ;

(b) That the Netherlands experts and the members of their families are not sub-
ject to any duty or other fiscal charge on goods brought with them on their first
arrival in Tunisia or on goods intended for their household in Tunisia, namely domestic
utensils, furniture, personal effects and objects such as books, luxury articles, etc.;
in addition, each family shall be allowed to import a motor car free of duty.

No duty or other fiscal charge shall be levied at the time of re-export of such
goods, on the cessation of professional activities or after the departure of the family
from Tunisia.

Enjoyment of these privileges shall be subject to the condition that the goods
mentioned above must be imported within three months after the expert takes up
his duties, or, if the members of his family do not arrive until later, within three
months after their arrival.

Article 5

The Government of the Republic of Tunisia shall hold harmless the Government
of the Kingdom of the Netherlands and its agents in case of any claims brought by
third parties or of any liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties that such claims or liabilities arise from gross
negligence or wilful misconduct.

Article 6

(1) This Agreement shall enter into force on the date of receipt of a note whereby
the Government of the Kingdom of the Netherlands informs the Government of the

N- 7739
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de la R~publique Tunisienne que l'approbation constitutionnellement requise aux
Pays-Bas a W obtenue.

2) Le present Accord sera valable pour une durde de six ans A partir de la date
de son entree en vigueur, sauf d~nonciation moyennant un pr~avis de quatre mois.

3) Nonobstant le contenu du paragraphe premier, les Parties appliqueront provi-
soirement cet Accord . partir de la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussignds, dfment autoris~s . cet effet, ont
signd le present Accord.

FAIT I Tunis, le 3 Mars 1964 en deux exemplaires, en langue franqaise.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signi) Th. BERGSMA

Ambassadeur du Royaume
des Pays-Bas

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Tunisienne:

(Signi) Taieb SAHBANI

Secr~taire Gdn~ral au Secretariat
d'ttat aux Affaires 1ttrangres

No. 7739
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Republic of Tunisia that the constitutional approval required in the Netherlands
has been obtained.

(2) This Agreement shall remain in force for a term of six years from the date
of its entry into force unless it is denounced at four months' notice.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), the Parties shall apply
this Agreement provisionally from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, having been duly author-
ized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Tunis, on 3 March 1964, in duplicate in the French language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) Th. BERGSMA

Ambassador of the Kingdom
of the Netherlands

For the Government
of the Republic of Tunisia:

(Signed) Taieb SAHBANI

Secretary-General of the Secretariat
of State for Foreign Affairs

N
O
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REPUBLIC OF CHINA
and

ECUADOR

Trade Agreement. Signed at Quito, on 17 June 1964

Official texts: Chinese, Spanish and English.

Registered by the Republic of China on 4 May 1965.

REPUBLIQUE DE CIUNE
et

RQUATEUR

Accord commercial. Sign6 'a Quito, le 17 juin 1964

Textes officiels chinois, espagnol et anglais.

Enregistri par la Ripublique de Chine le 4 mai 1965.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7740. CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA Y LA REPUBLICA DEL ECUADOR. FIRMADO
EN QUITO, EL 17 JUNIO DE 1964

El Gobierno de la Repiblica de China y el Gobierno de la Repdblica del Ecuador,
animados por el deseo de desarrollar las relaciones comerciales entre los dos pafses,
dentro de un ambiente de amistad y mutua comprensi6n, han decidido concluir
un Convenio Comercial y con este prop6sito, han designado a sus Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica de China Generalisimo Chiang Kai-Shek:

A su Excelencia Hsu Peh-yuan, Gobernador del Banco Central de China con-
currentemente Presidente de la Comisi6n de Canbios y Comercio Exterior
del Yuan Ejecutivo de la Repfiblica de China;

y Sus Excelencias Miembros de la Junta Militar de Gobierno de la Repdblica del
Ecuador, Conrtralmirante Ram6n Castro Jij6n, Presidente; General de Divi-
si6n, Luis Cabrera Sevilla, General de Divisi6n, Marcos Gindara Enriquez, y
Coronel de Estado Mayor General de las Fuerzas A6reas, Guillenno Freile
Posso, Miembros:

A Su Excelencia Doctor Gonzalo Escudero, Ministro de Relaciones Exteriores

Quienes habi~ndose comunicado mutuamente sus poderes plenos y habi6ndolos
encontrado en buena y debida forma, han acordado los siguientes Articulos:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes, de conformidad con sus respectivas Leyes
y Reglamentos sobre Comercio y Cambios Internacionales, aplicarin las dispo-
siciones del presente Convenio a fin de promover las relaciones comerciales entre
los dos paises.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes tomarin medidas adecuadas con el fin de facilitar
el intercambio de productos, y las autoridades competentes de los dos pafses exten-
derdn las autorizaciones necesarias para la importaci6n y exportaci6n, de acuerdo
con las leyes y reglamentos de sus respectivos paises.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 149

No. 7740. TRADE AGREEMENT I BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE REPUBLIC OF ECUADOR. SIGNED
AT QUITO, ON 17 JUNE 1964

The Government of the Republic of China and the Government of the Republic

of Ecuador, animated by their desire to develop the trade relations between the two

countries in an atmosphere of friendship and understanding, have decided to conclude

a Trade Agreement and, for this purpose, have appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of China, Generalissimo Chiang Kai-shek:

His Excellency Mr. Hsu Peh-yuan, Governor of the Central Bank of China and

concurrently Chairman of the Foreign Exchange and Trade Commission

of the Executive Yuan of the Republic of China ; and

Their Excellencies Members of the Military Board of Government of the Republic

of Ecuador, Rear-Admiral Ram6n Castro Jij6n, President; General of Division

Marcos Gfindara Enriquez, General of Division Luis Cabrera Sevilla and Colonel
of the General Staff of the Air Force Guillermo Freile Posso, Members:

His Excellency Dotor Gonzalo Escudero, Minister of Foreign Affairs:

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

The High Contracting Parties, according to their respective laws and regulations

on Trade and Foreign Exchange, shall apply the dispositions of this Agreement to

promote commercial relations between the two countries.

Article II

The High Contracting Parties shall take adequate measures with a view to facil-
itate the exchange of products and the competent authorities of the two countries

shall extend the necessary authorizations for import and export, in accordance with

the laws and regulations of their respective countries.

1 Came into force on 11 February 1965, thirty days after the exchange of the instruments of

ratification which took place at Quito on 12 January 1965, in accordance with the provisions of
article X.
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Articulo III

Las autoridades competentes de las Altas Partes Contratantes se reservan el
derecho de exigir certificados de origen expedidos por el pais productor de las mer-
cancias a importarse al territorio del otro.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a impedir en el comercio entre
los dos Paises, la circulaci6n o venta de productos con falsas declaraciones de origen,
calidad o tipo.

Articulo V

La validez de las autorizaciones para la importaci6n y exportaci6n, expedidas
por las autoridades competentes de las Altas Partes Contratantes dentro del limite
de duxaci6n del presente Convenio no sern afectadas por su terminaci6n.

Articulo VI

Las Altas Partes Contratantes se concederin reciprocamente el tratamiento
de naci6n mds favorecida a las importaciones de productos y mercancias originarios
de cada una de ellas y pagados en una de las monedas de que trata el Articulo IX
del presente Convenio, lo mismo en cuanto se refiere a tarifas aduaneras y otros
gravdmenes, su interpretaci6n y clasificaci6n, condiciones de pago de derechos e
impuestos, tipos de cambio y licencias de importaci6n y exportaci6n.

Articulo VII

De acuerdo con las disposiciones del Articulo precedente:

a) Articulos y mercancias originados en el territorio de una de las Altas Partes
Contratantes e importadas al territorio de la otra Parte Contratante no estardn
sujetas a derechos aduaneros o impuestos diferentes o mds elevados, ni a regula-
ciones o formalidades diferentes o discriminatorias de aquellos articulos o mer-
cancias similares originados o importados de terceros paises;

b) Articulos y mercancias originados en el territorio de una de las Altas Partes
Contratantes y exportados al territorio de la otra Parte Contratante no estar~n
sujetos a los derechos aduaneros o impuestos diferentes o mds elevados, ni a
regulaciones o fonnalidades diferentes o discriminatorias de aquellos articulos
y mercancias similares destinados a terceros paises ;

c) Las ventajas, favores, privilegios o exenciones que hayan sido acordados o se
acuerden en el futuro por una de las Altas Partes Contratantes a articulos y mer-
cancias importados de o exportados a terceros paises serdn inmediatamente
aplicados a articulos y mercancfas similares originados de o destinados al territorio
de una de las Partes Contratantes.
No. 7740
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Article III

The competent authorities of the High Contracting Parties reserve the right to
require certificates of origin issued in the producing country for commodities to be
imported into the territory of the other.

Article IV

The High Contracting Parties undertake to repress, in the trade between the
two countries, the circulation or sale of products with false declarations of origin,
quality or type.

Article V

The validity of authorizations for import and export issued by the competent
authorities of the High Contracting Parties within the duration of the present Agree-
ment shall not be affected by its termination.

Article VI

The High Contracting Parties shall grant to each other the treatment of most
favoured nation to the imports of products and manufactured goods originated from
each of them and paid for in the currencies that Article IX of this Agreement provides
for, as well as in what it concerns to customs tariffs and other charges, its interpre-
tation and classification, conditions of payment of duties and taxes, rates of exchange
and import and export licences.

Article VII

In accordance with the provisions of the preceding Article:

a) Goods and commodities originating from the territory of one of the High Contract-
ing Parties and imported into the territory of the other High Contracting Party,
shall not be subjected to custom duties and taxes different or higher, nor to regu-
lations or formalities different or discriminatory than to those applied to similar
goods and commodities originated or imported from any third country;

b) Goods and commodities originating from the territory of one of the High Contract-
ing Parties and exported into the territory of the other High Contracting Party,
shall not be subjected to custom duties and taxes different or higher, nor to
regulations or formalities different or discriminatory than to those applied to
similar goods and commodities destined to any other third country; and

c) Any advantages, favours, privileges or exemptions that have been accorded
or may be accorded in the future by one of the High Contracting Parties to
goods and commodities imported from or exported to any third country shall
be immediately applied to similar goods and commodities originating from or
destined to the territory of one of the High Contracting Parties.

NO 7740
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Articulo VIII

Las disposiciones de los Articulos VI y VII no se aplicarin a los favores, privi-
legios, deducciones especiales acordados o que se acuerden en el futuro por cualquiera
de las Altas Partes Contratantes en virtud de su participaci6n o adhesi6n a los con-
venios de tarifas internacionales, zonas de libre comercio, uniones aduaneras, orga-
nizaciones regionales de integraci6n econ6mica o tratados o convenios fronterizos.

Articulo IX

Todos los pagos resultantes de las transacciones comerciales entre las Altas
Partes Contratantes se efectuarAn en d6lares de los Estados Unidos de America
o en cualquier otra moneda corriente de libre convertibilidad que pueda convenirse,
siempre con sujeci6n a las leyes, regulaciones y disposiciones relativas al cambio
exterior y comercio internacional vigentes o que liegaren a establecerse en cualquiera
de las Partes Contratantes.

Articulo X

El presente Convenio ser6 ratificado a la mayor brevedad posible por las Altas
Partes Contratantes de acuerdo con sus respectivas disposiciones constitucionales,
y regird despu~s de treinta dias del canje de los instrumentos de ratificaci6n que tendri
lugar en la ciudad de Quito, Capital de la Reptiblica del Ecuador, y estard vigente
por el periodo de un afio. En caso de no haber notificaci6n por parte de los Gobiernos
Contratantes, por lo menos con tres meses de anticipaci6n al vencimiento del men-
cionado periodo de un afio, de su intenci6n de terminar el Convenio, 6ste continuara
en vigor por otro periodo igual y-de esta forma-por periodos sucesivos de un
afio. El Gobierno de cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrd notificar al
otro, por lo menos con tres meses de anticipaci6n al vencimiento de uno de los men-
cionados periodos, su intenci6n de terminar el Convenio.

Articulo XI

El presente Convenio est6 redactado por duplicado en los idiomas chino, caste-
llano e ingles siendo los tres textos igualmente aut6nticos. En caso de cualquier diver-
gencia de interpretaci6n, prevalecerd el texto ingles.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contra-
tantes firman este Convenio y fijan sus respectivos sellos.

CONCLUfDO, en la ciudad de Quito, Capital de la Repfiblica del Ecuador, a los
diecisiete dias del sexto mes del afio cincuenta y tres de la Repdblica de China corres-
pondiente al diecisiete de junio de mil novecientos sesenta y cuatro.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica de China: de la Repfiblica del Ecuador:

Hsu Peh-yuan Gonzalo ESCUDERO

No. 7740
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Article VIII

The provisions of Article VI and VII of this Agreement shall not apply to favoars,
privileges and/or special deductions agreed or that may be agreed in the future by
either of the High Contracting Parties by virtue of its participation in or its adherence
to International Tariff Agreements, Free Trade Zones, Customs Unions, Regional
Organizations of Economic Integration or Treaties or Agreements with bordering
countries.

Article IX
All payments resulting from commercial transactions between the High Contract-

ing Parties shall be effected in dollars of the United States of America or in any other
freely convertible currency which they may agree upon, subject to the laws, regula-
tions and provisions relating to foreign exchange and international trade, in force
or which may come into force in each of the High Contracting Parties.

Article X

The present Agreement shall be ratified as soon as possible by the High Contract-
ing Parties according to their respective Constitutional provisions and shall come
into force thirty days after the exchange of the instruments of ratification, which
will take place at the City of Quito, Capital of the Republic of Ecuador, and shall
remain in force for a period of one year. In case neither Government has notified
the other, at least three months before the expiration of the aforesaid period of one
year, of its intention to terminate the Agreement, it shall continue in force for another
like period and-in this manner-for further successive periods of one year each.
The Government of either High Contracting Party may notify the other, at least
three months before the expiration of one of the aforesaid periods, of its intention
to terminate this Agreement.

Article XI

The present Agreement is drawn up in duplicate in the Chinese, Spanish and
English Languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaires of the High Contracting Parties
have signed this Agreement and affixed thereto their seals.

DONE in the City of Quito, Capital of the Republic of Ecuador, on this seventeenth
day of the Sixth month of the Fifty-Third year of the Republic of China, correspond-
ing to the seventeenth day of June of the year One Thousand Nine Hundred and
Sixty-Four.

For the Government For the Government
of the Republic of China: of the Republic of Ecuador:

Hsu Peh-yuan Gonzalo ESCUDERO

No 7740
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7740. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA RIPUBLIQUE
DE CHINE ET LA RtPUBLIQUE DE L'I QUATEUR.
SIGNtI A QUITO, LE 17 JUIN 1964

Le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouvernement de la R6pu-
blique de l'tquateur, d~sireux de d~velopper les relations commerciales entre les
deux pays dans un climat d'amiti6 et de comprehension, ont d~cid6 de conclure un
accord commercial et ont h cet effet d~sign6 comme leurs pl~nipotentiaires:

S. E. le g~n~ralissime Tchang Kal-chek, President de la Rdpublique de Chine:

S. E. Hsu Peh-yuan, Gouverneur de la Banque centrale de Chine et President
de la Commission des changes et du commerce extdrieur du Yuan exdcutif
de la R~publique de Chine;

LL. EE. les Membres du Conseil militaire de gouvernement de la R6publique de
l']tquateur, A savoir le contre-amiral Ram6n Castro Jij6n, Prdsident ; le g~n6ral
de division Luis Cabrera Sevilla, le g~n~ral de division Marcos GAndara Enriquez
et le colonel d'6tat-major g~n~ral des forces a~riennes Guillermo Freile Posso,
Membres :
S. E. Monsieur Gonzalo Escudero, Ministre des relations extdrieures;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, agissant conform~ment k leurs lois et r~gle-
ments relatifs au commerce international et au change, appliqueront les dispositions
du present Accord de mani~re & favoriser les relations commerciales entre les deux
pays.

Article II

Les Hautes Parties contractantes prendront des mesures appropri~es pour faci-
liter les 6changes de produits, et les autoritds comp~tentes des deux pays accorderont
les licences d'importation ou d'exportation n~cessaires, conform~ment aux lois et
r~glements de leurs pays respectifs.

1 Entr6 en vigueur le 11 fdvrier 1965, trente jours apres l'dchange des instruments de ratifi-

cation qui a eu lieu h Quito le 12 janvier 1965, conformiment aux dispositions de l'article X.
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Article III

Les autorit6s comptentes des Hautes Parties contractantes se r6servent le droit
d'exiger, pour les marchandises & importer, des certificats d'origine d6livr~s par le
pays producteur.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes s'engagent interdire dans les 6changes entre
les deux pays, la circulation ou la vente de produits qui auront fait l'objet de fausses
d6clarations quant &. leur origine, qualit6 ou type.

Article V

La validit6 des licences d'importation ou d'exportation accord6es par les autorit6s
comptentes des Hautes Parties contractantes pendant la p6riode d'application du
pr6sent Accord ne sera pas affect6e par l'expiration dudit Accord.

Article VI

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera le traitement de la nation
la plus favoris6e aux importations de produits et marchandises originaires de l'autre
Partie contractante et qui seront pay6s dans une des monnaies vis6es & l'article IX
du pr6sent Accord; il en sera de m~me pour les droits de douane et autres frais, leur
interpr6tation et classification, ainsi que les conditions de paiement des droits et
taxes, les taux de change et les licences d'importation ou d'exportation.

Article VII

Conform6ment aux dispositions de i'article pr6cddent:

a) Les marchandises et articles originaires du territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes et importds dans le territoire de l'autre Partie ne pourront pas tre
frapp6s de taxes ou droits de douane autres ou plus dlevds que ceux qui frappent
les marchandises et articles analogues originaires ou import6s de tout autre pays,
ni faire l'objet de r6glementations ou formalit6s diff6rentes ou ayant un caract~re
discriminatoire ;

b) Les marchandises et articles originaires du territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes et export~s vers le territoire de l'autre Partie ne pourront pas 6tre
frapp6s de taxes ou droits de douane autres ou plus 616ves que ceux qui frappent
les marchandises et articles analogues destin6s h des pays tiers, ni faire l'objet
de r~glementations ou forrnalitds diffdrentes ou ayant un caract~re discriminatoire;

c) Les avantages, faveurs, privileges ou exonerations qui ont t6 ou seraient accord~s
par l'une des Hautes Parties contractantes pour des marchandises et articles impor-
t~s de pays tiers ou export~s yers des pays tiers seront imm6diatement appliquds
aux marchandises et articles analogues en provenance ou A destination du terri-
toire de l'une des Partieg contractantes.

No 7740
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Article VIII

Les dispositions des articles VI et VII ne sont pas applicables aux avantages,
privileges ou d~ductions sp~ciales qui ont W ou seraient accord~s par l'une quelconque
des Hautes Parties contractantes en vertu de sa participation ou de son adhesion

des accords douaniers, des zones de libre-6change, A des unions douani~res, k des
organisations r~gionales d'int~gration dconomique ou A des trait~s ou accords relatifs
au trafic frontalier.

Article IX

Tous les paiements relatifs aux operations commerciales effectu6es entre les Hautes
Parties contractantes se feront en dollars des Rtats-Unis d'Amdrique ou en toute
autre monnaie librement convertible qu'elle d6cideront d'accepter, sous r6serve des
lois, r~glements et dispositions concemant le change et le commerce ext6rieur qui
sont ou qui pourront 8tre en vigueur sur le territoire de chaque Partie contractante.

Article X

Le present Accord sera ratifid aussi rapidement que possible par les Hautes Parties
contractantes conformdment a leurs dispositions constitutionnelles. I1 entrera en
vigueur 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a
Quito, capitale de la Rdpublique de l'~quateur, et resfera en vigueur pendant une
annde. I1 demerera en vigueur pour une nouvelle pdriode d'un an, et ce d'ann6e en
annie, A moins que Fun des deux Gouvernements contractants ne donne a l'autre,
trois mois au moins avant l'expiration de la pdriode d'un an consid~rde, notification
de son intention d'y mettre fin. Le Gouvemement de chacune des Hautes Parties
contractantes pourra donner a l'autre, trois mois au moins avant l'expiration de l'une
des p~riodes consid~r~es, notification de son intention de mettre fin h l'Accord.

Article XI

Le present Accord est dtabli en double exemplaire dans les langues chinoise,
espagnole et anglaise, en trois originaux qui font dgalement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais pr~vaudra.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6
le prdsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Quito, capitale de la Rdpublique de l']quateur, le dix-septi~me jour du
sixi~me mois de l'ann6e cinquante-trois de la Rdpublique de Chine, correspondant
au 17 juin 1964.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chine: de la R~publique de l'iRquateur:

Hsu Peh-yuan Gonzalo ESCUDERO
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NO 7741. PROGRAMME DE COLLABORATION' ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME DE SULDE
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT, DES SCIEN-
CES ET DES ARTS (ANNIRE ACADIRMIQUE 1964-1965).
SIGNR A BRUXELLES, LE 16 D]RCEMBRE 1964, ET A
STOCKHOLM, LE 11 JANVIER 1965

Soucieux de promouvoir les 6changes dans le domaine de l'enseignement, des
sciences et des arts, le Minist~re Belge de l'ducation Nationale et de la Culture d'une
part et l'Institut Su~dois d'autre part ont convenu du programme fix6 ci-apr~s :

1. Les deux parties mettront A la disposition rune de l'autre un total de 20 men-
sualit~s de bourses d'6tudes destinies A des 6tudes de sp6cialisation.

2. Les deux parties mettront A la disposition l'une de l'autre un total de 20
semaines de bourses d'6tudes destinies A des travaux de recherche.

3. Les deux parties mettront A la disposition l'une de l'autre deux bourses d'6tudes
afin de permettre A des ressortissants de chacun des deux pays de suivre les cours de
vacances organis~s dans l'autre pays.

4. Les deux parties prendront A leur charge les d6penses r6sultant de l'invitation
de deux professeurs d'Universit6, selon les modalit~s d~finies en annexe 2.

5. Les deux parties prendront toutes les mesures jug~es n~cessaires pour encou-
rager les contacts entre les Academies, les Universitds, les 6tablissements d'enseigne-
ment et de recherche scientifique des deux pays.

6. Les deux parties procdderont A un 6change de documentation et de publica-
tions scientifiques, techniques et p~dagogiques.

7. Les deux parties favoriseront l'6change d'ouvrages litt~raires et artistiques
de m~me que de films non commerciaux et de disques et de partitions musicales.

8. Les deux parties encourageront 1'organisation sur leur territoire de concerts
et d'expositions tant artistiques que litt6raires ou didactiques organis6s par ou avec
la collaboration de l'autre partie.

9. Le present programme n'exclut pas d'autres 6changes et d'autres arrangements
qui pourront 6tre organists par les deux parties ou par des organismes, groupements
ou personnes privdes dans les deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 11 janvier 1965, par signature.
2 Voir p. 160 de ce volume.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 7741. PROGRAMMAVOORDE SAMENWERKINGTUSSEN
HET KONINKRIJK BELGIE EN HET KONINKRIJK
ZWEDEN OP HET GEBIED VAN HET ONDERWIJS, DE
WETENSCHAPPEN EN DE KUNSTEN (ACADEMISCH
JAAR 1964-1965)

Verlangend de utitwisseling te bevorderen op het gebied van het onderwijs, van
de wetenschappen en van de kunsten, hebben het Belgisch Ministerie van Nationale
Opvoeding en Cultuur, enerzijds, en het Zweedse Instituut, anderzijds, overeenstem-
ming bereikt omtrent het volgende programma :

1. Elke partij zal in totaal 20 maandelijkse studiebeurzen voor gespecialiseerde
studi~n ter beschikking stellen van de andere partij.

2. Elke partij zal in totaal 20 wekelijkse studiebeurzen voor navorsingswerk
ter beschikking stellen van de andere partij.

3. Elke partij zal twee studiebeurzen ter beschikking stellen van de andere
partij om onderdanen van elk der twee landen de mogelijkheid te bieden vakantie-
cursussen te volgen georganiseerd in het andere land.

4. Beide partijen zullen de kosten dragen die voortvloeien uit de uitnodiging
van twee universiteitsprofessoren en dit overeenkomstig het in bijlage bepaalde.

5. Beide partijen zullen de noodzakelijk geachte maatregelen treffen om de con-
tacten te bevorderen tussen de Academi~n, de Universiteiten en de instellingen voor
wetenschappelijk onderwijs en wetenschappelijk onderzoek van beide landen.

6. Beide partijen zullen wetenschappelijke, technische en pedagogische docu-
mentatie en publicaties uitwisselen.

7. Beide partijen zullen de uitwisseling bevorderen van litteraire en artistieke
werken alsook van niet-commerci~le films, grammofoonplaten en muziekpartituren.

8. Beide partijen zullen op hun grondgebied de inrichting aanmoedigen van
concerten en tentoonstellingen zowel van artistieke als van letterkundige en didac-
tische aard welke worden georganiseerd door, of in samenwerking met de andere
partij.

9. Dit programma sluit geen andere uitwisselingen noch regelingen uit die door
beide partijen of door instellingen, groeperingen of particulieren in beide landen
kunnen georganiseerd worden.
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10. Le present programme pourra 6tre amend6 par un 6change de lettres entre
les deux parties contractantes.

FAIT en double exemplaire, en langues frangaise et n6erlandaise, A Bruxelles,
le 16 d~cembre 1964 et A Stockholm, le 11 janvier 1965.

Le Ministre, Pour l'Institut Suddois:
Adjoint aux Affaires 6trang~res

de Belgique:

H. FAYAT P. A. HILDEMAN

MODALITtS D'EXICUTION

1. Les 6changes seront financ6s de la mani~re suivante :
pour la Belgique : par la crdation d'un fonds pour ordre ' charge du budget du

Minist~re de l'Education Nationale et de la Culture.

pour la Suede : l'Institut Su6dois.

2. Bourses d'6tudes :
La partie qui offre les bourses d'6tudes communiquera chaque annie le nombre et

le montant de celles-ci, de m~me que les conditions d'attribution.
La partie qui les regoit en proposera les b6n6ficiaires . la partie qui les offre, au moins

deux mois avant la p6riode d'utilisation.

3. tchanges de professeurs d'Universit6s

a) chaque partie communiquera chaque ann6e la possibilit6 d'6change de profes-
seurs A ses Universit6s et priera celles-ci d'inviter officieusement un professeur de I'autre
pays.

b) quand les dates et les sujets des conf6rences auront 6t6 fix6s de commun accord
entre le professeur invit6 et l'Universit6 invitante, l'invitation sera rendue officielle.

c) le pays d'accueil prendra en charge les frais de s6jour et les honoraires des pro
fesseurs, ainsi que les frais de voyage h l'intdrieur du pays.

Pour la Belgique 500 fb. par jour (max. 6 j.),
1.000 fb. par conf6rence (max. 3 j.).

Pour la Suede 50 couronnes su~doises par jour,
100 couronnes su6doises par conf6rence.

d) le pays d'origine prendra en charge les frais de voyage.

No. 7741
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10. Dit programma kan gewijzigd worden bij briefwisseling tussen de twee
overeenkomstsluitende partijen.

OPGEMAAKT in tweevoud, in de Nederlandse en de Franse taal, te Brussel,
op 16 december 1964 en te Stockholm, op 11 januari 1965.

De Minister, Voor het Zweedse Instituut:
Adjunct voor Buitenlandse Zaken

van Belgi :

H. FAYAT P. A. HILDEMAN

UITVOERINGSBEPALINGEN

1. De uitwisselingen worden als volgt gefinancierd :

voor Belgie : door de oprichting van een Fonds voor orde ten laste van de begroting
van het Ministerie van Nationale Opvoeding en Cultuur.

voor Zweden : het Zweedse Instituut.

2. Studiebeurzen :

De partij die studiebeurzen ter beschikking stelt deelt ieder jaar het aantal en het
bedrag ervan mede aan de andere partij alsmede de voorwaarden voor toekenning.

De partij die de studiebeurzen ontvangt stelt de begunstigden voor aan de partij
die de studiebeurzen verleent en dit ten minste twee maanden v66r de periode waarin er
gebruik wordt van gemaakt.

3. Uitwisseling van universiteitsprofessoren:

a) elke partij deelt ieder jaar aan haar universiteiten de mogelijkheid van uitwisse-
ling van professoren mede en verzoekt deze een professor van het andere land officieus
uit te nodigen.

b) zodra de data en de onderwerpen van de conferenties zijn vastgesteld in gemeen-
schappelijk overleg tussen de uitgenodigde professor en de uitnodigende universiteit,
wordt de uitnodiging als officieel beschouwd.

c) het land van ontvangst draagt de kosten van het verblijf en de honoraria van de
professoren alsmede de reiskosten in het land zelf.

Voor Belgi : 500 BF per dag (max. 6 dagen),
1.000 BF per conferentie (max. 3).

Voor Zweden: 50 Zweedse kronen per dag,
100 Zweedse kronen per conferentie.

d) het land van oorsprong draagt de reiskosten.

NO 7741



162 United Nations - Treaty Series 1965

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7741. PROGRAMME FOR CO-OPERATION 1 BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KINGDOM OF
SWEDEN IN EDUCATION, SCIENCE AND THE ARTS
(ACADEMIC YEAR 1964-1965). SIGNED AT BRUSSELS,
ON 16 DECEMBER 1964, AND AT STOCKHOLM, ON
11 JANUARY 1965

Desiring to promote exchanges in the field of education, science, and the arts,
the Belgian Ministry of National Education and Culture and the Swedish Institute
have agreed on the following programme:

1. Each party shall make available to the other fellowships covering a total of
twenty months of specialized study.

2. Each party shall make available to the other fellowships covering a total of
twenty weeks of research work.

3. Each party shall make available to the other two fellowships designed to
enable nationals of each country to attend vacation courses held in the other country.

4. The two parties shall assume the costs occasioned by the invitations extended
to two university professors in accordance with the procedure laid down in the annex. 2

5. The two parties shall take such action as they deem necessary to encourage
contact between the academies, universities, and educational and research establish-
ments of the two countries.

6. The two parties shall exchange scientific, technical and pedagogical documents
and publications.

7. The two parties shall foster the exchange of literary and artistic works, non-
commercial films, gramophone records and musical scores.

8. Each party shall encourage the organization in its territory of concerts and
artistic, literary and educational exhibitions arranged by or in co-operation with
the other party.

9. This programme shall not preclude other exchanges and arrangements by
the two parties or by organizations, groups or individuals of the two countries.

10. This programme may be amended through an exchange of letters between
the two contracting parties.

1 Came into force on 11 January 1965, by signature.
See p. 163 of this volume.
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DONE in duplicate, in the French and Dutch languages, at Brussels, on 16 Decem-
ber 1964, and at Stockholm, on 11 January 1965.

H. FAYAT P. A. HILDEMAN

Deputy Minister for Foreign Affairs For the Swedish Institute
of Belgium

PROCEDURE FOR IMPLEMENTATION

1. The exchanges shall be financed in the following manner :

In the case of Belgium : through the establishment of a special fund under the budget
of the Ministry of National Education and Culture;

In the case of Sweden : by the Swedish Institute.

2. Fellowships :

The party offering the fellowships shall inform the other party each year of their
number and amount and of the conditions on which they are to be granted.

The receiving party shall propose candidates for the fellowships to the offering party
at least tvo months before the period in which they are to be used.

3. Exchanges of university professors :

(a) Each party shall inform its universities each year of the possibility of participating
in an exchange of professors and shall request them to extend an informal invitation to a
professor from the other country;

(b) When the dates and subjects of the lectures have been determined by agreement
between the professor and the university in question, the invitation shall be made official;

(c) The host country shall bear the cost of the professors' living expenses and remu-
neration, and of their travel within the country :

In the case of Belgium : 500 Belgian francs per day (for a maximum of six days);
1,000 Belgian francs per lecture (for a maximum of three

lectures);
In the case of Sweden : 50 Swedish crowns per day;

100 Swedish crowns per lecture;

(d) The sending country shall defray the travel costs.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Pakistan Western Railway
Project (with related letter, annexed Development Cred-
it Regulations No. 1 and Project Agreement between
the Association and the Province of West Pakistan).
Signed at Washington, on 24 June 1964

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 7 May 1965.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
reseau ferroviaire du Pakistan occidental (avec lettre
connexe et, en annexe, le R~glement n0 1 sur les credits
de d~veloppement et le Contrat relatif au Projet entre
l'Association et la province du Pakistan occidental).
Signe 'a Washington, le 24 juin 1964

Texte officiel anglais.

Enregistr! par l'Association internationale de diveloppement le 7 mai 1965.
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No. 7742. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (PAKIS-
TAN WESTERN RAILWAY PROJECT) BETWEEN THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 24 JUNE 1964

AGREEMENT, dated June 24, 1964, between the ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
acting by its President, (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Province of West Pakistan have requested the
Association to assist in the financing of a program for the rehabilitation, improvement
and expansion of railway facilities in the Province of West Pakistan ;

WHEREAS the Province of West Pakistan will, with the Borrower's assistance,
carry out or cause to be carried out such program, and, as part of such assistance,
the Borrower will make available to the Province of West Pakistan the proceeds of
the development credit provided for herein ; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even date 2

herewith between the Province of West Pakistan and the Association;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,1 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the following
modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so modified
being hereinafter called the Regulations) :

1 Came into force on 10 August 1964, upon notification by the Association to the Govern
ment of Pakistan.

2 See p. 182 of this volume.

3 See p. 178 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7742. CONTRAT DE CR]RDIT DE D]RVELOPPEMENT1
(PRO JET RELATIF AU RI SEAU FERROVIAIRE DU
PAKISTAN OCCIDENTAL) ENTRE LA R1tPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DIRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHING-
TON, LE 24 JUIN 1964

CONTRAT en date du 24 juin 1964 entre la RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

agissant par l'interm6diaire de son Prdsident (ci-apr~s d~nommde l'Emprunteur )
et l'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e l'Asso-
ciation ))).

CONSIDPiRANT que l'Emprunteur et la province du Pakistan occidental ont de-
mand6 A l'Association de contribuer au financement d'un programme de rdorganisation,
de modernisation et d'extension du rseau ferroviaire dans la province du Pakistan
occidental ;

CONSID RANT que la province du Pakistan occidental excutera ou fera ex~cuter
ledit programme avec 1'aide de l'Emprunteur qui, ;k ce titre, mettra A la disposition
de la province du Pakistan occidental les fonds provenant du credit de d~veloppement
prdvu dans le present Contrat ; et

CONSID-RANT que l'Association est dispos6e a consentir un credit de d~veloppe-
ment aux clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat
relatif au projet de m~me date 2 ci-joint entre la province du Pakistan occidental et
l'Association ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES CRtDITS; DEtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement n° 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppement, en date
du Ier juin 19611, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous r~serve toutefois
des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les credits de d~veloppement ainsi
modifi6 dtant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement ) :

1 Entrd en vigueur le 10 aoit 1964, ds notification par l'Association au Gouvernement
pakistanais.

Voir p. 183 de ce volume.
3 Voir p. 179 de ce volume.
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(a) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted therefor :

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and Proceeds
of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Association
shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the proceeds of the Credit
shall be paid in the respective currencies of the countries from which such goods
are acquired.

"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:

"(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods produced
in (including services supplied from) the territories of the Borrower, in
such currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select ;

"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on
any other currency in which withdrawals shall be made."

(b) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(c) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(d) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement."

(e) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

"5. The term 'Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan, acting
by its President."

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement or in the
Schedule thereto, unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings:

(a) The term "Province" means the Province of West Pakistan, a political subdi-
vision of the Borrower.

(b) The term "Project Agreement" means the agreement between the Province
and the Association of even date herewith, providing inter alia for the carrying out

No. 7742
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a) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

((PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du co2t des mar-
chandises et les tirages sur le Crddit doivent 9tre effectuds. a) Sauf convention
contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises financ~es A 'aide
des fonds provenant du Credit seront payees dans les monnaies des pays oi
elles seront acquises.

(( b) Les fonds provenant du Crdit seront pr~lev~s sur le Compte du Credit.

Si) Lorsqu'il s'agira de rdgler des ddpenses devant ftre effectu6es dans la mon-
naie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans les territoires de l'Emprunteur, dans la monnaie ou
dans les monnaies que l'Association pourra raisonnablement choisir de
temps A autre ;

c(ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises financ~es
A l'aide de ces fonds auront W paydes ou seront payables.

((c) L'Emprunteur et 'Association pourront de temps A autre convenir que
des prdl~vements seront effectu6s en une autre monnaie. )

b) Un nouveau paragraphe 3.04 ainsi conqu est insdr6 apr~s le paragraphe 3.03:

((PARAGRAPHE 3.04. A chat d'une monnaie de tirage a l'aide d'une autre mon-
naie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura achet~e
A l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Credit ainsi pr6-
levee sera consid~r~e, aux fins du paragraphe 3.03, comme ayant 6t6 prdlev~e
sur le Compte du credit dans cette autre monnaie. ,)

c) L'ancien paragraphe 3.04 devient le paragraphe 3.05.

d) Le paragraphe 6.02 est modifi par l'insertion des mots ( ou du Contrat relatif
au Projet ,, apr~s les mots (( du Contrat de cr6dit de d6veloppement ,.

e) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

((5. L'expression ((1'Empnnteur ) d~signe la R~publique islarnique du Pakis-
tan, agissant par son President. ),

Paragraphe 1.02. Partout oii elles sont employees dans le present Contrat ou
dans 'annexe audit Contrat, et A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((Province)) d6signe la province du Pakistan occidental, subdi-
vision politique de 'Emprunteur;

b) L'expression ((Contrat relatif au Projet d~signe le Contrat de m~me date
ci-joint entre la Province et l'Association pr~voyant notamment l'ex6cution du Projet,

NO 7742
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of the Project, and shall include any amendments thereof made by agreement between
the Province and the Association.

(c) The term "Railway" means the Pakistan Western Railway, any successor
thereto, and shall include any other agency or agencies of the Province charged with
the administration and operation of the railways of the Province.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred
to, a Credit in an amount in various currencies equivalent to twenty-five million
dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in this Devel-
opment Credit Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Development
Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account (i) amounts expended for
the reasonable cost of goods to be financed out of the proceeds of the Credit, and
(ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet pay-
ments to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) No withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to the date
of this Development Credit Agreement or (ii) expenditures in the currency of the
Borrower or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1%) per annum on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall
also pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount
outstanding of any special commitment entered into by the Association pursuant to
Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on March 15 and
September 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual installments payable on each March 15 and
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avec toutes les modifications apport~es audit Contrat, d'un commun accord entre la
Province et l'Association;

c) L'Expression (( Rseau ferroviaire ) d~signe le r~seau ferroviaire du Pakistan
occidental ou tout syst~me qui pourrait lui succdder et recouvre dgalement tout
organisme ou tous organismes de la Province chargds d'administrer et d'exploiter
les chemins de fer de la Province.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir k l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipuldes ou visdes dans le pr6sent Contrat, un Credit de d6veloppement
en diverses monnaies dquivalant h vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.01. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
8tre prdlevd sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le
R~glement, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds dans
lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Emprunteur et l'Association n'en conviennent
autrement :

a) L'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du present Contrat,
de prdlever sur le Compte du crddit i) les montants qui auront 6t6 ddboursds pour payer
le coot raisonnable des marchandises qui doivent 6tre achetdes A l'aide des fonds
provenant du Credit, et ii) si l'Association y consent, les montants qui seront n~ces-
saires pour payer le cofit raisonnable de ces marchandises ;

b) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre i) de d6penses antdrieures A la
date d'entrde en vigueur du present Contrat, ou ii) de d~penses faites dans la monnaie
de l'Emprunteur pour payer des marchandises produites (y compris des services four-
nis) dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur la partie du principal du Credit qui
aura t pr~levde et n'aura pas W rembours~e. L'Emprunteur paiera 6galement A.
l'Association une commission de m~me taux sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe
4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les 15 mars
et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit par verse-
ments semestriels effectu~s le 15 mars et le 15 septembre de chaque annie, i partir
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September 15 commencing September 15, 1974 and ending March 15, 2014, each
installment to and including the installment payable on March 15, 1984 to be one-half
of one per cent (12 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter
to be one and one-half per cent (1 Y%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in the Schedule1 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Association, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively in the carrying out of the Project and in the operation of the railway
facilities of the Province.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out, and
the Railway to be operated, with due diligence and efficiency and in conformity with
sound railway, engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall re-lend the proceeds of the Credit or the equivalent thereof
to the Province on terms and conditions satisfactory to the Association.

(c) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part to
enable the Province to perform all obligations under the Project Agreement and shall
not take any action that would interfere with the performance of such obligations.

(d) The Borrower shall at all times make or cause to be made available to the
Province, promptly as needed, all sums and other resources which shall be required
for the carrying out of the Project.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such infor-

I See p. 178 of this volume.
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du 15 septembre 1974 et jusqu'au 15 mars 2014 ; les versements & effectuer jusqu'au
15 mars 1984 inclus correspondront k un demi pour cent (A p. 100) du principal prdlevd
et les versements ult~rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 A p. 100) du-
dit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRP-DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprmnteur veillera A. ce que les fonds provenant du Crddit
soient affectds exclusivement au paiement du coat des marchandises ndcessaires A
1'exdcution du Projet d6crit dans l'annexe1 au prdsent Contrat. Les marchandises
qui devront 6tre achetdes A l'aide des fonds provenant du Crddit, ainsi que les mdthodes
et modalit6s de leur achat, seront spdcifi~es par convention entre l'Emprunteur et
l'Association, qui pourront, par convention ultdrieure, modifier la liste desdites mar-
chandises ainsi que lesdites m6thodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetdes a l'aide des
fonds provenant du Cr~dit soient employdes exclusivement pour 1'ex6cution du Projet
et l'exploitation des installations ferroviaires de la Province.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera exdcuter le Projet et exploiter le r~seau
ferroviaire avec la diligence et l'efficacitd voulues, selon les r~gles de l'art et confor-
moment aux pratiques d'une saine gestion technique et financi~re.

b) L'Emprunteur repr6tera a. la Province les fonds ou l'6quivalent des fonds qu'il
aura requs au titre du Crddit, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
l'Association.

c) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions ndcessaires pour permettre A
la Province de s'acquitter de tous les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat
relatif au Projet et ne prendra aucune mesure susceptible d'entraver l'exdcution par
la Province de ses engagements.

d) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans ddlai a la Province, au fur et
a mesure des besoins, toutes les sommes et autres ressources ncessaires . l'ex6cution
du Projet.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement ak
la rdalisation des fins du Crddit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la
situation gdndrale du Cr6dit. Les renseignements que 'Emprunteur devra fournir

I Voir p. 179 de ce volume.
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mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower, the Railway Program of the Second Five-Year Plan
and any similar subsequent program and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) or pusuant to paragraph (j) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the follow-
ing additional event is specified, namely, that the Province shall have failed to perform
any covenant or agreement under the Project Agreement.
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porteront notamment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires
sur le programme du deuxi~me plan quinquennal relatif au r6seau ferroviaire et tout
programme ultdrieur analogue et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A. autre, par l'interm&
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et . la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Cr6dit ou la
r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr&dit~s de l'Association toutes
possibilit6s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis A. aucune d~duction h raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout inp6t per~u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou l'occasion de leur signature, de leur 6mis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a ou c du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait spcifi6
ou vis6 aux alin~as b ou j du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste
pendant 60 jours . compter de sa notification par l'Association h l'Emprunteur,
l'Association aura, 6 tout moment, la facult6 de d~clarer immddiatement exigible
le principal non rembours6 du Credit et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du
jour mme oii elle aura Wt6 faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'alin~aj
du paragraphe 5.02 du R~glement : un manquement de la part de la Province dans
l'exdcution d'un engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au
Projet.
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Article VI

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regu-
lations, namely, the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
the Province have been duly authorized or ratified by all necessary governmental
action.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter within the mean-
ing of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Association, namely, that the Project Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Province and
constitutes a valid and binding obligation of the Province in accordance with its
terms.

Section 6.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.04. Upon termination of the Project Agreement in accordance with
its terms, the obligations of the Borrower with respect to the Project shall forthwith
terminate.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1967, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn~e A.
la condition suppldmentaire suivante au sens de l'alinda b du paragraphe 8.01 du
R~glement : la signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Pro-
vince devront avoir 6t6 diment autorisdes ou ratifi6es par les pouvoirs publics suivant
toutes les procdures rdglementaires.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre fournies
;kl'Association devront sp6cifier h titre de point suppldmentaire, au sens de l'alin6a b
du paragraphe 8.02 du R~glement, que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dUment
autoris6 ou ratifi6 par la Province et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour
elle un engagement valable et ddfinitif conformment . ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date spdcifide aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement
est le soixanti~me jour apr~s la date du prdsent Contrat.

Paragraphe 6.04. Lorsque le Contrat relatif au Projet prendra fin conform&
ment A ses dispositions, les obligations de l'Emprunteur relatives au Projet prendront
fin immddiatement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cloture sera le 31 ddcembre 1967, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Secrdtaire du Gouvernement du Pakistan
Division des affaires 6conomiques
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse tdldgraphique:

Economic
Rawalpindi

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(] tats-Unis d'Amdrique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAzI

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP
Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the completion of the Railway's Second Five-Year Program (1960/61-
1964/65), as supplemented, for the rehabilitation, improvement and expansion of the
railway facilities of the Province. The part of the Project to be financed with the pro-
ceeds of the Credit is the acquisition, introduction into service and operation of railcars
and trailers, plant machinery for workshops, track maintenance equipment, equipment
for railway administrative offices, railroad collection and delivery equipment and acqui-
sition and installation of sleepers, rails and other materials and miscellaneous railway
equipment.

It is expected that the placement of orders on account of this Credit will be completed

by July 1, 1965.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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Adresse t6ldgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d~signd aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan A la Division des affaires
dconomiques.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfunent auto-
rises, on fait signer et remettre le present Contrat de credit de ddveloppement en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique islamique du Pakistan:

(Signi) A. G. N. KAZI
Reprdsentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Sign6) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

ANNEXE

DESCRIPTION DO PROJET

I1 s'agit de l'ach~vement du programme pr~vu dans le deuxi~me plan quinquennal
(1960/61-1964/65), tel qu'il a W compl~t6, qui a pour objet la r~organisation, la moder-
nisation et 'extension du r6seau ferroviaire de la Province. La partie du Projet qui doit
6tre financ~e h l'aide des fonds provenant du Credit concerne l'achat, la mise en service
et l'exploitation de voitures et wagons, de machines d'ateliers, de materiel d'entretien,
des voies, de materiel de bureau, de materiel de chargement et de d~chargement des
marchandises achemin~es par voie ferr6e ainsi que l'achat et l'installation de traverses,
rails et autre mat6riel ferroviaire divers.

On estime que toutes les commandes faites au titre du pr6sent Cr6dit auront W
plac6es avant le ler juillet 1965.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE DtVELOPPEMENT,

EN DATE DU l e r JUIN 1961

RlkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRtDIT DE D4VELOPPEMENT PASSS AVEC

LES P-TATS MEMBRES

[Non publiM avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415, p. 69.]
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

June 24, 1964

International Development Association

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re : Pakistan Western Railway Project
Currency ol Repayment

Dear Sirs

We refer to the Development Credit Agreement (Pakistan Western Railway Project)
of even date' between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein.
Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)), we shall
deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior to
such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency. Whereupon the currency so designated shall, commencing with
such payment date, be the currency in which such principal and service charges shall
be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the currency
so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely

1 See p. 166 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

R]tPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le 24 juin 1964

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Projet relatil au rdseau /erroviaire du Pakistan occidental
Monnaie de remboursernent

Messieurs,

Nous avons 1'honneur de nous r6fdrer au Contrat de credit de d~veloppement (Projet

relatif au rdseau /erroviaire du Pakistan occidental) de mime date ', conclu entre la R6pu-
blique islamique du Pakistan et l'Association internationale de d6veloppement, et au
paragraphe 3.02 du Rbglement vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions
de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous rbserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit prdvu dans

ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la mon-
naie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultdrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-

naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi~e L l'alin~a i
(ou autre qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente clause ii), nous ferons tenir
g l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement
consider6, une notification 6crite i cet effet dans laquelle nous spbcifierons cette autre
monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra, A compter de la date du versement
considrd, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront
payables.

iii) Si, & un moment quelconque, 'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e confor-
m6ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises,

elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant
les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans
Fun et 1'autre cas, le principal et les commissions seront payables, h partir du verse-
ment qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la
monnaie ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6s conform~ment aux disposition
qui precbdent seront eux-m~mes soumis aux dispositions de la pr6sente lettre.

vi) Aux fins de la pr6sente lettre, 1'expression (i monnaie remplissant les conditions

requises * d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci dbclarera,

1 Voir p. 167 de ce volume.
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convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Asso-
ciation for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Islamic Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAZI

Authorized Representative
Confirmed:

International Development Association:

By Escott REID

PROJECT AGREEMENT

(PAKISTAN WESTERN RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated June 24, 1964, between the PROVINCE OF WEST PAKISTAN,

acting by its Governor (hereinafter called the Province), and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement of even date' herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement) between the Islamic Republic of Pakistan
(hereinafter called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to make
available to the Borrower a credit in various currencies equivalent to twenty-five million
dollars ($25,000,000), on the terms and conditions set forth in the Development Credit
Agreement, but only on condition that the Province agree to undertake certain obliga-
tions to the Association as hereinafter in this Project Agreement set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and
in the Development Credit Regulations 2 (as so defined) shall have the respective meanings
therein set forth.

I See p. 166 of this volume.

2 See p. 178 of this volume.

No. 7742



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 183

au moment consid~r6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cede en signant
la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agrger, etc.

Pour la R~publique islamique du Pakistan:

(Signd) A. G. N. KAZI

Reprdsentant autoris6
Bon pour confirmation

Pour l'Association internationale
de d~veloppement :
(Signd) Escott REID

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PRO JET RELA TIF A U RASEA U FERRO VIA IRE D U PA KISTA N OCCIDENTAL)

CONTRAT, en date du 24 juin 1964, entre la PROVINCE DU PAKISTAN OCCIDENTAL,
agissant par l'interm~diaire de son Gouverneur (ci-apr~s d~nomm~e ( la Province )) et
I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e 4 l'Association ).

CONSID -RANT qu'aux termes du Contrat de cr6dit de d~veloppement de m~me date I
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat de credit de d~veloppement #) entre la R~publique isla-
mique du Pakistan (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur *) et l'Association, l'Association
a consenti l'Emprunteur un credit de d~veloppement en diverses monnaies d'un montant
6quivalant & vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions sti-
pules dans le Contrat de credit de d~veloppement, mais seulement b condition que la
Province accepte de prendre & 1'6gard de l'Association certains engagements d6finis dans
le present Contrat relatif au Projet;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DItFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat de credit de d6veloppement et dans le R~glement sur les credits
de d6veloppement 2 qui y est vis6 conservent, . moins que le contexte ne s'y oppose, le
sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrats de credit et R~glement.

1 Voir p. 167 de ce volume.

2 Voir p. 179 de ce volume.
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Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) The Province shall carry out or cause to be carried out the Project,
and shall conduct or cause the operations of its Railway to be conducted, with due diligence
and efficiency and in conformity with sound railway, engineering and financial practices.

(b) The Province shall make available the proceeds of the Credit or the equivalent
thereof to the Railway on terms and conditions to be determined by agreement between
the Province and the Association.

(c) The Province shall make available to the Railway promptly as needed all sums

and other resources which shall be required for the carrying out and operation of the
Project.

Section 2.02. (a) Upon request from time to time by the Association, the Province
shall cause to be furnished promptly to the Association the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Association shall request.

(b) The Province shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof

in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Railway; shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, the goods, the railway property and equipment and any relevant
records and documents ; and shall furnish or shall cause to be furnished to the Association
all such information as it shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Credit, the Project, the goods, and the administration, operations and financial
condition of the Railway.

Section 2.03. (a) The Province and the Association shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall

furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Province and the Association shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to the performance by the Province of its obligations
hereunder, and the administration, operations and financial condition of the Railway.
The Province shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit,
or the maintenance of the service thereof, or the performance by the Province of its obli-
gations under this Project Agreement or which shall increase or threaten to increase
materially the estimated cost of the Project.

Section 2.04. Except in the normal course of business, goods purchased or paid

for out of the proceeds of the Credit shall not be sold or otherwise disposed of without the
prior consent of the Association.

Section 2.06. Except as shall be otherwise agreed between the Province and the
Association, the Province shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
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Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) La Province exdcutera on fera exdcuter le Projet et exploitera
ou fera exploiter son rdseau ferroviaire avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues, selon
les r~gles de Fart et conform6ment aux pratiques d'une saine gestion technique et
financi~re.

b) La Province mettra . la disposition du r6seau ferroviaire les fonds ou l'6quivalent
des fonds qu'elle aura regus au titre du Cr6dit, a des clauses et conditions qui seront fix~es
d'un commun accord par la Province et l'Association.

c) La Province fournira sans retard au r6seau ferroviaire, au fur et a mesure des
besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires h l'ex6cution et A l'exploitation du
Proj et.

Paragraphe 2.02. a) A la demande de l'Association, la Province lui fera com-
muniquer sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au
Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur 8tre apport6es
par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaltre.

b) La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es a l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment
d'en connaltre le cofit), et d'avoir, A l'aide de bonnes m6thodes comptables r6gulirement
appliqu6es, un tableau exact de l'exploitation et de la situation financi~re du r6seau fer-
roviaire; elle donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les tra-
vaux d'ex6cution du Projet et les marchandises ainsi que les biens et materiel ferroviaires
et d'examiner tous les livres ou documents s'y rapportant; elle fournira ou fera fournir A
l'Association tons les renseignements que cette derni6re pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la
gestion, l'exploitation et la situation financi~re du r6seau ferroviaire.

Paragraphe 2.03. a) La Province et l'Association coop6reront pleinement a la r~ali-
sation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La Province et l'Association conf6reront de temps a autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives a l'excution, par la Province, des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du pr6sent Contrat ainsi que sur les questions concer-
nant la gestion, l'exploitation et la situation financi~re du r6seau ferroviaire. La Province
informera l'Association, sans d6lai, de toute situation qui g6nerait ou menacerait de gpner
la r6alisation des fins des cr6dits, la r6gularit6 de son service ou l'ex6cution, par la Pro-
vince, des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Contrat relatif au Projet
ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement le coat estim6 du Projet.

Paragraphe 2.04. Sauf pour la conduite normale des operations, les marchandises
achet6es ou pay6es a l'aide des fonds provenant du Cr6dit ne pourront 6tre vendues ni
c6d6es d'aucune autre mani~re, sans l'assentiment pr~alable de l'Association.

Paragraphe 2.05. A moins que la Province et l'Association n'en conviennent autre-
ment, la Province assurera on fera assurer aupr6s d'assureurs solvables, toutes les mar-
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goods financed out of the proceeds of the Credit which are to be imported into its territory.
Such insurance shall cover such marine, transit and other hazards incident to purchase
and importation of the goods to the site of the Project and shall be for such amounts as
are consistent with sound commercial practices. Such insurance shall be payable in the
currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable or in dollars.

Section 2.06. Except as shall be otherwise agreed by the Province and the Associa-
tion, the Province shall cause all goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project ; and shall cause title to all such goods to be obtained free and clear of all
encumbrances.

Section 2.07. The Province shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in the territories of the Borrower on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement or the
Development Credit Agreement or the payment of principal and service charges thereunder.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date. If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall termi-
nate the Development Credit Agreement, the Association shall promptly notify the Prov-
ince thereof, and upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations

of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Project Agreement, and any agreement between the parties contemplated

by this Project Agreement, shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such demand or request.
The addresses so specified are:

For the Province :

Chief Secretary
Government of West Pakistan
Lahore

Alternative address for cablegrams and radiograms:

West Pakistan
Lahore
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chandises achet~es b l'aide des fonds provenant du Cr6dit qui seront import6es dans son
territoire. L'assurance couvrira les risques de transport par mer, de transit et autres
entrainds par l'achat et l'importation des marchandises j usqu'au lieu d'ex~cution du Proj et
et les montants en seront fix6s conform~ment aux r~gles d'une saine gestion commerciale.
Les polices seront stipul~es payables dans la monnaie de paiement des marchandises assu-
roes ou en dollars.

Paragraphe 2.06. A moins que la Province et l'Association n'en conviennent
autrement, la Province veillera h ce que toutes les marchandises achet6es en totalit6 ou
en partie, i l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6es dans les territoires de
l'Emprunteur exclusivement pour l'ex6cution du Projet, et elle acquerra la propri6t6 libre

et enti~re de toutes ces marchandises.

Paragraphe 2.07. La Province paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
tre pergus en vertu de la 16gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-

toires, lors ou g l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat ou du Contrat de cr6dit de d6veloppement ou lors du paiement du
principal du cr6dit et des commissions y aff6rentes.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RItSILIATION

Paragycphe 3.01. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet b, la date de mise en vigueur. Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.04
du Rfglement, l'Association r6silie le Contrat de cr6dit, elle en informera sans retard la
Province ; le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les parties prendront fin d~s notification de cette r6siliation.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du pr6sent Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr6vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par t6Mlgramme, par cAble ou radiogramme & la partie A laquelle elle doit ou
peut 4tre envoy6e, soit A l'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la partie
en question aura communiqu6e par 6crit A la partie qui est L'auteur de la notification ou
de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes

Pour la Province :

Monsieur le Secr6taire principal
Gouvernement du Pakistan occidental
Lahore

Adresse t6l4graphique

West Pakistan

Lahore
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For the Association:

International Development Association

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Indevas

Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Province shall be taken or executed by the Chief Secretary to the Government of West
Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate in writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Province
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated speci-
men signature of each such person.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed and delivered in their respective names by their representatives thereunto duly
authorized, in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Province of West Pakistan:

By A. G. N. KAZI

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6l1graphique

Indevas

Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 8tre sign6s, au nom de la Province, en vertu du pr6sent
Contrat relatif au Projet, pourront l'6tre par le Secr6taire principal du Gouvernement du
Pakistan occidental ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que la Pro-
vince d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira i l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signeront
les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des
dispositions du pr6sent Contrat relatif au Projet ; la Province fournira 6galement un
sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

EN FOI DE QUIO les parties, agissant par leurs repr6sentants L ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique) 5. la date inscrite ci-dessus.

Pour la province du Pakistan occidental:

(Signd) A. G. N. KAZI

Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN
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the Association and the Province of East Pakistan).
Signed at Washington, on 24 June 1964

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 7 May 1965.
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Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
reseau ferroviaire du Pakistan oriental (avec lettre
connexe et, en annexe, le Reglement n0 1 sur les credits
de developpement et le Contrat relatif au projet entre
l'Association et la province du Pakistan oriental). Sign
a Washington, le 24 juin 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 7 mai 1965.



192 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7743. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (PAKIS-
TAN EASTERN RAILWAY PROJECT) BETWEEN THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 24 JUNE 1964

AGREEMENT, dated June 24, 1964, between the ISLAMIC REPUBLIC OF PAKI-

STAN, acting by its President (hereinafter called the Borrower), and INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Province of East Pakistan have requested the
Association to assist in the financing of a program for the rehabilitation, improvement

and expansion of railway facilities in the Province of East Pakistan ;

WHEREAS the Province of East Pakistan will, with the Borrower's assistance,
carry out or cause to be carried out such program, and, as part of such assistance,
the Borrower will make available to the Province of East Pakistan the proceeds of
the development credit provided for herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available on
the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even date 2

herewith between the Province of East Pakistan and the Association

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961, 3 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the follow-
ing modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so modified
being hereinafter called the Regulations) :

I Came into force on 27 August 1964, upon notification by the Association to the Government

of Pakistan.
2 See p. 208 of this volume.

3 See p. 204 of this volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NO 7743. CONTRAT DE CRRDIT DE DftVELOPPEMENTI
(PRO JET RELATIF AU RtSEAU FERROVIAIRE DU
PAKISTAN ORIENTAL) ENTRE LA RRPUBLIQUE ISLA-
MIQUE DU PAKISTAN ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNtR A WASHING-
TON, LE 24 JUIN 1964

CONTRAT en date du 24 juin 1964 entre la RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

agissant par l'interm diaire de son President (ci-apr~s d~nomm~e (l'Emprunteur ))
et l'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Asso-
ciation )).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et la province du Pakistan oriental ont demandd
h l'Association de contribuer au financement d'un programme de rdorganisation, de
modernisation et d'extension du r~seau ferroviaire dans la province du Pakistan
oriental ;

CONSID£RANT que la province du Pakistan oriental ex6cutera ou fera executer
ledit programme avec l'aide de l'Emprunteur qui, a ce titre, mettra a la disposition
de la province du Pakistan oriental les fonds provenant du cr~dit de d~veloppement
pr~vu dans le pr~sent Contrat; et

CONSID RANT que l'Association est disposde a consentir un crdit de d6veloppe-
ment aux clauses et conditions pr~vues dans le present Contrat et dans le Contrat
relatif au Projet de m~me date2 ci-joint entre la province du Pakistan oriental et
l'Association ;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRtDITS; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. • Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement nO 1 de l'Association sur les cr~dits de d~veloppement, en date
du 1er juin 19613, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois
des modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr s d~nommd
((le R~glement @) :

I Entr4 en vigueur le 27 aoft 1964, d~s notification par l'Association au Gouvernement
pakistanais.

2 Voir p. 209 de ce volume.

3 Voir p. 205 de ce volume.
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(a) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted therefor:

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and Proceeds
of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Associa-
tion shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the proceeds of the
Credit shall be paid in the respective currencies of the countries from which such
goods are acquired.

"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:

(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods produced
in (including services supplied from) the territories of the Borrower, in
such currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select.

"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the good" financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on
any other currency in which withdrawals shall be made."

(b) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(c) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(d) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement."

(e) Paragraphe 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

"5. The term 'Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan, acting
by its President."

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement or in the
Schedule thereto, unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings :

(a) The term "Province" means the Province of East Pakistan, a political sub-
division of the Borrower.

(b) The term "Project Agreement" means the agreement between the Province
and the Association of even date herewith, providing inter alia for the carrying out
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a) Le paragraphe 3.01 est remplacd par le nouveau paragraphe suivant:

O€PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coit des mar-
chandises et les tirages sur le cridit doivent 9tre effectugs. a) Sauf convention
contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises financ~es l'aide
des fonds provenant du credit seront paydes dans les monnaies des pays oil elles
seront acquises.

(( b) Les fonds provenant du credit seront pr~levds sur le Compte du cr&dit:

(Ci) Lorsqu'il s'agira de r6gler les d6penses devant 6tre effectu~es dans la mon-
naie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y compris
des services fournis) dans les territoires de l'Emprunteur, dans la monnaie
ou dans les monnaies que l'Association pourra raisonnablement choisir de
temps h autre ;

( ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises financ6es
L 'aide de ces fonds auront 6t6 paydes ou seront payables;

(cC) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps L autre convenir que
des prdlvements seront effectu~s en une autre monnaie.D,

b) Un nouveau paragraphe 3.04 ainsi conqu est insdr6 apr~s le paragraphe 3.03:

(C PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage e l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectud dans une monnaie que l'Association aura
ach6tde it 'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du crddit ainsi
pr~lev6e sera consid6rde, aux fins du paragraphe 3.03, comme ayant W pr~lev6e
sur le Compte du credit dans cette autre monnaie. )

c) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

d) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots CC ou du Contrat relatif
au Projet ) apr~s les mots CC du Contrat de credit de d~veloppement .

e) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifid comme suit:

(C5. L'expression CCl'Emprunteur d~signe la R~publique islamique du
Pakistan agissant par l'interm&diaire de son President .

Paragraphe 1.02. Partout oii elles sont employ6es dans le present Contrat on
dans l'annexe audit contrat, et & moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression C Province ) ddsigne la province du Pakistan oriental, subdivision
politique de 'Emprunteur;

b) L'expression (C Contrat relatif au projet d~signe le Contrat de m~me date
ci-joint entre la Province et l'Association pr~voyant notamment 1'exdcution du Projet,
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of the Project, and shall include any amendments thereof made by agreement between
the Province and the Association.

(c) The term "Railway" means the Pakistan Eastern Railway, any successor
thereto, and shall include any other agency or agencies of the Province charged with
the administration and operation of the railways of the Province.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred
to, a Credit in an amount in various currencies equivalent to ten million dollars
($10,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in this
Development Credit Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Development
Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account (i) amounts expended for
the reasonable cost of goods to be financed out of the proceeds of the Credit, and
(ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet pay-
ments to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) No withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to the
date of this Development Credit Agreement or (ii) expenditures in the currency of
the Borrower or for goods produced in (including services supplied from) the terri-
tories of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and oustanding from time to time. The Borrower
shall also pay to the Association a service charge at the same rate on the principal
amount outstanding of any special commitment entered into by the Association pur-
suant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on March 15 and
September 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual installments payable on each March 15 and
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ainsi que toutes modifications apportdes audit Contrat, d'un commun accord entre
la Province et l'Association ;

c) L'expression ((rseau ferroviaireD) d~signe le r~seau ferroviaire du Pakistan
oriental ou tout syst~me qui pourrait lui succ6der et recouvre 6galement tout
organisme ou tous organismes de la Province charges d'administrer et d'exploiter les
chemins de fer de la Province.

Article II

LE CRP-DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir h l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stiputl~es ou vis~es dans le present Contrat de credit de ddveloppement,
un Credit en diverses monnaies quivalant A dix millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom. de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le

R~glement, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans lesdits
Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Emprunteur et l'Association n'en conviennent
autrement :

a) L'Empnmteur aura le droit, sous r~serve des dispositions du present Contrat,
de pr6lever sur le Compte du crddit i) les montants qui auront W d~bours~s pour
payer le cofit raisonnable des marchandises qui doivent 6tre achet6es I l'aide des
fonds provenant du credit, et ii) si l'Association y consent, les montants qui seront
n~cessaires pour payer le cofit raisonnable de ces marchandises ;

b) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre i) de d~penses ant~rieures h la
date d'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat de credit de ddveloppement ou ii) de
d~penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour payer des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera . l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur la partie du principal du credit qui
aura W pr~levde et n'aura pas W rembours6e. L'Emprunteur paiera 6galement 6.
l'Association une commission de n~me taux sur le montant en principal de tout enga-
gement special non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe 4.02
du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables senestriellement les 15
mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du credit par verse-
ments senestriels effectu~s le 15 mars et le 15 septembre de chaque annie, A partir
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September 15 commencing September 15, 1974 and ending March 15, 2014, each
installment to and including the installment payable on March 15, 1984 to be one-half
of one per cent (/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter
to be one and one-half per cent (1 %) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in the Schedule1 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Association,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively in the carrying out of the Project and in the operation of the railway
facilities of the Province.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out, and
the Railway to be operated, with due diligence and efficiency and in conformity
with sound railway, engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall re-lend the proceeds of the Credit or the equivalent there-
of to the Province on terms and conditions satisfactory to the Association.

(c) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part to
enable the Province to perform all obligations under the Project Agreement and shall
not take any action that would interfere with the performance of such obligations.

(d) The Borrower shall at all times make or cause to be made available to the
Province, promptly as needed, all sums and other resources which shall be required
for the carrying out of the Project.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such

I See p. 204 of this volume.
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du 15 septembre 1974 et jusqu'au 15 mars 2014 ; les versements . effectuer jusqu'au
15 mars 1984 inclus correspondront 6. un demi pour cent (2 p. 100) du principal pr6-
lev6 et les versements ultdrieurs correspondront . un et demi pour cent (1 Y2 p. 100)
dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veilera A ce que les fonds provenant du Credit
soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires 6L
l'exdcution du Projet d~crit dans l'annexe' au present Contrat. Les marchandises
qui devront 8tre achet6es l'aide des fonds provenant du Cr6dit, ainsi que les m6thodes
et modalitds de leur achat, seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et
'Association, qui pourront, par convention ultdrieure, modifier la liste desdites mar-

chandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, 'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es A 'aide des
fonds provenant du Crddit soient employees exclusivement pour l'exdcution du Projet
et pour l'exploitation des installations ferroviaires de la Province.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet et exploiter le r~seau
ferroviaire avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de 'art et
conformdment aux pratiques d'une saine gestion technique financi~re.

b) L'Emprunteur repr~tera ;k la Province les fonds ou l'6quivalent des fonds
qu'il aura requs au titre du Credit, a des clauses ou conditions jug6es satisfaisantes
par 'Association.

c) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n~cessaires pour permettre .

la Province de s'acquitter de tous les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat
relatif au Projet et ne prendra aucune mesure susceptible d'entraver l'exdcution par
la Province de ces engagements.

d) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard k la Province, au fur et
. mesure des besoins, toutes les sommes et ressources n~cessaires 6. l'ex6cution du

Projet.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement ak
la rdalisation des fins du Crddit. A cet effet, chacune des parties fournira k l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale du credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront

1 Voir p. 205 de ce volume.
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information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower, the Railway Program of the Second Five-Year
Plan and any similar subsequent program and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) or pursuant to paragraph (j) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the follow-
ing additional event is specified, namely, that the Province shall have failed to per-
form any covenant or agreement under the Project Agreement.
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notanment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires sur le Pro-
gramme du deuxire plan quinquennal relatif au r~seau ferroviaire et tout programme
ultdrieur analogue ainsi que sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Crddit et A la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Cr6dit ou la
r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrddit~s de l'Association toutes
possibilit6s raisonnables de p6ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr~dit et le paiement des
commissions y affdrentes ne seront sounnis A aucune deduction A raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite ldgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur 6mis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin~as a ou c du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6
ou vis6 aux alin6as b ou j du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste
pendant 60 jours A compter de sa notification par l'Association A l'Emprnteur,
'Association aura, A tout moment, la facult6 de d~clarer immdiatement exigible

le principal non rembours6 du Credit et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du present
Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'alindaj
du paragraphe 5.02 du R~glement : un manquement de la part de la Province dans
l'ex~cution d'n engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif
au Projet.
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Article VI

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regula-
tions, namely, the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Province have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter within the mean-
ing of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Association, namely, that the Project Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Province and
constitutes a valid and binding obligation of the Province in accordance with its
terms.

Section 6.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby speci-
fied for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.04. Upon termination of the Project Agreement in accordance with
its terms, the obligations of the Borrower with respect to the Project shall forthwith
terminate.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1967, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; Rf-SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du present Contrat sera subordonnde .

la condition supplmentaire suivante au sens de l'alin~a b du paragraphe 8.01 du
R~glement : la signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Province
devront avoir W diment autorisdes ou ratifides par les pouvoirs publics suivant toutes
les procedures r~glementaires.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre fournies
l'Association devront specifier h titre de point supplmentaire, au sens de l'alinda b

du paragraphe 8.02 du R~glement : que le Contrat relatif au Projet a dtd dfment
autoris6 ou ratifid par la Province et signd et remis en son nom, et qu'il constitue pour
elle in engagement valable et d6finitif conform~ment h ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date spdcifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement
est le soixanti~me jour apr~s la date du prdsent Contrat.

Paragraphe 6.04. Lorsque le Contrat relatif au projet prendra fin conformdment
h ses dispositions, les obligations de l'Emprunteur relatives au Projet prendront fin
immddiatement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1967 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr6s sont indiques aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :

Monsieur le secr~taire du Gouvernement du Pakistan
Division des affaires dconomiques
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse tdl1graphique:

Economic
Rawalpindi

Pour l'Association :
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAZI
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the completion of the Railway's Second Five-Year Program (1960/61-
1964/65), as supplemented, for the rehabilitation, improvement and expansion of the
railway facilities of the Province, which includes double-tracking of the main line between
Chittagong and Akhaura and between Dacca and Tangi.

The part of the Project to be financed with the proceeds of the Credit includes double-
tracking the section between Chittagong and Dhoom; double-tracking the section between
Dacca and Tangi; the acquisition, introduction into service and operation of plant and
machinery for workshops, of signalling equipment, of equipment and materials for ferry
operation and of special-type freight wagons ; and the financing of ocean freight.

It is expected that the placement of orders on account of this Credit will be completed
by July 1, 1965.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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Adresse t~ldgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan (Division des affaires
dconomiques).

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants L ce di5nent autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de ddveloppement en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), . la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique islamique du Pakistan:

(Signi) A. G. N. KAZI
Repr~sentant autorisd

Pour l'Association internationale de ddveloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP
Vice-Prdsident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de l'ach~vement du programme pr~vu dans le deuxi~me plan quinquennal
(1960/61-1964/65), tel qu'il a 6t6 compl6t6, qui a pour objet la r~organisation, la moderni-
sation et l'extension du r~seau ferroviaire de la Province, notamment par l'adjonction
d'une deuxi~me voie A la ligne principale Chittagong-Akhaura et Dacca-Tangi.

La partie du projet qui doit etre financ6e & l'aide des fonds provenant du credit
comprend l'adjonction d'une deuxi~me voie aux trongons Chittagong-Dhoom et Dacca-
Tangi ; l'achat, la mise en service et l'exploitation d'installations et de machines d'ateliers,
de materiel de signalisation, d'6quipement et de mat6riels de transbordement et de wagons
de marchandises . usage special ainsi que le financement du transport des marchandises
par mer.

On estime que toutes les commandes faites au titre du present cr6dit auront 6t6 plac~es
avant le 1er juillet 1965.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DPVELOPPEMENT

REGLEMENT NO 1 SUR LES CRtDITS DE DIJVELOPPEMENT,
•EN DATE DU ler JUIN 1961

RftGLEMENT' APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DgVELOPPEMENT PASStS AVEC

LES -TATS MEMBRES

[Non publig avec le prdsent Contyat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415, p. 69.]
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

June 24, 1964

International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Re : Pakistan Eastern Railway Project

Currency o/ Repayment

Dear Sirs

We refer to the Development Credit Agreement (Pakistan Eastern Railway Project)
of even date I between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pur-
suant to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)), we
shall deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior
to such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency. Whereupon the currency so designated shall, commencing with
such payment date, be the currency in which such principal and service charges shall
be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the currency
so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, (( eligible currency * means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely

I See p. 192 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRItDIT DE DtVELOPPEMENT

RAPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le 24 juin 1964

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.

Washington D. C. 20433

Objet : Projet relatif au rdseau /erroviaire du Pakistan oriental

Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f~rer au Contrat de credit de d6veloppement (Projet

relatif au rdseau /erroviaire du Pakistan oriental) de m~me date 1, conclu entre la R6publique

islamique du Pakistan et l'Association internationale de d~veloppement, et au para-
graphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce
paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du credit pr~vu dans ledit

Contrat et les commissions aff~rentes audit credit seront payables dans la monnaie
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, L un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi~e h l'alin~a i
(ou autre qu'une monnaie d~sign6e en vertu de la pr~sente clause ii), nous ferons tenir

& l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement
consid6r6, une notification 6crite . cet effet dans laquelle nous sp6cifierons cette
autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign~e deviendra, L compter de la date du verse-
ment consid6r6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii) Si, 2L un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~sign~e confor-
m6ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant

les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par

6crit l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,

faute de quoi l'Association choisira elle-mime une monnaie sur ladite liste; dans 'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, h partir du versement
qui suivra imm6diatement 'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu~s conform~ment aux dispositions

qui pr6c~dent seront eux-momes soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr6sente lettre, 'expression o monnaie remplissant les conditions

requises )) d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,

I Voir p. 193 de ce volume.
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convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Asso-
ciation for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Islamic Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAZI
Authorized Representative

Confirmed

International Development Association:

By Escott REID

PROJECT AGREEMENT

(PAKISTAN EASTERN RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated June 24, 1964, between the PROVINCE OF EAST PAKISTAN,

acting by its Governor (hereinafter called the Province), and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement of even date' herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement) between the Islamic Republic of Pakistan
(hereinafter called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to make
available to the Borrower a credit in various currencies equivalent to ten million dollars
($10,000,000), on the terms and conditions set forth in the Development Credit Agreement,
but only on condition that the Province agree to undertake certain obligations to the
Association as hereinafter in this Project Agreement set forth ;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in
the Development Credit Regulations 2 (as so defined) shall have the xespective meanings
therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) The Province shall carry out or cause to be carried out the Project,
and shall conduct or cause the operations of its Railway to be conducted, with due dill-

' See p. 192 of this volume.

S See p. 204 of this volume.
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au moment considdr6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.
Pour la R~publique islamique du Pakistan

(Sigm') A. G. N. KAzI
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

(SignJ) Escott REID

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELA TIF A U RA SEA U FERRO VIAIRE DU PAKISTAN ORIENTAL)

CONTRAT, en date du 24 juin 1964, entre la PROVINCE DU PAKISTAN ORIENTAL,
agissant par l'intermddiaire de son Gouverneur (ci-apr~s d6nomm6e o la Province *) et
I'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE DIIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( l'Association *).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement de m~me date I
(ci-apr~s d6nomm6 ( le Contrat de credit *) entre la R~publique islamique du Pakistan
(ci-apr~s d~nomm~e # I'Emprunteur *) et 'Association, l'Association a consenti & l'Em-
prunteur un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A
dix millions (10 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
de credit, mais seulement 1 condition que la Province accepte de prendre A 1'6gard de
I'Association certains engagements d6finis dans le pr6sent Contrat relatif au Projet;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d6finies dans le Contrat de cr6dit et dans le R~glement sur les cr6dits de d6veloppement s

qui y est vis6 conservent, 5. moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6
dans lesdits Contrat de credit et R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) La Province ex~cutera ou fera ex6cuter le Projet et 1'exploitera
ou fera exploiter son r~seau ferroviaire avec toute la diligence et 1'efficacit6 voulues,

1 Voir p. 193 de ce volume.
' Voir p. 205 de ce volume.
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gence and efficiency and in conformity with sound railway, engineering and financial
practices.

(b) The Province shall make available the proceeds of the Credit or the equivalent
thereof to the Railway on terms and conditions to be determined by agreement between

the Province and the Association.

(c) The Province shall make available to the Railway promptly as needed all sums

and other resources which shall be required for the carrying out and operation of the
Project.

Section 2.02. (a) Upon request from time to time by the Association, the Province
shall cause to be furnished promptly to the Association the plans, specifications and
work schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,

in such detail as the Association shall request.

(b) The Province shall maintain or cause to be maintained records adequate to

identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect

in accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations

and financial condition of the Railway; shall enable the Association's representatives to
inspect the Project, the goods, the railway property and equipment and any relevant
records and documents ; and shall furnish or shall cause to be furnished to the Association

all such information as it shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-

ceeds of the Credit, the Project, the goods, and the administration, operations and financial

condition of the Railway.

Section 2.03. (a) The Province and the Association shall cooperate fully to ensure

that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Province and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to the performance by the Province of its obligations

hereunder, and the administration, operations and financial condition of the Railway.

The Province shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit, or
the maintenance of the service thereof, or the performance by the Province of its obliga-

tions under this Project Agreement or which shall increase or threaten to increase mate-
rially the estimated cost of the Project.

Section 2.04. Except in the normal course of business, goods purchased or paid for

out of the proceeds of the Credit shall not be sold or otherwise disposed of without the
prior consent of the Association.

Section 2.05. Except as shall be otherwise agreed between the Province and the

Association, the Province shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed out of the proceeds of the Credit which are to be imported into its territory.

Such insurance shall cover such marine, transit and other hazards incident to purchase
and importation of the goods to the site of the Project and shall be for such amounts as are

consistent with sound commercial practices. Such insurance shall be payable in the
currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable or in dollars.
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selon les r~gles de l'art et conform6ment aux pratiques d'une saine gestion technique et
financi~re.

b) La Province mettra & la disposition du r6seau ferroviaire les fonds ou l'6quivalent
des fonds qu'elle aura regus au titre du Cr6dit, A des clauses et conditions fix~es d'un com-
mun accord entre la Province et l'Association.

c) La Province fournira sans retard au r6seau ferroviaire, au fur et mesure des
besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires z l'exdcution et l'exploitation du
Projet.

Paragraphe 2.02. a) A la demande de l'Association, la Province lui fera commu-
niquer sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet,
ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur tre apport6es par la
suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaltre.

b) La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment
d'en connaitre le cofit), et d'avoir, A l'aide de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact de l'exploitation et de la situation financi~re du r6seau
ferroviaire; elle donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises, les biens et le mat6riel ferroviaires
et d'examiner tous les livres ou documents s'y rapportant ; elle fournira ou fera fournir
l'Association tous les renseignements que cette derni6re pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur
la gestion, l'exploitation et la situation financi~re du r6seau ferroviaire.

Paragraphe 2.03. a) La Province et l'Association coop6reront pleinement ' la r6ali-
sation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La Province et l'Association conf6reront de temps L autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives A l'ex6cution, par la Province, des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du pr6sent Contrat ainsi que sur les questions con-
cernant la gestion, l'exploitation et la situation financi~re du r6seau ferroviaire. La Pro-
vince informera l'Association, sans d6lai, de toute situation qui g~nerait ou menacerait
de goner la r6alisation des fins des cr6dits, la r6gularit6 de son service ou 'ex6cution, par
la Province, des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Contrat ou qui
augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement le cofit estim6 du Projet.

Paragraphe 2.04. Sauf pour la conduite normale des travaux, les marchandises
achet6es ou pay6es . l'aide des fonds provenant du Cr6dit ne pourront tre vendues ni
c6d6es d'aucune autre mani~re, sans l'assentiment pr6alable de l'Association.

Paragraphe 2.05. A moins que la Province et l'Association n'en conviennent autre-
ment, la Province assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables, toutes les mar-
chandises achet6es l'aide des fonds provenant du Cr6dit qui seront import6es dans son
territoire. L'assurance couvrira les risques de transport par mer, de transit et autres
entrain6s par l'achat et l'importation des marchandises jusqu'au lieu d'ex~cution du Projet
et les montants en seront fix6s conform6ment aux r~gles d'une saine gestion commerciale.
Les polices seront stipul6es payables dans la monnaie de paiement des marchandises
assur6es ou en dollars.
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Section 2.06. Except as shall be otherwise agreed by the Province and the Associa-
tion, the Province shall cause all goods purchased in whole or in part with the proceeds

of the Credit to be used exclusively in the territories of the Borrower in the carrying out

of the Project; and shall cause title to all such goods to be obtained free and clear of all

encumbrances.

Section 2.07. The Province shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the Borrower or laws in effect in the territories of the Borrower on or in

connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement or the

Development Credit Agreement or the payment of principal and service charges there-

under.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effec-

tive Date. If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall terminate

the Development Credit Agreement, the Association shall promptly notify the Province

thereof, and upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of
the parties hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Project Agreement, and any agreement between the parties contemplated

by this Project Agreement, shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,

cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made

at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have

designated by notice to the party giving such notice or making such demand or request.

The addresses so specified are

For the Province :

Chief Secretary

Government of East Pakistan
Dacca

Alternative address for cablegrams and radiograms:

East Pakistan
Dacca

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America
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Paragraphe 2.06. A moins que la Province et l'Association n'en conviennent autre-
ment, la Province veillera X ce que toutes les marchandises achet6es, en totalit6 ou en
partie, X l'aide des fonds provenant du Credit soient employ6es dans les territoires de
l'Emprunteur exclusivement pour l'ex6cution du Projet, et elle acquerra la propri6t6
libre et enti~re de toutes ces marchandises.

Paragraphe 2.07. La Province paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
tre pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-

toires, lors ou l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du pr6sent Contrat ou du Contrat de cr6dit de d6veloppement ou lors du paiement
du principal du Cr6dit et des commissions y aff6rentes.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet X la date de mise en vigueur. Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.04
du R~glement, l'Association r6silie le Contrat de cr6dit, elle en informera sans retard la
Province ; le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les parties prendront fin d~s notification de cette r6siliation.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du pr6sent Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr6vue par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'eUe aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t6l6gramme, par cAble ou radiogramme h la partie h laquelle elle doit ou peut
ftre envoy6e, soit t l'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit . toute autre adresse que la partie en
question aura communiqu6e par 6crit ' la partie qui est l'auteur de la notification ou de la
demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes

Pour la Province:

Monsieur le Secr6taire principal
Gouvernement du Pakistan oriental
Dacca

Adresse t6Mlgraphique:

East Pakistan
Dacca

Pour l'Association

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am6rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Province shall be taken or executed by the Chief Secretary to the Government of East
Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate in writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Province
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated spe-
cimen signature of each such person.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed and delivered in their respective names by their representatives thereunto duly
authorized, in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Province of East Pakistan

By A. G. N. KAZI

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Adresse t6Mgraphique

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent itre sign6s, au nom de la Province, en vertu du present
Contrat relatif au Projet, pourront l'8tre par le Secrdtaire principal du Gouvernement du
Pakistan oriental ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que la Province

d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira & l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signe-
ront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de lune quelconque
des dispositions du present Contrat relatif au Projet; la Province fournira 6galement un
sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

EN FoI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfxment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Ettats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la province du Pakistan oriental

(Sign) A. G. N. KAZI

Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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No. 7744. PLAN OF FINAL AGREEMENT 1 BETWEEN ITALY
AND GREECE FOR THE CO-OPERATION OF THEIR
S.A.R. SERVICES. SIGNED AT ATHENS, ON 2 AUGUST
1957

A. INTRODUCTION

In accordance to the ICAO Rules and Recommendations contained in Annex
12, for the purpose of obtaining a close collaboration between SAR Services at adjacent
countries, Italian and Greek Authorities have agreed on the following terms.

B. TERMS OF AGREEMENT

1. The cooperation of Italian and Greek SAR Services will be based on the pro-
visions of ICAO Annex 12.

2. The extent of this cooperation will be detennined according to the Interna-
tional Standards and Recommended Practices for Search and Rescue of the above-
mentioned Annex.

3. Mutual prior notification of the Air Traffic Control Centres, for the anticipated
movements to both countries, in accordance to the existing ICAO provisions, is
required for any engagement to SAR operations.

4. Upon the implementation of the above-mentioned terms, the establishment
of direct communications, between the SAR centres at Taranto and Athens is required,
in order to support common SAR effective operations and exercises in the intermediate
area.

5. For purpose of training of the SAR personnel and of obtaining an adequate
and specialized Radio Communications link between the cooperating SAR Services,
a number of exercises has to be planned and carried out during each year, according
to a program contained in the operations manual, and revised yearly.

6. A certain number of military airfields will be available in each of the two
countries for the landing of the SAR aircraft during operations and or exercises. A
list of these airfields will be contained in the operations manual.

I Came into force on 4 December 1957 by an exchange of diplomatic notes signifying the
approval of the Agreement by the competent authorities of the two Contracting Parties, in accord-
ance with paragraph 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7744. PLAN D'ACCORD FINAL 1 ENTRE L'ITALIE ET
LA GRkCE SUR LA COOPIERATION DES SERVICES DE
RECHERCHES ET SAUVETAGE AIRRIENS DES DEUX
PAYS. SIGN]R A ATHIkNES, LE 2 AO1T 1957

A. PRtAMBULE

Le Gouvemement du Royaume de Gr~ce et le Gouvernement italien, considdrant
les r~gles et recommandations qui figurent dans l'annexe 12 de la Convention relative

l'OACI et qui ont pour objet d'assurer une collaboration 6troite entre les services
de recherches et sauvetage de pays voisins, sont convenus de ce qui suit:

B. DISPOSITIONS DE L'AcCORD

1. La cooperation des services de recherches et sauvetage italiens et grecs reposera
sur les dispositions de l'annexe 12 de la Convention relative 6 I'OACI.

2. L'6tendue de cette coopdration sera fonction des Normes et Pratiques recom-
mand~es internationales pour les recherches et le sauvetage, telles qu'elles sont 6non-
c~es dans l'annexe susmentionnde.

3. Conformment aux r~glements en vigueur de I'OACI, aucune op6ration de
recherches et sauvetage ne sera entreprise sans que les centres de contr6le de la circu-
lation adrienne n'aient td au pr6alable avis~s des mouvements prdvus en direction de
l'un ou l'autre des deux pays.

4. L'application des dispositions ci-dessus exige que soit 6tablie, entre le Centre
de coordination de sauvetage (CCS) de Tarente et celui d'Ath~nes, une liaison directe
permettant d'appuyer les operations et les exercices communs effectu~s dans la zone
situ~e entre les deux centres.

5. Pour entrainer le personnel de recherches et de sauvetage et assurer la liaison
radio sp~ciale indispensable h la collaboration des services de recherches et de sauve-
tage, il y a lieu de prdvoir et d'excuter chaque annie un certain nombre d'exercices
conformment au programme contenu dans le manuel d'op~rations et revis6 tous
les ans.

6. Dans chacun des deux pays un certain nombre d'a6rodromes militaires seront
disponibles pour l'atterrissage des adronefs de recherches et sauvetage au cours des
opdrations et des exercices. La liste de ces a6rodromes figurera dans le manuel d'op6-
rations.

Entrd en vigueur le 4 ddcembre 1957 par un i!change de notes diplomatiques notifiant
l'approbation de l'Accord par les autoritds compdtentes des deux Parties contractantes, confor-
mdment au paragraphe 13.
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7. The crew of the participating in the exercise aircraft may land, after each
exercise at the airfield of the SARC which controlled the exercise, in order to discuss
details and results of this exercise.

8. The landing of any SAR aircraft during operations and or exercises at those
airfields is not subject of any specific clearance through the normal diplomatic
channels.

9. The competent authorities of the cooperating SAR Services are authorised
to communicate directly for all matters concerning SAR Services.

10. A manual of operations will be commonly prepared and revised when neces-
sary. This manual will be followed by both countries during the common SAR
operations and the joint SAR exercises.

11. Representatives of the two SARC'S concerned will meet officially, once every
year, at a commonly agreed place, to examine problems and procedures involved to
SAR operations.

12. Attached herein is Annex A "Technical Terms of the Agreement", which
can be modified when necessary by a direct action of the cooperating SAR services.

13. This Agreement which has been decided by the undersigned military repre-
sentatives of the two countries concerned on the meeting of 2 of August 1957, will
be in force upon the approval by the competent authorities of the two countries,
to which will be forwarded through the diplomatic channels.

Athens, 2 August 1957.

Italian Representatives: Greek Representatives:

Colonel BoRzi 0. Lt. Col. TRIPODIs Th.
Major ERRIcO Ant. Lt. Col. PAPADIMITRIOU

Captain ANGELERI R. Lt. Col. VLAMAKIS Sp.

RHN Lt. MANOLOS P.
RHN Lt. ALEXANDRIS A.

ANNEX A

TECHNICAL TERMS OF THE AGREEMENT

COMMUNICATIONS

1. In order to accomplish a close cooperation between the SAR Services of. Italy
and Greece, a direct radio communication link, connecting SARC Taranto and SARC
Athens, has to be established with the following data:
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7. A la fin de chaque exercice, les 6quipages des adronefs qui y auront particip6
pourront atterrir sur l'adrodrome du Centre de coordination de sauvetage qui aura
dirigd l'exercice, pour en discuter les d~tails et les rdsultats.

8. L'atterrissage des a~ronefs de recherches et sauvetage sur ces a~rodromes
n'exigera pas une autorisation sp6ciale par la voie diplomatique.

9. Les autorit6s comp6tentes des services de recherches et sauvetage qui coopd-
reront pourront communiquer directement entre elles sur toutes les questions concer-
nant lesdits services.

10. Un manuel d'op~rations sera pr~par6 conjointement et revis6 aussi souvent
qu'il y aura lieu. Les dispositions de ce manuel seront observdes par les deux pays lors
des operations et des exercices combin~s de recherches et de sauvetage.

11. Les repr~sentants des deux Centres de coordination de sauvetage int~ress~s
se rencontreront officiellement une fois l'an, en un lieu fix6 d'un commn accord,
pour examiner les probl~mes et les proc6dures lies aux operations de recherches et
sauvetage.

12. On trouvera ci-joint l'annexe A intitulde ((Modalit~s techniques de l'Accord ),
qui pourra tre modifi6e en tant que de besoin par voie d'entente directe entre les
services de recherches et sauvetage int~ress~s.

13. Le present Accord, d6cidd par les repr~sentants militaires soussign~s des
deux pays int6ress6s lors de leur rencontre du 2 aofit 1957, entrera en vigueur ds
son approbation par les autorit6s comptentes des deux pays, auxquelles il sera
transmis par la voie diplomatique.

Ath~nes, le 2 aofit 1957.

Repr~sentants italiens Repr6sentants grecs

Colonel BORZI 0. Lieutenant-colonel TRIPODIs Th.
Commandant ERRICO Ant. Lieutenant-colonel PAPADIMITRIOU

Capitaine ANGELERI R. Lieutenant-colonel VLAMAKIS Sp.
Lieutenant de vaisseau MANOLOS P.

Lieutenant de vaisseau ALEXANDRIs A.

ANNEXE A

MODALITtS TECHNIQUES DE L'ACCORD

TtLtCOMMUNICATIONS

1. Pour r~aliser une coop6ration 6troite entre les services de recherches et sauvetage
de l'Italie et de la Grace, il y a lieu d'6tablir entre le Centre de coordination de sauvetage
de Tarente et celui d'Ath~nes une liaison radio directe ayant les caract~ristiques suivantes:
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(a) Type of Communication: Wireless communication C/W of R/T (if possible)

(b) Type of emission : Al or A3

(c) Frequency: Day time 5685 k/cs Night time 3110 k/cs

(d) Call signs : Taranto IKG Athens 41F (Temporary)

(e) Hours of operation : H 24

(f) Procedures: ICAO

(g) Language: Simple English and o Q > Code

(h) Controlling station : Control will be alternatively changed monthly between
SAR centres of Taranto and Athens at 010800Z hours of each month. Controlling station

during the first month of cooperation will be the Taranto SARC (IKG).

2. In cases of difficulties in the direct contact of the two SAR centres, the commu-
nications of the Athens and Rome or Brindisi Air Traffic Control centres will be used,
provided that information will be passed to the appropriate SAR centre immediately.

3. The following communications will be established by each SARC in addition to
the above-mentioned frequency.

(a) Taranto SARC

(i) An HF circuit operating at 5685 k/cs during day time and 3110 k/cs during night
time for national SAR purposes. Alternate frequency 6737 k/cs for day times and
3150 k/cs for night times.

(ii) A VHF two channels circuit operating at:
(1) 121,5 m/cs (distress freq.)
(2) 123,1 m/cs (SAR operations)

for air to ground and air to sea communications.

(iii) A UHF two channels circuit operating at:
(1) 243,0 m/cs (distress freq.)
(2) 282,8 m/cs (SAR operations)

or air to ground and air to sea communications.

(b) Athens SARC

(i) An HF circuit operating at 3495 k/cs during day time and 2865 k/cs during night time
for national SAR purposes.

(ii) A VHF circuit operating at 121,5 m/cs (distress and SAR operations until the fre-

quency of 123,1 m/cs will be available, for air to ground and air to sea communications.

(iii) A UHF two channels circuit operating at:
(1) 243,0 m/cs (distress freq.)
(2) 282,8 m/cs (SAR operations)

for air to ground and air to sea communications.
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a) Type de communication: t6Mlcommunication sans fil par onde entretenue de radio-
t6ldphonie (si possible) ;

b) Type d'4mission : Al ou A3;

c) Fr~quence : de jour, 5 685 kHz ; de nuit, 3 110 kHz;

d) Indicatifs d'appel : Tarente IKG, Athnes 41 F (provisoirement);

e) Heures de service : 24 heures sur 24

/) Procedures : OACI;

g) Langue : anglais simple et code Q;

h) Station de contr6le : chaque mois, le contr6le sera assur6 alternativement par le
Centre de Tarente et celui d'Ath~nes, le changement s'effectuant A 08.00 h (temps uni-
versel), le premier de chaque mois. Pendant le premier mois de coop6ration, le contr6le
sera assur6 par le Centre de coordination de sauvetage de Tarente (IKG).

2. S'il est difficile d'6tablir une liaison directe entre les deux Centres de coordination
de sauvetage, on utilisera les moyens de t 1communications des Centres de contr6le de
la circulation a6rienne d'Ath6nes et de Rome ou Brindisi, A condition que les renseigne-
ments soient imm~diatement communiqu6s au Centre de coordination de sauvetage
int6ress6.

3. Outre la fr6quence susmentionn~e, les liaisons suivantes seront 6tablies par chaque
Centre de coordination de sauvetage :

a) Centre de coordination de sauvetage de Tarente:

i) Un circuit HF sur 5 685 kHz de jour et 3 110 kHz de nuit pour les besoins nationaux.
Fr6quences de remplacement : 6 737 kHz de jour et 3 150 kHz de nuit;

ii) Un circuit VHF . deux voies sur :
1. 121,5 MHz (fr~quence de d~tresse),
2. 123,1 MHz (opdrations de recherches et sauvetage),

pour les liaisons air-sol et air-mer

iii) Un circuit UHF . deux voies sur
1. 243,0 MHz (fr6quence de d6tresse),
2. 282,8 MHz (op6rations de recherches et sauvetagt),

pour liaisons air-sol et air-mer.

b) Centre de coordination de sauvetage d'Ath~nes

i) Un circuit HF sur 3 495 kHz de jour et 2 865 kHz de nuit pour les besoins nationaux;

ii) Un circuit VHF sur 121,5 MHz (d6tresse et opdrations de recherches et sauvetage, en
attendant que la fr6quence de 123,1 MHz devienne disponible) pour les liaisons air-
sol et air-mer ;

iii) Un circuit UHF A deux voies sur
1. 243,0 MHz (fr6quence de d6tresse),
2. 282,8 MHz (operations de recherches et sauvetage),

pour les liaisons air-sol et air-mer.

N- 7744



224 United Nations - Treaty Series 1965

NOTE : The cooperation needed between ships participating in SAR operations
(from senior ship to the other ships) will be exercised with an HF circuit operating at
3023 k/cs at both areas in the case of any difficulties with the VHF or UHF frequencies.

4. Exchange of information :

(a) The cooperating SARC'S will be mutually informed every day from 0600Z to
0700Z hours on the availability and the position of the existing SAR facilities in order
that common SAR operations be better served.

(b) In case of an emergency, necessary information, according to para 5.2.2. of
ICAO Annex 12, will be exchanged between the two SARC'S concerned.

(c) Formats as the attached herein will be completed and exchanged between the
two SARC'S before and after each common SAR operation.

5. Cooperating SARC'S will inform each other about any changing in the SAR
equipment on board with the SAR aircraft or boats.

6. To facilitate the cooperation of the two SARC'S personnel a simple special code
will be prepared commonly. This code will be in use during operations and exercises in
due course.

Athens, 2 August 1957.

Italian Representatives Greek Representatives

Colonel BORZI 0. Lt. Col. TRIPODIS Th.
Major ERRIco Ant. Lt. Col. PAPADIMITRIOU

Captain ANGELERI B. Lt. Col. VLAMAKIS Sp.
RHN Lt. MANOLOS P.

RHN Lt. ALEXANDRIS A.
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NOTE. - La cooperation n~cessaire entre navires participant aux operations de
recherches et sauvetage (du navire principal aux autres navires) se fera A l'aide d'un
circuit HF sur 3 023 kHz dans les deux zones en cas de difficult6s sur VHF ou UHF.

4. tchange de renseignements :

a) Les Centres de coordination de sauvetage qui coop~reront se tiendront au courant
tous les jours, de 06.00 6 07.00 heures (temps universel) des moyens de recherches et sauve-
tage disponibles et de leur position, dans l'int~rft des operations communes de recherches
et sauvetage.

b) En cas d'urgence, les deux Centres de coordination de sauvetage int~ress~s 6chan-
geront les renseignements ncessaires, conform6ment au paragraphe 5.2.2. de l'annexe 12
de la Convention relative a I'OACI.

c) Ces deux Centres rempliront et 6changeront des formulaires identiques a ceux
figurant en annexe, avant et apr~s chaque operation commune de recherches et sauvetage.

5. Les Centres de coordination de sauvetage se tiendront inform~s de toute modifi-
cation du mat6riel de sauvetage se trouvant a bord des a6ronefs ou embarcations.

6. Pour faciliter la cooperation du personnel des deux Centres, un code sp6cial simple
sera mis au point conjointement. Ce code sera utilis6 lors des op6rations et exercices de
recherches et sauvetage.

Ath~nes, le 2 aofit 1957.

Repr~sentants italiens Repr6sentants grecs

Colonel BORZI 0. Lieutenant-colonel TRIPODIs Th.
Commandant ERRIco Ant. Lieutenant-colonel PAPADIMITRIOU

Capitaine ANGELERI B. Lieutenant-colonel VLAMAKIS Sp.
Lieutenant de vaisseau MANOLOS P.

Lieutenant de vaisseau ALEXANDRIS A.
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NO 7745. ACCORD' DE COOP] RATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LA RRPUBLIQUE FRAN§AISE
ET LE ROYAUME DE GRtjCE. SIGNR A PARIS, LE
25 JUILLET 1960

D~sireux d'6tablir entre la France et la Grace, li~es par des rapports culturels
tr~s anciens et tr~s 6troits, de nouveaux 6changes sur le plan intellectuel,

D~sireux de d~velopper leur cooperation sur le plan technique et scientifique,
en vue de contribuer dans les deux pays l'essor des 6conomies et au progr~s social,

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise, d'une part, et le Gouvernement
du Royaune de Grce, d'autre part, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les deux Gouvernements 6tabliront entre eux un syst~me de cooperation tech-
nique et scientifique dans des domaines et selon des modalit~s qui seront ult~rieure-
ment dkfinis par le moyen d'accords ou d'arrangements compl~mentaires en appli-
cation du present accord qui leur servira de base.

Article 2

Cette coopdration pourra tre mise en oeuvre par:

a) la mise A la disposition de l'autre partie d'experts et de savants charges de
participer ' des 6tudes, A la formation et au perfectionnement du personnel scienti-
fique et technique ou de donner des avis techniques sur des problmes particuliers ;

b) la participation k des cycles d'6tude, des programmes de formation profession-
nelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts, de chercheurs et de techni-
ciens et activit~s connexes A celles qui viennent d'etre 6num r6es ;

c) l'organisation de stages d'dtude ou de perfectionnement et l'octroi de bourses;

d) l'6change de documentation, l'organisation de conferences, la presentation
de films ou de tous autres moyens de diffusion d'informations techniques et scienti-
fiques ;

e) la fourniture de toute autre forme de cooperation technique et scientifique
dont les parties seront convenues.

I Entrd en vigueur le 25 juillet 1960, date de la signature, conform~ment aux dispositions
de F'article 12.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7745. AGREEMENT I BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE KINGDOM OF GREECE ON TECHNICAL
AND SCIENTIFIC CO-OPERATION. SIGNED AT PARIS,
ON 25 JULY 1960

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of
Greece,

Desiring to promote between their two countries, which are linked by very old
and close cultural ties, further exchanges in fields of intellectual endeavour,

Desiring to develop technical and scientific co-operation between the two coun-
tries as a contribution to their economic and social progress, have agreed on the
following provisions :

Article 1

The two Governments shall establish a system for technical and scientific co-
operation between them in such fields and according to such methods as will be
subsequently determined by means of supplementary agreements or arrangements
made under the present Agreement, which shall serve as the basic agreement.

Article 2

Such co-operation may be effected through:

(a) The assignment of experts and scientists to the other Party for the purpose
of participating in studies and in the training and advanced training of scientific and
technical staff or for the purpose of giving technical advice on specific problems ;

(b) Participation in seminars, training programmes, demonstrations, working
groups of experts, research workers and technicians, and activities related to the
foregoing ;

(c) The organization of training or advanced training courses and the granting
of scholarships or fellowships ;

(d) The exchange of documentary material, the sponsoring of lectures, the presen-
tation of films and the dissemination of technical and scientific information by any
other means;

(e) Any other forms of action which may be agreed upon by the Parties.

1 Came into force on 25 July 1960, the date of signature, in accordance with the provisions

of article 12.



230 United Nations - Treaty Series 1965

Article 3

Les deux Gouvernements 6tabliront ensemble chaque annie, compte tenu notam-
ment des r~sultats d~ja acquis dans le domaine de la cooperation scientifique et
technique, le programme de l'ann~e suivante. Ce programme pourra 6tre modifi6
en cours d'ann~e d'un commun accord entre les deux Gouvernements. A cet effet,
un organisme d6nomm6: o Commission franco-grecque de coop6ration technique et
scientifique * pourra 6tre cr6.

Article 4

Les experts et les savants qui participeront A cette coopdration seront choisis
d'un commun accord entre les deux Gouvernements en fonction de l'objet et du
programme de la mission envisag~e.

Article 5

Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts et les savants agiront en liaison
6troite avec l'autorit6 aupr s de laquelle ils seront ddtach~s et se conforlneront aux
directives des accords ou arrangements compl~mentaires.

Article 6

L'autorit6 comptente dans chacun des deux pays d6signera les techniciens qui
assisteront les experts de l'autre pays. Ces experts s'emploieront, dans le cadre de
leur mission, A donner A leurs assistants toutes informations stur les m~thodes, les
techniques et les pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que str les principes
str lesquels ces m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

Article 7

L'autorit6 aupr~s de laquelle seront d6tach6s les experts ou. les savants prendra
les dispositions n~cessaires pour runir les moyens de travail, de transport, de secr&
tariat, d'6quipement, de main-d'oeuvre, etc., dont ceux-ci pourront avoir besoin dans
'ex~cution de leur mission.

Article 8

Les Parties aux accords ou arrangements compl6mentaires se consulteront sur
la publication des conclusions et des rapports des experts ou des savants.

Article 9

Les stagiaires et boursiers devront se conformer au programme d'6tudes et de
travail 6tabli leur intention.

No. 7745
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Article 3

Each year the two Governments shall jointly draw up the programme for the
following year, particular attention being given to the results already achieved in
the sphere of scientific and technical co-operation. The said programme may be
modified in the course of the year by agreement between the two Governments. A
body entitled the "French-Greek Commission for Technical and Scientific Co-opera-
tion" may be established for the aforementioned purpose.

Article 4

The experts and scientists participating in the co-operation provided for in this
Agreement shall be chosen by agreement between the two Governments according
to the purpose and programme of the intended mission.

Article 5

In the performance of their functions, the experts and scientists shall act in close
co-operation with the authority to whom they have been assigned and shall comply
with the rules laid down in the supplementary agreements or arrangements.

Article 6

The competent authority in each of the two countries shall appoint technicians
to assist experts from the other country. Such experts shall endeavour, within the
scope of their mission, to give their assistants all possible information regarding the
methods, techniques and practices used in their field, and the principles on which
such methods, techniques and practices are based.

Article 7

The authority to whom experts or scientists are assigned shall take the necessary
steps to provide whatever work, transport, office and other facilities and whatever
equipment and staff may be needed for the performance of their mission.

Article 8

The Parties to supplementary agreements or arrangements shall consult with
each other regarding publication of the conclusions and reports of experts or scientists.

Article 9

Trainees and scholarship and fellowship holders shall conform to the study and
work programme drawn up for them.

NO 7745
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Article 10

Le texte des accords ou arrangements compl6mentaires conclus en application
du present accord comportera une clause relative 5 leur dur~e.

Article 11

Le texte des accords ou arrangements compl~mentaires d~terminera pour chaque
cas particulier, la r6partition des frais et charges d6coulant de leur execution.

Article 12

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les repr6sentants
dfiment autoris~s des deux Gouvernements.

Article 13

Le present accord ainsi que tous accords ou arrangements compl~mentaires
conclus en application de ces dispositions pourront tre modifies d'un commun accord
entre les deux Gouvernements.

Article 14

Le present accord pourra tre d~noncd par l'un des Gouvernements par le moyen
d'une notification 6crite adresse par la voie diplomatique A l'autre Gouvernement.
I1 cessera d'avoir effet soixante jours apr~s r~ception de ladite notification. La d~non-
ciation du present accord sera considdr~e comme valant d~nonciation des accords
ou arrangements compl~mentaires conclus en application de ces dispositions.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, reprdsentant respectivement le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement Royal de Grace ont sign6 le present
accord.

Le 25 juillet 1960 Paris.

(Signi) Ph. PHILON (Signi) R. SEYDOUX
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Article 10

The texts of the supplementary agreements or arrangements made under the
present Agreement shall contain a clause concerning their duration.

Article 11

The supplementary agreements or arrangements shall determine in each specific
case the allocation of the costs and expenses arising from their execution.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of its signature by the duly
authorized representatives of the two Governments.

Article 13

The present Agreement and all supplementary agreements or arrangements made
thereunder may be amended by agreement between the two Governments.

Article 14

This Agreement may be terminated by either Government by notification in
writing to the other Government through the diplomatic channel. It shall terminate
sixty days after receipt of such notice. Tennination of the present Agreement shall
be regarded as extending to any supplementary agreements or arrangements con-
cluded thereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, representing respectively the Government
of the French Republic and the Royal Government of Greece, have signed the present
Agreement.

DONE on 25 July 1960, at Paris.

(Signed) Ph. PHILON (Signed) R. SEYDOUX

N- 7745





No. 7746

GREECE
and

FRANCE

Convention for the avoidance of double taxation and the
establishment of rules of reciprocal administrative
assistance with respect to taxes on income. Signed at
Athens, on 21 August 1963

Official text: French.

Registered by Greece on 10 May 1965.

GRaCE
et

FRANCE

Convention tendant 'a eviter les doubles impositions et i
tablir des regles d'assistance administrative reciproque

en matiere d'impbts sur le revenu. Signee 'a Athines,
le 21 aofit 1963

Texte officiel franpais.

Enregistrie par la Grice le 10 mai 1965.



236 United Nations - Treaty Series 1965

No 7746. CONVENTION 1 ENTRE LA GRECE ET LA FRANCE
TENDANT A IRVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A t TABLIR DES REGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRA-
TIVE RCIPROQUE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNIE A ATHkNES, LE 21 AO1T 1963

Sa Majest6 le Roi des Hell6nes et le Prdsident de la R~publique Frangaise,
d6sireux d'6viter dans la mesure du possible les doubles impositions et d'6tablir des
r~gles d'assistance r~ciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ont d~cid6 de con-
clure une convention et ont nomm6, A cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi des Hell6nes:

Son Excellence Monsieur Panayotis Pipinelis Premier Ministre et Ministre des
Affaires ktrangres,

Le President de la R~publique Fran~aise:

Son Excellence Monsieur Guy de Girard de Charbonires, Ambassadeur Extra-
ordinaire et Plnipotentiaire A Ath~nes,

lesquels apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes.

Article 1"

1. La pr~sente convention est applicable aux imp6ts sur le revenu per~us pour
le compte de chacun des Rtats contractants, de ses subdivisions politiques et de ses
collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

Sont considdr~s comme imp6ts sur les revenus les imp6ts perus sur le revenu
total ou sur des 6lments du revenu ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

2. Les dispositions de la pr6sente convention ont pour objet d' viter les doubles
impositions qui pourraient r~stlter, pour les r~sidents de chacu des ktats contrac-
tants, de la perception simultan~e ou successive dans l'un et l'autre Rtats des imp6ts
visas au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente convention dans chacun
des tats contractants sont :

I Entrde en vigueur le 31 janvier 1965, un mois apr~s 1'4change des instruments de ratifica-
tion qui a eu lieu k Ath~nes le 31 d~cembre 1964, conform~ment k l'article 30.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7746. CONVENTION ' BETWEEN GREECE AND FRANCE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
ESTABLISHMENT OF RULES OF RECIPROCAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT ATHENS, ON 21 AUGUST 1963

His Majesty the King of the Hellenes and the President of the French Republic,
desiring to avoid double taxation so far as is possible and to establish rules of reciprocal
administrative assistance with respect to taxes on income, have decided to conclude
a Convention and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Hellenes :
His Excellency Mr. Panayotis Pipinelis, Prime Minister and Minister for Foreign

Affairs ;

The President of the French Republic:

His Excellency Mr. Guy de Girard de Charbonires, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary at Athens,

who, having communicated to each other their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following provisions:

Article 1

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State or of its political sub-divisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

The term "taxes on income" shall be deemed to mean all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on capital appreciation.

2. The purpose of this Convention is to avoid double taxation such as might result,
for the residents of either Contracting Party, from the simultaneous or successive
imposition in either State of the taxes referred to in paragraph 1.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply in each Contracting
State are:

1 Came into force on 31 January 1965, one month after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Athens on 31 December 1964, in accordance with article 30.
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A. En ce qui concerne la France:
a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

b) la taxe compl6mentaire ;
c) l'imp6t sur les b6n6fices des socidt6s et autres personnes morales.

B. En ce qui concerne la Grace :
l'imp6t unique sur le revenu des personnes physiques et morales.

4. La convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou
analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s
comp6tentes des ttats contractants se communiqueront, au d6but de chaque ann6e,
les modifications apportdes A leur 16gislation fiscale pendant le cours de l'ann6e
prdcddente.

5. Il est entendu que, dans le cas oA la ldgislation fiscale de l'un des ttats contrac-
tants ferait l'objet de modifications affectant sensiblement la nature ou le caractre
des imp6ts visds au paragraphe 3 du prdsent article, les autorit6s comp6tentes des
deux ttats se concerteraient pour ddterminer les amdnagements qu'il serait 6ventuel-
lement ndcessaire d'apporter A la pr6sente convention.

Article 2

Pour l'application de la prdsente convention:

1. Le terme ((France)) designe la France m6tropolitaine et les ddpartements
d'Outre-Mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et R6union).

Le terme ((Gr6ce D ddsigne les territoires du Royaume de Grace.

2. Le terme ( personne)) d6signe:

a) toute personne physique;
b) toute personne morale ;
c) tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6 morale.

3. a) On entend par ardsident d'un ttat contractant)) toute personne qui, en
vertu de la Lgislation dudit ttat, est assujettie A l'imp6t dans cet IPtat, en raison
de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction ou de tout autre crit~re
analogue.

b) Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1 ci-dessus, une personne physique
est considdrde comme r~sident de chacun des ttats contractants, le cas est r6solu
d'aprs les r~gles 6nonc~es ci-dessus :

(aa) Cette personne est rdputde r~sident de l'Rtat contractant oA elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans chacun des Rtats contractants, elle est consid~rde comme resident
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A. In the case of France:
(a) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes

physiques);
(b) The supplementary tax (la taxe complimentaire);
(c) The tax on the profits of companies and other bodies corporate (l'imp6t sur

les bingfices des socigtis et autres personnes morales).

B. In the case of Greece :
The single income tax on individuals and bodies corporate.

4. The Convention shall also apply to any identical or similar taxes which may
subsequently be imposed in addition to or in place of the existing taxes. At the
beginning of each year, the competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any changes made in their respective taxation laws during the
preceding year.

5. It is agreed that if the taxation laws of either Contracting State are amended
in a manner substantially affecting the nature or character of the taxes referred to
in paragraph 3 of this article, the competent authorities of the two States shall enter
into consultation in order to determine what changes may have to be made in this
Convention.

Article 2

In this Convention:

1. The term "France" means Metropolitan France and the overseas departments
(Guadeloupe, Guiana, Martinique and R~union).

The term "Greece" means the territories of the Kingdom of Greece.

2. The term "person" means:

(a) Any individual;
(b) Any body corporate;
(c) Any unincorporated body of individuals.

3. (a) The term "resident of a Contracting State" means any person who, under
the law of the State in question, is liable to taxation therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other similar criterion.

(b) Where, under the terms of paragraph 1 above, an individual is a resident of
both Contracting States, the case shall be dealt with in accordance with the following
rules :
(aa) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has

a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
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de 1' tat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les
plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux).

(bb) Si l'tat contractant oii cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut
pas 6tre d~termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des ]tats contractants, elle est consid~r&e comme r~sident de l'ttat
contractant ofL elle s~joume de fagon habituelle.

(cc) Si cette personne s~journe de fagon habituelle dans chacun des Rtats contractants
ou qu'elle ne sdjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e
comme rdsident de l'tat contractant dont elle poss6de la nationalit6.

(dd) Si cette personne possde la nationalit6 de chacun des ftats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalitd d'aucun d'eux, les autorit6s administratives
comptentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

c) Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1 ci-dessus, une personne morale
est consid~r~e comme r6sident de chacun des ]ftats contractants, elle est r~putde
r~sident de l'tat contractant oif se trouve son si~ge de direction effective. I1 en est
de m~me des soci~t~s de personnes et des associations qui, selon les lois nationales qui
les r~gissent, n'ont pas la personnalit6 juridique.

4. Le terme ((6tablissement stable)) d6signe une installation fixe d'affaires oii
une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des 6tablissements stables
(aa) un si~ge de direction;

(bb) une succursale;
(cc) un bureau;

(dd) une usine;
(ee) un atelier;
(if) une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
(gg) un chantier de construction ou de montage dont la dur~e d~passe douze mois.

b) On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable si:
(aa) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
(bb) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison ;
(cc) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
(dd) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des mar-

chandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise ;
(ee) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de publicit6, de fourni-

ture d'informations, de recherche scientifique ou d'activitds analogues qui ont
pour l'entreprise un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.
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Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests).

(bb) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he had no permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode.

(cc) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national.

(dd) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall determine the question by
agreement.

(c) Where, under the terms of paragraph 1 above, a body corporate is a resident
of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which its place of actual management is situated. The same shall apply
to partnerships and associations which are not bodies corporate under the national
laws by which they are governed.

4. The term "permanent estabhsbment" means a fixed place of business in which
the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

(a) A permanent establishment shall include especially:
(aa) A place of management;
(bb) A branch;
(cc) An office;
(dd) A factory;

(ee) A workshop;
(if) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(gg) A building site or assembly project of more than twelve months' duration.

(b) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(aa) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(bb) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(cc) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise ;
(dd) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise or for collecting information for the enterprise ;
(ee) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising

for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise.
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c) Une personne agissant dans un I tat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre s~tat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, vis6 A 'alin6a (d) ci-apr~s - est consid6r6e comme ( 6tablissement stable)) dans
le premier ttat si elle dispose dans cet ttat de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, h moins que
l'activit6 de cette personne soit limit6e i l'achat de marchandises pour l'entreprise.

d) On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un 1ttat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre P-tat contractant du seul fait qu'ele y effectue des op6rations
commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6ndral ou de tout
autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, L condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

e) Le fait qu'une soci6t6 domicili6e dans un ttat contractant contr6le ou est
contr616e par une soci6t6 qui est domicili6e dans l'autre Pltat contractant ou qui y
effectue des op6rations commerciales (que ce soit par l'intenn6diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou. non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces
deux soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

5. L'expression ((autorit6s comp~tentes d6signe : dans le cas de la Grace, le
Ministre des Finances, dans le cas de la France, le Ministre des Finances et des Affaires
tconomiques, ou leurs repr6sentants dment autoris6s.

6. Pour l'application de la pr6sente convention par l'un des ]tats contractants
tout terme non d6fini dans cette convention re~oit, A moins que le contexte ne l'exige
autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur dans l'Rtat consid6r6,
en ce qui concerne les imp6ts vis6s dans cette convention.

Article 3

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'i tat con-
tractant oii ces biens sont situ6s.

2. L'expression " biens immobiliers est d6finie conform6ment au droit de l'Itat
contractant oil les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression englobe en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits L des redevances variables ou fixes pour
l'exploitation des gisements min6raux, sources et autres richesses du sol ; les navires,
bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent aux revenus
provenant de l'exploitation de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers, y compris les revenus provenant des entre-
prises agricoles ou foresti~res. Elles s'appliquent 6galement aux b6n6fices provenant
de l'ali6nation de biens immobiliers.
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(c) A person-other than an agent of independent status within the meaning
of sub-paragraph (d)-acting in one of the Contracting States on behalf of an enter-
prise of the other Contracting State shall be deemed to constitute a permanent estab-
lishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(d) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, a general commission agent or
any other agent of independent status, where such persons are acting in the ordinary
course of their business.

(e) The fact that a company which is resident in one of the Contracting States
controls or is controlled by a company which is resident in the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

5. The term "competent authorities" means, in the case of Greece, the Minister
of Finance, and in the case of France, the Minister of Finance and the Minister for
Economic Affairs, or their duly authorized representatives.

6. In the application of this Convention by one of the Contracting States, any
term not defined in the Convention shall, unless the context requires otherwise, have
the meaning which it has under the laws in force in that State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 3

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the laws
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments made as consideration for the working of
mineral deposits, mineral springs and other natural resources ; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall apply to income derived from
the direct use, letting or leasing or use in any other form of immovable property,
including income from agricultural or forestry enterprises. They shall likewise apply
to profits from the alienation of immovable property.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ci-dessus s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'entreprises autres que les entreprises
agricoles et foresti~res ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers servant l'exercice
d'une profession lib~rale.

Article 4

1. Les b~ndfices d'une entreprise d'un Ptat contractant ne sont imposables que
dans cet ttat, k moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commer-
ciale dans l'autre ttat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle activit6, l'imp6t pent tre perqu dans l'autre
ttat sur les bdndfices de l'entreprise, mais uniquement dans la mesure oil ces b~n~fices
sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un ]tat contractant exerce une activit6 industrielle
ou comnerciale sans l'autre P-tat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, il est imput6, dans chacun des deux ttats, cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte
et s6par6e exergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue
un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b~n~fices d'un dtablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit
dans l'Rtat ohi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ]tat contractant, de d~telniner les b~n~fices impu-
tables h un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b~n~fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du present
article n'emp~che cet ttat contractant de d~terminer les b~n6fices imposables selon
la repartition en usage; la m6thode de r~partition adopt6e doit cependant tre telle
que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes dnonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet 6tablisse-
ment stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prc6dents, les b~n~fices k imputer . l'tablissement
stable sont calculks chaque annie selon la m~me m~thode, k moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc~der autrement.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 above shall also apply to the income from
immovable property of enterprises other than agricultural or forestry enterprises
and to income from immovable property used for the performance of professional
services.

Article 4

1. The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, tax may be imposed in the other State on the profits of the
enterprise but only on so much of them as is attributable to that permanent establish-
ment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise en-
gaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
quite independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. If it has been customary in one of the Contracting States to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise among its various parts, nothing in para-
graph 2 of this article shall preclude such Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result is in accordance with
the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year, unless there is good and sufficient reason to the contrary.
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Article 5

Lorsque

a) une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant,
ou que

b) les mrmes personnes participent directement ou indirectement a la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise
de l'autre ittat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations conmer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions accept6es ou impos6es, qui different de
celles qui seraient conclues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui,
sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'tre en fait t cause de ces conditions peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette
entreprise et imnposds en consequence.

Article 6

Les revenus provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ne
sont imposables que dans l'ftat contractant sur le territoire duquel ces navires sont
immatriculs ou par lequel ils ont 6td munis de titres de nationalit6.

Les revenus provenant de l'exploitation, en trafic international, d'a~ronefs ne

sont imposables que dans l'1tat contractant o0i est situ6 le si~ge de la direction effec-
tive de l'entreprise.

Article 7

1. Les revenus provenant de la cession d'une participation dans une socit6
de capitaux ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est le r6si-
dent.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas quand la participation c~d~e fait partie de
l'actif d'un dtablissement stable que le c~dant poss~de dans l'autre ittat. Dans ce cas,
l'article 4 est applicable.

Article 8

1. Les soci~tds r6sidentes de Grace, qui possdent un 6tablissement stable en
France, restent soumnises en France, en ce qui concerne les r6partitions de b6n~fices
qu'elles effectuent, a l'application, au titre de l'imp6t sur le revenu des personnes phy-
siques, d'une retenue la source, dans les conditions pr~vues a l'article 109-2 du Code
g~n6ral des imp6ts.

Toutefois, la fraction des r6partitions de b~ndfices effectivement passible de la
retenue susvis~e ne peut d~passer le montant des b6n~fices r~alis~s par l'6tablissement
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Article 5

(a) Where an enterprise of one of the Contracting States participates directly
or indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the other Con-
tracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise of
the other Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 6

Income derived from the operation of ships in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which such ships are registered or by which they
were furnished with nationality papers.

Income derived from the operation of aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of actual management of
the enterprise is situated.

Article 7

1. Income derived from the alienation of an interest in a joint-stock company
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienor is a resident.

2. Paragraph 1 shall not apply where the interest alienated forms part of the
assets of a permanent establishment in the other State owned by the alienor. In
that case, article 4 shall apply.

Article 8

1. Companies resident in Greece which maintain a permanent establishment in
France shall remain liable in France, in respect of any profits which they distribute,
to deduction at source, in accordance with the provisions of article 109-2 of the General
Tax Code, of the tax on the income of individuals.

The fraction of the distributed profits actually liable to the above-mentioned
deduction may not, however, exceed the amount of the profits realized by the perma-
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stable fran~ais tel que ce montant est retenu pour l'assiette de l'imp6t qui frappe les
b6ndfices r~alisds par cet 6tablissement dans les conditions pr6vues par les dispositions
de la pr6sente convention.

2. Une soci~td r~sidente de Grace ne peut tre soumnise en France A la retenue
visde au paragraphe 1 ci-dessus en raison de sa participation dans la gestion ou dans
le capital d'une socidtd r~sidente de France ou A cause de tout autre rapport avec
cette societd, mais les b~n~fices distribu~s par cette dernire socidt6 et passibles de
cette retenue sont, le cas 6ch~ant, augmentds pour l'assiette de ladite retenue de tous
les bdn~fices ou avantages que la soci~t6 r6sidente de Grace aurait indirectement reti-
r6s de la soci~t6 r6sidente de France dans les conditions prdvues A l'article 5 ci-dessus,
la double imposition 6tant 6vit~e en ce qui concerne ces b6n~fices et avantages con-
formment aux dispositions de l'article 21.

Article 9

1. Les dividendes distribu6s par une soci~t6 rsidente de l'un des deux ttats
contractants sont imposables dans cet t-tat.

Toutefois, sous r~serve des dispositions de l'article 21 ci-apr6s, lorsque le b~nd-
ficiaire des dividendes est resident de l'autre Rtat contractant, ce dernier Rtat conserve
le droit d'imposer ces dividendes conform~ment A la lgislation g~n~rale, A moins que
ce b~n6ficiaire ne poss6de un 6tablissement stable dans l'ttat de la source des divi-
dendes et que la participation g~n~ratrice desdits dividendes ne fasse partie de cet
tablissement. Dans ce cas, l'article 4 est applicable.

2. Sont consid~r~s comme ((dividendes au sens du paragraphe 1 ci-dessus les
produits d'actions, de parts de fondateur et de parts bdn~ficiaires ainsi que les revenus
d'autres parts sociales impos~s comme les revenus d'actions, d'apr~s la 16gislation
fiscale de l'Rtat dont la soci~t6 distributrice est la r~sidente.

Article 10

1. Les int~rts provenant d'un Rtat contractant et pay~s A une personne r6si-
dente de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Rtat.

2. Toutefois, l'tat contractant d'oii proviennent les intdrts qui sont payds
k une personne rdsidente de l'autre P-tat contractant conserve le droit d'imposer ces
int~r~ts qui r~sulte de sa l6gislation. S'il use de ce droit, le taux de l'imposition qu'il
6tablit ne peut excdder les taux fixes au paragraphe 3 ci-apr~s.

3. a) En ce qui concerne la France :
Compte tenu des dispositions actuelles de la ldgislation fiscale fran~aise, l'impo-

sition des int6r~ts des obligations et autres titres d'emprunt ndgociables provenant
de sources frangaises et pay~s A des personnes r~sidentes de Grace sera limitde A 12%.
Tous autres intdrts b~ndficiant A des personnes rdsidentes de Grace y seront exon~r~s.
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nent establishment in France as determined for the assessment of the tax payable
on the profits of such establishment in accordance with the provisions of this Conven-
tion.

2. A company resident in Greece shall not be liable in France to the deduction
referred to in paragraph 1 above by reason of its participation in the management
or in the capital of a company resident in France or because of any other relationship
with that company, but profits distributed by the latter company and liable to such
deduction shall, where the case arises, be increased for the purposes of assessing the
said deduction by any profits or advantages which the company resident in Greece
may have derived indirectly from the company resident in France in the manner
referred to in article 5 above, the double taxation of such profits and advantages
being avoided in conformity with the provisions of article 21.

Article 9

1. Dividends paid by a company resident in one of the two Contracting States
shall be taxable in that State.

However, subject to the provisions of article 21 below, where the recipient of
the dividends is a resident of the other Contracting State, the latter State shall retain
the right to tax such dividends in conformity with its general legislation, unless the
recipient has a permanent establishment in the State in which the dividends arise
and the holding producing the dividends is part of that establishment. In that
case, article 4 shall apply.

2. The term "dividend" as used in paragraph 1 above means income from shares,
founders' shares or other rights, and income from other corporate rights taxed as
income from shares under the taxation law of the State of which the company making
the distribution is a resident.

Article 10

1. Interest arising in one of the Contracting States and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable in that other State.

2. Nevertheless, a Contracting State in which interest arises which is paid to
a resident of the other Contracting State shall retain the right to tax such interest
under its own law. If it exercises such right, the rate of tax it charges may not exceed
the rates established in paragraph 3 below.

3. (a) In the case of France :

With due regard to the existing provisions of French taxation law, the taxation
of interest on negotiable bonds and debentures arising from French sources and paid
to residents of Greece shall be limited to 12 per cent. All other interest accruing
to residents of Greece shall be exempt from tax in that country.
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b) En ce qui concerne la Grace :

Compte tenu des dispositions actuelles de la lgislation fiscale grecque, l'impo-
sition des int6rfts de toute nature, provenant de sources grecques et pay~s A des
personnes r~sidentes de France, ne pourra exc6der 10%.

4. Le terme (a intrfts employ6 dans le present article d~signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de garanties hypoth~caires
ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et des cr~ances de toute nature, ainsi
que tous autres produits assimil~s par la lMgislation fiscale aux revenus de sommes
prtes.

5. Les dispositions des paragraphes precedents ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des intr ts, r~sident d'un I tat contractant, a dans l'autre Ittat contrac-
tant d'oii proviennent ces int~r~ts, un 6tablissement stable auquel se rattache effec-
tivement la cr6ance qui les produit. Dans ce cas, l'article 4 est applicable.

Article 11

1. Les redevances en provenance de l'un des ttats contractants et payees L
une personne r~sidente de l'autre Rtat contractant sont imposables dans cet autre
ttat.

2. Toutefois, l'ttat contractant d'ofi proviennent les redevances conserve le
droit qui r~sulte de sa l~gislation d'imposer ces redevances; mais le taux de l'impo-
sition qu'il tablit ne peut excder 5% du montant brut desdites redevances. Les
autoritds comptentes des deux ttats s'entendent sur les modalit~s d'application de
cette limitation.

3. Le terme (( redevances, employ6 dans le present article dsigne les r~mun-
rations de toute nature payees pour l'usage ou le droit h l'usage d'un droit d'auteur
sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin on d'un module, d'un plan, d'un proc~d6 ou
d'une formule secrte, ainsi que pour l'usage ou le droit l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations concernant des exp6-
riences d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les gains et profits provenant de l'alination des biens et droits mentionn~s
au paragraphe 3 ne sont imposables que dans l'I1tat contractant dont le cddant est
le r6sident.

5. Ne sont pas trait~s comme redevances:

- les paiements variables ou fixes pour l'exploitation de gisements mindraux,
sources ou autres richesses du sol. Pour ces revenus, l'article 3 concernant l'imposition
des revenus provenant de biens immobiliers est applicable;
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(b) In the case of Greece :
With due regard to the existing provisions of Greek taxation law, the taxation

of interest of any kind arising from Greek sources and paid to residents of France
shall not exceed 10 per cent.

4. The term "interest" employed in this article means income from Government
securities, from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in profits, and from debt-claims of every kind,
and all other income assimilated by taxation law to income from money lent.

5. The provisions of the foregoing paragraphs shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of one of the Contracting States, has in the other Con-
tracting State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is actually connected. In that case, ar-
ticle 4 shall apply.

Article 11

1. Royalties arising in one of the Contracting States and paid to a resident of
the other Contracting State shall be taxable in that other State.

2. Nevertheless, the Contracting State in which the royalties arise shall retain
the right under its own law to tax such royalties ; but the rate of tax which it charges
may not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties. The competent author-
ities of the two States shall agree upon the mode of application of that limitation.

3. The term "royalties" employed in this article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work, or any patent, trade mark, design or model, plan, or secret
process or formula, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment or information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. Gains and profits from the alienation of any property or rights mentioned in
paragraph 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienor is
a resident.

5. The following shall not be deemed to constitute royalties:
-Variables or fixed payments for the working of mineral deposits, mineral

springs and other natural resources. With respect to such income, article 3 concern-
ing the taxation of income from immovable property shall apply;
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- les sommes paydes pour la location ou le droit d'utilisation des films cindma-
tographiques. Dans ce cas, l'article 4 concernant l'imposition des bdndfices industriels
et commerciaux est applicable.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le bdnd-
ficiaire des redevances, resident d'un ltat contractant, a dans l'autre ttat contractant
d'oii proviennent ces redevances, un dtablissement stable ou une base fixe, pour l'exer-
cice d'une profession libdrale ou autre activit6 inddpendante, auxquels le droit qui
les produit se rattache effectivement. L'article 4 ou l'article 16, suivant le cas, sont
alors applicables.

7. Si une redevance est sup6rieure a la valeur intrins~que et normale des droits
pour lesquels elle est payde, la limitation pr6vue au paragraphe 2 ci-dessus n'est
applicable, dans l'ttat du ddbiteur, qu'I la partie de cette redevance qui correspond
k cette valeur intrins~que et normale.

Article 12

Sous rdserve des dispositions de l'article 14 ci-apr~s, les pensions et les rentes
viag~res ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le bdn6ficiaire est le
r6sident.

Article 13

1. Sous rdserve des dispositions de l'article 14 ci-apr~s, les salaires, traitements
et autres r~mundrations similaires qu'une personne rdsidente d'un ttat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet 1ttat, a moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre P-tat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre
ttat contractant, les rdmundrations reques a ce titre sont imposables dans cet autre
ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r~mun6rations
qu'une personne rdsidente d'un ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier ttat si :

a) le b6ndficiaire sdjourne dans l'autre 1ttat pendant une pdriode ou des pdriodes
n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale considdr6e ;

b) les r~mundrations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas rdsident de l'autre IRtat ; et

c) les rdmunrations ne sont pas dduites des bdndfices d'un 6tablissement stable
ou d'une base fixe que l'employeur a dans 'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les rdmu-
n6rations aff6rentes :

a) A une activit6 exercde A bord d'un navire en trafic international sont impo-
sables dans l'tat sur le territoire duquel ce navire est immatricul6 ou par lequel il
a 06 muni de titres de nationalit6.
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- Sums paid for the hire of, or for the right to use, cinematograph films. Such
sums shall be taxed in accordance with article 4 concerning the taxation of industrial
and commercial profits.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of one of the Contracting States, has in the other Contract-
ing State in which the royalties arise a permanent establishment or fixed base, for
the exercise of a profession or other independent activity, with which the right giving
rise to the royalties is actually connected. In that case article 4 or article 16 shall
apply, according to the case.

7. If a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights for which
it is paid, the limitation provided by paragraph 2 above shall apply, in the debtor's
State, only to so much of the royalty as represents such intrinsic and normal value.

Article 12

Subject to the provisions of article 14 below, pensions and life annuities shall
be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident.

Article 13

1. Subject to the provisions of article 14 below, salaries, wages and other similar
remuneration received by a resident of one of the Contracting States in respect of
paid employment shall be taxable only in that State, unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived from it may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration received
by a resident of one of the Contracting States in respect of paid employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceed-
ing in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident
of the other State ; and

(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent establish-
ment or fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, remune-
ration for :

(a) Services performed aboard a ship in international traffic may be taxed in
the Contracting State in which the ship is registered or by which it was furnished
with nationality papers;
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b) A une activit6 exerc~e A bord d'un adronef en trafic international sont impo-
sables dans l'ttat contractant oii est situd le si~ge de la direction effective de l'entre-
prise.

Article 14

1. Les r~mun~rations allou~es & titre de traitements, salaires, appointements,
soldes et pensions par un P-tat contractant ou par une personne morale de droit
public de cet I tat, en consideration de services administratifs ou militaires actuels
ou ant~rieurs sont ixnposables dans cet P-tat.

2. Le paragraphe 1 ne trouve pas Ak s'appliquer:

- Lorsque les rdmun~rations sont allou~es A des personnes poss~dant la nationa-
litd de l'autre P-tat sans 6tre en mme temps ressortissantes du premier Rtat, les
r~mundrations 6tant en ce cas exclusivement imposables dans l'i tat dont ces personnes
sont les r~sidentes;

- Lorsque les rdmun~rations sont vers~es au titre de services rendus A l'occasion
d'une activitd commerciale ou industrielle exerc6e, L des fins lucratives, par l'un des
]Etats contractants on une personne morale de droit public de cet ]Etat.

3. La qualit6 de personne morale de droit public se d~termine d'apr~s la 16gisla-
tion de l'ttat ofi la personne morale est constitute.

Article 15

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'une
personne r~sidente d'un P-tat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'adxninistration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est r~sidente de l'autre Rtat
contractant sont imposables dans cet autre Rtat.

2. Les r~mundrations que les personnes vis~es au paragraphe 1 regoivent en une
autre qualitM entrent, selon leur nature, dans les pr6visions de l'article 13 ou de
l'article 16.

Article 16

1. Les revenus qu'une personne r~sidente d'un Rtat contractant retire d'une
profession lib~rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re analogue ne sont
imposables que dans cet Rtat, A moins que cette personne ne dispose de fa~on habi-
tuelle dans l'autre IRtat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s.
Si elle dispose d'une telle base, la partie des revenus qui peut 6tre attribu6e A cette
base est imposable dans cet autre ]Etat.

2. Sont consid~r~es comme professions lib~rales, au sens du present article,
notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt6raire, enseignante ou p6dagogique
ainsi que celle des m~decins, avocats, architectes, ou ing~nieurs.
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(b) Services performed aboard an aircraft in international traffic may be taxed
in the Contracting State in which the place of actual management of the enterprise
is situated.

Article 14

1. Remuneration in the form of salaries, wages, military pay or pensions paid
by one of the Contracting States or by a public corporation of that State in respect
of present or past administrative or military services shall be taxable in that State.

2. Paragraph 1 shall not apply:

-Where the remuneration is paid to a person possessing the nationality of the
other State without at the same time being a national of the first-mentioned State,
the remuneration being in that case taxable only in the State of which such person
is a resident ;

-Where the remuneration is paid in respect of services rendered in connexion
with any trade or business carried on by one of the Contracting States or by a public
corporation.

3. The question whether a body corporate is a public corporation shall be deter-
mined in accordance with the law of the State in which it is constituted.

Article 15

1. Directors' fees and similar payments received by a resident of one of the
Contracting States in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration received by the persons referred to in paragraph 1 in any other
capacity shall, according to its nature, be covered by the provisions of article 13
or article 16.

Article 16

1. Income received by a resident of one of the Contracting States in respect
of professional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that Contracting State unless he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If
he has such a fixed base, such part of the income as is attributable to that base may
be taxed in the other State.

2. For the purposes of this article, the term "profession" includes, in particular,
scientific, artistic, literary, educational or pedagogic activities and the activities of
physicians, lawyers, architects and engineers.
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Article 17

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des tstats contractants,
s6journant dans l'autre Rtat seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou d'y acqu6rir
une formation professionnelle, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou
de formation ne sont pas imposables dans cet autre tktat, . condition qu'elles provien-
nent de sources situ6es en dehors de cet autre iktat.

Article 18

Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente convention, les revenus que
les professionnels du spectacle, tels les artistes de theatre, de cin6ma, de la radio ou
de la t6l~vision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s person-
nelles en cette qualit6 sont imposables dans l'tat contractant oi ces activit6s sont
exerc~es.

Article 19

Les professeurs et les membres du corps enseignant de l'un des ktats contractants
qui re~oivent une r6mun~ration pour l'enseignement qu'ils donnent pendant une p6-
riode de rsidence n'exc~dant pas deux ans dans une universit6 ou dans un autre
6tablissement d'enseignement de l'autre tat ne sont imposables au titre de cette
r6munration que dans le premier Rtat.

Article 20

Les revenus non mentionn~s aux articles precedents ne sont imposables que dans
l'Ytat contractant dont le b~n~ficiaire est le r~sident h moins que ces revenus ne se
rattachent k l'activitd d'un 6tablissement stable que ce b~n6ficiaire poss6derait dans
l'autre ttat contractant.

Article 21

I1 est entendu que la double imposition sera 6vit~e de la mani~re suivante:

A. En ce qui concerne la France:

1. Les revenus autres que ceux viss aux paragraphes 3 h 5 ci-apr~s sont exon6r~s
des imp6ts fran~ais mentionn~s A l'article 1er, paragraphe 3, A, de la pr~sente conven-
tion lorsque l'imposition de ces revenus est attribu6e a la Grace.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les imp6ts frangais
vis~s . ce paragraphe peuvent 8tre calcuJls sur les revenus imposables en France
en vertu de la pr~sente convention, au taux correspondant A l'ensemble des revenus
imposables d'apr~s la lgislation frangaise.

3. En ce quti concerne les revenus vis~s h l'article 9, provenant de sources grecques
et qui ont subi le pr~compte de l'imp6t grec, la France accorde un credit d'imp6t
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Article 17

Payments which a student or trainee from one of the Contracting States who
is present in the other Contracting State solely for the purpose of his education or
vocational training receives for his maintenance, education or training shall not be

taxed in that other State, provided that such payments are made to him from sources
outside that other State.

Article 18

Notwithstanding any other provision of this Convention, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are carried on.

Article 19

Remuneration received by professors and teachers of one of the Contracting
States for instruction given during a period of temporary residence not exceeding two
years at a university or other educational establishment of the other State shall
be taxable only in the first-mentioned State.

Article 20

Any income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in the
Contracting State of which the recipient is a resident, unless such income is associated
with the activity of a permanent establishment owned by the recipient in the other
Contracting State.

Article 21

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:

A. In the case of France:

1. Income other than that referred to in paragraphs 3 to 5 below shall be exempt
from the French taxes mentioned in article 1, paragraph 3A, of this Convention,
where the right to tax such income is assigned to Greece.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, the French taxes refer-
red to in that paragraph may be computed on the basis of the income taxable in
France under this Convention, at a rate corresponding to the total income taxable
under French law.

3. A resident of France receiving from Greek sources income covered by article 9
from which Greek tax has been deducted shall be granted a tax credit by France.
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au b~ndficiaire de ces revenus r6sident de France. Eu 6gard ; la situation actuelle
rdsultant de la 16gislation fiscale de chacun des ]stats contractants le montant de ce
credit, destin6 h tenir compte de l'imp6t grec d6finitivement liquid., est fix6 forfai-
tairement A un taux correspondant h celui de la retenue k la source pratiqude en France
sur les dividendes en application des r~gles du droit commun.

4. En ce qui concerne les intdr~ts visas h l'article 10, provenant de sources
grecques et qui ont subi le pr6compte de l'imp6t grec dans les conditions pr~vues .
cet article, la France accorde un credit d'imp6t au bdn~ficiaire de ces int~r~ts resident
de France. Eu 6gard A la situation actuelle rdsultant de la l6gislation fiscale de chacun
des ttats contractants, le montant de ce credit, destin6 h tenir compte de l'imp6t
grec d~finitivement liquid6, est fix6 forfaitairement au taux de 10%. Ce credit
s'impute:

- pour ce qui est des int~r~ts d'obligations et autres titres d'emprunts n6go-
ciables :

soit sur la retenue h la source, soit sur la taxe compldmentaire et l'imp6t sur le
revenu des personnes physiques, soit encore sur l'imp6t sur les socitds, dont le b~n~fi-
ciaire des intrfts est redevable, selon le cas, en application des r~gles du droit commun;

- pour ce qui est des int~r~ts de tous autres emprunts :
soit sur la taxe compl~mentaire et l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,

soit sur l'imp6t sur les sociftds, dont le b~n~ficiaire des int~r~ts est redevable sur les
mmes revenus.

5. En ce qui concerne les redevances vis~es h l'article 11 provenant de sources
grecques et, qui ont support6 l'imp6t grec dans les conditions prdvues h cet article,
la France accorde au bdn6ficiaire de ces redevances r~sident de France un credit
d'imp6t correspondant au montant de l'imp6t grec et imputable, soit sur la taxe
compldmentaire et, le cas 6ch6ant, sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,
soit sur l'irnp6t sur les socidt~s dont ce b~n6ficiaire est redevable sur les mrmes revenus.

B. En ce qui concerne la Grace :

Nonobstant toute autre disposition de la prsente convention, la Grace en deter-
minant les imp6ts incombant aux personnes r~sidentes de son territoire, peut com-
prendre dans les bases de ces imp6ts toutes les categories de revenus imposables en
vertu de la lgislation fiscale grecque, comle si la pr~sente convention n'existait
pas. Toutefois, la Grace d6duira des imp6ts ainsi calcul6s le montant de l'imp6t
frangais frappant les revenus ayant leurs sources en France et qui sont compris dans
les bases d'imposition des deux ftats contractants, cette d~duction 6tant cependant
limit~e h la fraction de l'imp6t grec correspondant au rapport existant entre les revenus
en question et le revenu global imposable en Grace.

Article 22

1. Les nationaux d'un I tat contractant ne sont soumis dans l'autre ittat contrac-
tant k aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
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In the light of the current situation resulting from the taxation law of each Contract-
ing State, the amount of such credit, intended to offset the finally discharged Greek
tax, shall be fixed at a flat rate corresponding to that of the tax deducted at the source
from dividends in France under the rules of ordinary law.

4. A resident of France receiving from Greek sources interest covered by article
10 from which Greek tax has been deducted as provided in that article, shall be granted
a tax credit by France. In the light of the current situation resulting from the taxa-
tion law of each Contracting State, the amount of such credit, intended to offset the
finally discharged Greek tax, shall be fixed at a flat rate of 10 per cent. The credit
shall be applied:

-In the case of interest on negotiable bonds and other debentures:

Against either the tax deducted at the source, or the supplementary tax and tax
on the income of individuals, or the company tax, as the case may be, payable by the
recipient of the interest under the rules of ordinary law;

-In the case of interest on all other loans :
Against either the supplementary tax and tax on the income of individuals or

the company tax payable by the recipient of the interest in respect of the same income.

5. A resident of France receiving from Greek sources royalties covered by article
11 from which Greek tax has been deducted as provided in that article shall be granted
by France a tax credit corresponding to the amount of the Greek tax and applicable
against either the supplementary tax and, where appropriate, tax on the income of
individuals or the company tax payable by the recipient in respect of the same income.

B. In the case of Greece:

Notwithstanding any other provision of this Convention, Greece may, in deter-
mining the taxes payable by persons resident in its territory, include in the base for
such taxes all categories of income taxable under Greek taxation law, as though this
Convention did not exist. Nevertheless, Greece shall deduct from the taxes thus
computed the amount of the French tax payable in respect of income arising in
France which is included in the tax bases of both Contracting States, such deduction
being limited, however, to that part of the Greek tax which corresponds to the ratio
between the income in question and the total income taxable in Greece.

Article 22

1. Nationals of one of the Contracting States shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
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les impositions et les obligations y relatives auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis
les nationaux de cet autre Rtat se trouvant dans la m~me situation.

2. En particulier, les nationaux d'un Rtat contractant qui sont imposables sur
le territoire de l'autre Rtat contractant bdn~ficient, dans les mrmes conditions que
les nationaux de ce dernier Rtat, des exemptions, abattements A la base, d6ductions
et r~ductions d'imp6ts ou taxes quelconques accord6s pour charges de famille.

3. Le terme ((nationaux d6signe:

a) En ce qui concerne la France, toutes les personnes physiques qui poss~dent
la nationalit6 franqaise ;

b) En ce qui concerne la Grace, toutes les personnes physiques poss~dant la natio-
nalit6 grecque ;

c) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitutes
conformment A la lMgislation en vigueur dans un Rtat contractant.

4. Les apatrides ne sont soumis dans un Rtat contractant a aucune imposition
ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que les impositions et les obli-
gations y relatives auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet
1Rtat se trouvant dans la m~me situation.

5. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Rtat contractant
a dans l'autre Rtat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre I~tat d'une faqon moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre tetat qui exercent la m~me
activit6 dans les m6mes conditions.

Cette disposition ne peut 6tre interpr~t~e comme obligeant un ttat contractant
a accorder aux r~sidents de I'autre Rtat contractant les deductions personnelles, abat-
tements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille
qu'il accorde A ses propres rsidents.

6. Les entreprises d'un Rtat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectenent, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r~sidents
de l'autre Rtat contractant, ne sont soumises dans le premier Rtat contractant h
aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que les impo-
sitions et les obligations y relatives auxqueHes sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises de m~me nature de ce premier ]Rtat.

7. Le terme ((imposition)) d6signe dans le present article les imp6ts de toute
nature et d~nomination.

Article 23

1. Les autorit~s fiscales des Parties contractantes 6changeront les renseignements
que les lMgislations fiscales des deux fltats permettent d'obtenir dans le cadre de
la pratique administrative normale et qui seront utiles pour assurer l'6tablissement
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is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are liable to
taxation in the territory of the other Contracting State shall be granted, on the same
terms as nationals of the latter State, any tax exemptions, allowances, reliefs and
reductions accorded on grounds of family responsibilities.

3. The term "nationals" means:

(a) In relation to France, all individuals possessing French nationality;

(b) In relation to Greece, all individuals possessing Greek nationality;

(c) All bodies corporate, partnerships and associations constituted in accordance
with the laws in force in either Contracting State.

4. Stateless persons shall not be subjected in either Contracting State to any
taxation or requirement connected therewith which is other or more burdensome
than that to which nationals of that State in the same circumstances are or may be
subjected.

5. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of
the Contracting States has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities in the same conditions.

This provision shall not be construed as obliging either Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal tax allowances, reliefs or
reductions on grounds of circumstances or family responsibilities which it grants
to its own residents.

6. Enterprises of one of the Contracting States whose capital is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than that to which similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

7. In this article, the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 23

1. The tax authorities of the Contracting Parties shall exchange such information
as is available under the taxation law of the'two States in the normal course of adminis-
tration and is of use in ensuring the regular assessment and collection of the taxes
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et le recouvrement r6guliers des imp6ts vis~s par la pr6sente convention ainsi que
l'application, en ce qui concerne ces imp6ts, des dispositions lgales relatives L la
r~pression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6chang~s qui conservent tn caract~re secret, ne sont
pas communiqu6s h des personnes autres que celles qui sont charg~es de l'assiette
et du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente convention. Aucun renseignement
n'est 6chang6 qui rdv~lerait un secret commercial, industriel ou professionnel. L'assis-
tance peut ne pas tre donn~e lorsque l'tat requis estime qu'elle est de nature ii mettre
en danger sa souverainet6 ou sa s~curit6 ou IL porter atteinte A. ses int~r~ts g~n6raux.

3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office soit sur demande visant des
cas concrets. Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants s'entendent pour
d~terminer la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article 24

1. Les P-tats contractants conviennent de se prater mutuellement assistance et
appui en vue de recouvrer, suivant les r6gles propres A leur legislation ou r~glemen-
tation respectives, les imp6ts vis~s par la pr~sente convention ainsi que les majorations
de droits, droits en sus, indemnit~s de retard, int~r~ts et frais aff~rents t ces imp6ts
lorsque ces sommes sont d~finitivement dues en application des lois ou r~glements
de l'ttat demandeur.

2. La demande formulae h cette fin doit 6tre accompagn6e des documents exigds
par les lois ou r~glements de l'ttat requ6rant pour 6tablir que les sommes h. recouvrer
sont d~finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement et de
perception ont lieu dans FlVtat requis conform6ment aux lois ou r6glements applicables
pour le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts.

4. Les cr~ances fiscales h recouvrer b~n6ficient des m6mes sfiret~s et privilkges
que les cr6ances fiscales de m6me nature dans l'!tat de recouvrement.

5. Les contestations touchant l'existence ou le montant de la cr~ance ne peuvent
tre port6es que devant la juridiction comptente de l'Rtat requ~rant.

Article 25

En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont encore susceptibles de recours,
les autodt6s fiscales de l'tat cr6ancier, pour la sauvegarde de ses droits, peuvent
demander aux autorit6s fiscales comptentes de l'autre ktat de prendre les mesures
conservatoires que la lgislation ou la r~glementation de celui-ci autorise.

Article 26

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Rtat contractant estime que les mesures
prises par l'un ou l'autre ou par l'un et l'autre des deux ttats contractants entrainent
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referred to in this Convention and the application, in respect of those taxes, of the
statutory provisions relating to the prevention of tax fraud.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those responsible for the assessment and collection
of the taxes referred to in this Convention. No information shall be exchanged which
would disclose any business, industrial or professional secret. Assistance may not
be given where the requested State considers that it would be such as to endanger
its sovereignty or security or to prejudice its general interests.

3. The exchange of information may take place either ex officio or, in particular
cases, on request. The competent authorities of the Contracting States shall consult
together to determine the infomation to be exchanged ex officio.

Article 24

1. The Contracting States agree to render each other assistance and support
in the collection, in accordance with their laws or regulations, of the taxes which are
the subject of this Convention, and of any surcharges, overdue payment penalties,
interest and costs relating to such taxes, where these sums are finally due under the
laws or regulations of the requesting State.

2. Requests made for such assistance shall be accompanied by the documents
required under the laws or regulations of the requesting State as evidence that the
sums to be collected are finally due.

3. On receipt of these documents, writs shall be served and measures of recovery
and collection instituted in the requested State in accordance with the laws and regu-
lations governing the recovery and collection of its own taxes.

4. Tax debts to be recovered shall enjoy the same guarantees and privileges as
tax debts of the same nature in the State in which recovery is made.

5. Appeals concerning the existence or the amount of a debt shall lie only to
the competent tribunal of the requesting State.

Article 25

Where a tax debt is still subject to appeal, the tax authorities of the creditor
State may, in order to protect its rights, request the competent tax authorities of the
other State to take such interim measures as the latter's rules and regulations may
authorize.

Article 26

1. Where a resident of one of the Contracting States considers that action of
one or both of the two Contracting States has resulted or will result in his case in
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ou entraineront pour elle une imposition qui n'est conforme aux dispositions de la
pr6sente convention, elle peut ind~pendamment des recours pr~vus par les lgislations
nationales, soumettre son cas a l'autorit6 de l'ttat contractant dont elle est la
r~sidente.

2. Si la r~clamation lui parait fond~e, ladite autorit6 comp~tente, lorsqu'elle
n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, s'efforce de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compktente de l'autre Pstat
contractant, en vue d'6viter l'imposition qui n'est pas conforme aux dispositions de
la prsente convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des ittats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable de r6soudre les difficult6s ou de lever les doutes auxquels l'interpr6tation de
la pr~sente convention peuvent donner lieu. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6viter la double imposition dans les cas qui n'ont pas W pr~vus.

4. Les autorits comptentes des ttats contractants communiquent directement
entre elles en vue de parvenir a un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prdc6-
dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes
de vues peuvent avoir lieu au seind'une commission mixte compos6e de repr6sentants
des autoritds comptentes des ttats contractants.

Article 27

1. La pr~sente convention pourra 6tre 6tendue telle quelle ou avec les modifica-
tions ndcessaires, aux Territoires d'Outremer de la R~publique Frangaise qui pergoi-
vent des imp6ts de caract~re analogue , ceux auquels s'applique ladite convention.
Une telle extension prendra effet A dater du jour et sous r~serve des modifications et
conditions (y compris celles relatives A la cessation d'application) qui seront fix~es
d'un commun accord entre les ttats contractants par dchange de notes diplomatiques
ou selon toute autre procedure conforme aux dispositions constitutionnelles de ces
P-tats.

2. A moins que les ttats contractants n'en soient convenus autrement, la d~non-
ciation de la prsente convention en vertu de l'article 31 ci-apr~s par 'un d'eux met-
tra fin a l'application de ses dispositions A tout territoire auquel elle aura t6 6tendue
conformment au present article.

Article 28

Les autorit6s comp6tentes des deux ttats contractants se concerteront pour
d~terminer d'une commune entente, dans la mesure n6cessaire, les modalit~s d'appli-
cation de la pr~sente convention.
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taxation inconsistent with the provisions of this Convention, he may, independently
of the remedies provided by national laws, submit his case to the authority of the
Contracting State of which he is a resident.

2. If it considers the objection to be justified and if it is not itself able to arrive
at a satisfactory solution, the said authority shall endeavour to resolve the case by
amicable agreement with the competent authority of the other Contracting State
with a view to avoidance of taxation inconsistent with the provisions of this Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by amicable agreement any difficulties or doubts arising in the interpretation of this
Convention. They may also consult together with a view to avoiding double taxation
in cases not provided for.

4. The competent authorities of the Contracting States shall communicate with
each other directly for the purpose of reaching agreement as indicated in the foregoing
paragraphs. Where it appearsthat agreement would be facilitated by an oral exchange
of views, such an exchange may be effected through a mixed commission consisting
of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27

1. This Convention may be extended, in its present form or with such amend-
ments as may be necessary, to any overseas territories of the French Republic which
levy taxes similar to those to which this Convention applies. The extension shall
take effect from such date, and subject to such amendments and conditions (including
those relating to termination) as may be determined by agreement between the Con-
tracting States through an exchange of diplomatic notes or by any other procedure
consistent with the constitutional provisions of the Contracting States.

2. Save as otherwise agreed by the Contracting States, the denunciation of this
Convention under article 31 below by either of them shall terminate the application
of its provisions to any territory to which it may have been extended in conformity
with this article.

Article 28

The competent authorities of the two Contracting States shall consult together
to determine by agreement, so far as may be necessary, the procedures for the appli-
cation of this Convention.
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Article 29

D~s la mise en vigueur de la prdsente convention, 'accord conclu entre les ttats
contractants par voie d'6change de notes portant la date du 9 ddcembre 19501 et
tendant A dviter la double imposition des b6ndfices rdalis6s par les entreprises de
transports maritimes et adriens cessera de produire ses effets.

Article 30

1. La pr~sente convention sera ratifide et les instruments de ratification seront
dchangds a Ath~nes dans le plus bref d6lai.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s 'dchange des instruments de ratification
et ses dispositions s'appliqueront, pour la premiere fois, pour l'imposition des revenus
aff6rents a l'annde civile au cours de laquelle interviendra 1'6change des instruments
de ratification ou aux exercices clos au cours de ladite annde.

Article 31

La pr6sente convention restera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas
t6 ddnoncde par l'un des ttats contractants.

Toutefois, chaque t tat pourra, moyennant un prdavis de six mois notifi6 par
la voie diplomatique, la d6noncer soit en totalit6, soit en partie, pour la fin de l'ann6e
civile a partir de la cinqui~me annie suivant celle de la ratification.

Dans ce cas, la convention s'appliquera, pour la derni~re fois, pour l'imposition
des revenus affdrents a l'annde civile au cours de laquelle la d~nonciation sera inter-
venue.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux P-tats ont sign6 la prdsente conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT at Ath~nes le 21 aofit 1963 en deux originaux, en langue frangaise.

Pour sa Majest6 Pour le Prdsident
le Roi des Hell~nes: de la Rdpublique Frangaise:

P. PIPINELIS G. CHARBONIRES

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 314.
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Article 29

With the entry into force of this Convention, the Agreement concluded between
the Contracting States by exchange of letters dated 9 December 19501 for the relief
from double taxation of profits derived from air and sea transportation shall cease
to have effect.

Article 30

1. This Convention sball be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Athens as soon as possible.

It shall enter into force one month after the exchange of the instruments of
ratification and its provisions shall apply for the first time to the taxation of income
accruing during the calendar year in which the instruments of ratification are exchanged
or during fiscal years ending in the course of that year.

Article 31

This Convention shall remain in force unless it is denounced by one of the Con-
tracting States.

After the fifth year following that of ratification, however, either Contracting
State may denounce it in whole or in part by giving six months' notice through the
diplomatic channel, the denunciation to take effect from the end of the calendar year.

In that event, the Convention shall apply for the last time to the taxation of
income accruing during the calendar year in which the denunciation takes place.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Athens on 21 August 1963 in two original copies, in the French language.

For His Majesty
the King of the Hellenes:

P. PIPINELIS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 314.

For the President
of the French Republic:

G. CHARBONIILRES
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 7747. AIOIKHTIKH XTM(NIA HEPI AIEONOTY7
OAIKHX AIAKINHZEQZ EMIIOPETMATN METAET
TOT BAZIAEIOT THE EAAAEOZ KAI THE OMO1I1ON-
AIAKHZ AHMOKPATIAZ THE PEPMANIAX.

I. META(DOPAI EMHOPETMATON
Al' ATTOKINHTMN AHMOIAE XPHZEnZ

"ApOpov 1

AIAKINHEIZ EMIUOPE MATMN )I1O EIIIXEIPHEEQN METADOPQN

1. 'En~scp~amq QLrcppa 'rpeu~tckcaJv atk ops-yCav cckoKVt6v- ,, r)V
o7CoLCOV T& 6Z[OCO EIVOCL i ypOC L .LVOC XOCL 6V brVCPE7tS-VL ) XU)OXOcP0P[0c el dmOv

-rv al~o xw co 8 6ov va elvoct 69(daocc[LeVOC at iypac (&&a~cq)

8L AYV [LC'CCPOPCkV E OpEU[.L&TCOV:

oc) Mvroc 6 -~ x~pcq 0vtx 6 -nro; -ro5 6xwpcroq 7 rp'L-rou rtvq Kp&,rouq
&(P' iv' x~ci - ; z£Tepcc autpcxxo~tkvj( X6 Pol O'cp &,pou, xod'.

3) AL& V6aou -r1q ei&kpocq auLP.a0oFo± 6v xcbpccc (TRANSIT).

2. cH ..yXPL. xoP7yeZTCL 80 WPtLe'V0V 6XZ2F'O

"ApOpov 2

EHAIPEEIZ EK TH, TIOXPEQ.ZE(Z EFKPIZEn,

AiV & L0Wrertc E&yXPLaL (BEOCc) &a -C~kq X&TWOL . rOeTcpOP&q:

0c) jc0xooltLvc0v oLxoaxAeu6)V,

y) 6cov, 6 x..[Lkcv XoC. &OX ]0, .x)V 6pycvkov, &,vocyEwxot.v Lc auy'xxptvoc

B) axlvcx)v xoL -petcov Ocktpou,

S) 6pyokvCOv xodt aua'xZuCv p0C&o(pcWvMxT, ¢'Xo07Tc Xq xMIL xtvY]%tc-oyp(c9Lx%

xi)d 6pykVWV XMIL aUCuV 7rPOOPL[VWV at& [LOUGcXop C'x'-

~)vexplv.

At 6r 6 atoqyZoc P) tkxp xocc s) &vccqep6jicvoc. &iccpkoactlaZ~ouv tt6vov icp' O'aov
T~ia~'r&a:da 7rp0'XSLvrCc Va E7C0CVe4oCyO5V.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7747. VERWALTUNGSVEREINBARUNG UBER DEN
INTERNATIONALEN GUTERKRAFTVERKEHR ZWI-
SCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND
DEM KONIGREICH GRIECHENLAND

I. GEWERBLICHER VERKEHR

§1

GENEHMIGUNGSPFLICHT

(1) Unternehmer des gewerblichen Giiterkraftverkehrs, deren Kraftfahrzeuge
in einem der beiden Vertragsstaaten (Heimatstaat) zugelassen sind, bedfirfen fir
die Bef6rderung von Giitern

a) zwischen dem Heimatstaat der Kraftfahrzeuge oder einem dritten Staat
einerseits und dem anderen Vertragsstaat andererseits,

b) durch den anderen Vertragsstaat hindurch (Transitverkehr)
einer Genehmigung.

(2) Die Genehmigung wird fir ein bestimmtes Kraftfahrzeug erteilt.

§2

AuSNAHMEN VON DER GENEHMIGUNGSPFLICHT

Genehmigungsfrei sind Bef6rdertngen:

a) von Umzugsgut ;
b) von Messe- und Ausstellungsgut;

c) von solchen Tieren, Fahrzeugen und Sportgerdten, die fir bestimmte sport-
liche Veranstaltungen vorgesehen sind;

d) von Theaterdekorationen und -requisiten;

e) von Musikinstrumenten und Gerdten ffr Rundfunk-, Fernseh- und Film-
aufnahmen sowie fdr Musikveranstaltungen;

f) von Leichen.

Die unter Buchstaben b) bis Buchstaben e) aufgeffihrten Ausnahmen gelten nur
wenn die betreffenden Gfiter wieder zurtickgefuihrt werden.
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'ApOpov 3

IPOTIIOOEF.EIZ AIA THN XOPHFHEIN TON EPKPIZEnN (AAEIMN),
APMOAIAI THHPEZIAI

1. 'H 'yxptau; (GELOC) 0& xop rrou tzj6vov 9P' 6aov 6 ebrtyp cyv]dc 'uyT..ve,

7rp~aO~rXF0 &L67nr-oq xoc -M O'-%tkruepavo eq xoc-r~ka-Mawv &7rLrp67CoOav
TpVc &acpocX, OC6o06 x[V- v M, rjv 684 V o ''cp' 6aOV -CO5 -TO e re L aeGoXvLoU
exO &aPO~'Lc ~ 'r ouq 7rp 6 -rq XOP-qasCrM T ;('ZOq

2. 'H gyxpt,.a 0& xop' yn v t:

oc) ' 
6 x-ow iyyypccj.i.evov xodt xux),ocopov v -r BOOtALC, ,T~ 'Ex'kao6o

7rxp& -roU 'Exxqvtxo5 'Toupy-ou ZuyxoLvcoavv,

93) L ' 6X2OC -eyPcOCL[L.evov xoC. xuxXoqopotv ev I 'O[LOO7rov8LCQx A-%oxpO'r{O
-i rSp[LOCVE 7COp& "-q &ptLo8EOq FcpotLvLxij 'T"-p a[CL.

"ApOpov 4

IFXTF KAI APIOMOZ EFKPIZEnN

1. 'H e'yxpLaq 'o-.'a & .ox a-rx~q xmd [.6vov 8& rov tL-rocyope r' 6v6pCarL
TO5 O7rOLOU e'8e'OCL XCL KV eIVCL L3aO.

2. 'H ZYXPLaL(; XOP~jYC7VCL V ('ptLiVOV XPOV&X6V &CaO7)t OI 'LC(ePCL Kd&~
'r~u~kXLr'r£ el tr-,pP.Lq L[tpcOyLmcxO&( - L[pcLq.

3. At xopwro o rtj q 6' cka-jq rav au paLotiivcx v zocrov iyxpae oe?~v
8

u
5VCv~cLvrL v&k 67reppo~v Vt oiloA ro-re [epo~oymx~v 7'jLe'pc~v W'pLarLtov &pLO~tL6 V

6p) V~tk ov (rocr6arwm;t.).

'0 & ptLOt6 O5" o 0& p6 V TXOL i&Xok'Mr eyypoCk)Oq jJZ[Le M TOV 'T7rOUpyEI6)V
zuyxotvcwv$v Wrrv 860 XcOpEiOv.

"ApOpov 5

EIrPADO N EF-KPIZEfO

1. AL, Sxocar-ov (pop-n'yov tu'roxt'v-rov I aup 6v &ov v& XS8"U1rou tatovrepov
gyypOC(ov yxptaec¢.

2. Al Xop-qyo6Itevcu iyxp~ae.q el. "ouq vrocyope!4 ),o?.43&ovouv Nto &ptOvo 6 ,
GLI~eV, 8eO v V& &VCypoqxCvP'roLL e7r& Tou eyyp ou yxp~ac6o.

'0 7rp~oo ei ocw lvct 6 cu'v OkptOt± 'ri; xaL'ck -Lv 7rocp. 3 'ro53 &pOpoo 4
au xpcav~q~e'o--% 7roaoar~ asco (OCU'Wv &pw[LOq 7oaoa'T6MCO ), 6 K 865"&rpoq &i.yx-

v(u nr6acLq (pop&o e'yevero Xp mq 'o5 - "oi 5 o cL'ov'ro o&pL0Vo5 woroaoacaecoq.

'ToupyS(WV ZUyXOLVO)VL1V T&v 860 xcoP&v.
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§3

VORAUSSETZUNGEN FOR DIE ERTEILUNG DER GENEHMIGUNG;

ZUSTANDIGE BEHORDEN

(1) Die Genehmigung wird nur erteilt, wenn der Unternehmer pers6nlich
zuverl5.ssig ist und wenn das betreffende Kraftfahrzeug sich in verkehrssicherem
Zustand befindet und innerhalb des der Genehmigung vorhergehenden Jahres
amtlich auf seine Verkehrssicherheit iberprift worden ist.

(2) Die Genehmigung wird erteilt :

a) ftir ein in der Bundesrepublik Deutschland zugelassenes Kraftfahrzeug von
der zustdndigen deutschen Beh6rde;

b) for ein im K6nigreich Griechenland zugelassenes Kraftfahrzeug vom Griechi-
schen Ministerium for Verkehr.

§4

GULTIGKEIT DER GENEHMIGUNGEN

(1) Die Genehmigung gilt nur fir den Unternebmer selbst und ist nicht Uber-
tragbar.

(2) Die Genebmigung ist fur einen bestinimten Zeitraurn zu erteilen, der min-
destens nach ganzen Kalendertagen zu bemessen ist.

(3) Es dtirfen von jedem Vertragsstaat fdr keinen Kalendertag fUr mehr als
eine bestimnmte Zahl von Kraftfahrzeugen Genehmigungen erteilt sein (Kontingent).
Die Zahi dieser Kraftfahrzeuge wird jeweils von den beiden Verkehrsministerien
schriftlich vereinbart.

§5

GENEHMIGUNGSURKUNDE

(1) Fr jedes Kraftfahrzeug oder jeden Lastzug ist eine besondere Genehmi-
gungsurkunde auszustellen.

(2) Die an die Unternehmer erteilten Genehmigungen erhalten zwei Nuxnmem,
die auf der Genehmigungsurkunde zu vermerken sind. Die erste Nunmer ist die
laufende Nu nmer des nach § 4 Abs. 3 vereinbarten Kontingents (Kontingentsnum-
mer) ; die zweite Nunmmer bringt zum Ausdruck, wie oft die gleiche Kontingents-
nummer verwendet worden ist.

(3) Das Muster der Genehxnigungsurkunde wird von den beiden Verkehrs-
ministerien schriftlich vereinbart.
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'Ap~pov 6

ANTAAAArH IIINAKDN XOPHrHEEIZfDN ErKPIFEQN

TO''houpyeZot luyxotvovtv a~roarkXoumr 7zp 6  &?jXoc !&oiavtodw 7tvccxacq

tG)V ~ eYxp~azwiv.

Ot 7rAvOCxs 86ov 67r6) 7CpLXMcP.o'oUV:

c) atupo-tpou; "rou' el 'o IpOpov 5, 7ccpcyp. 2 &vocppotL6vouq &ptOpo6q,

P) T6 6voptac x , v 8Ls 0uvatv -ro5 tycpop~wq,

y) t'v &Pr.O[±6v xuxXopop'Occ ro5 6 oo

8) r~v a&cpxetocv layJ'o; '~i yxpLacw.

"ApOpov 7

ArIAFOPETF.I. METADOPA, EN Tf1 EZOTEPIKIn
u jicrc IMo eva yyeypoc t~tevoc l r ~ o

'Airocyopettcc'sc-cc&rrc Nocc ytpcpL c 6y t& p&c rO53 &v
"rcv cutcpcoF 6bvc v Kpovrcv vc. t-raqpw v 4urcope6comctcc ocF ' 3uo 0 '[ dov

%aLe.LavC OttL 'tOi; 6acccpOU4 Ti esTepCcc uLOa~~Vj Zcpocq.

'ApOpov 8

A4AIPEEIF, ErKPIEQ, AOmf KAKHF, XPHEEQF,

1. 'EmypuX raoFev'v 6 r v ayuo L aZ v Sv - oayutotke'" 'Ertxpcc-re'c vopto-
Oe-rcX45V &6 wv, yo-Y Ozo "XPLGL 86Vou~c vok cpc 7pO paWPLCvO; 7] OPL(Pt-
Xr~ 67O T~ xOP7y'a0 A~V eyXpcac -~COCUT'rv cipxq 8L& xocx~v zpi~cv wm-riq.

2. 'H O&8em dcp pZrto e&v ro5iro 67 , r6  o5 'TYoupyLou Zuyxocvuv5v
T~5q auLa,,ot' yc~pcq cl r o53 B~couq -r~q 67rofixq 6yevc-ro xccx xp~acq. T6
ccLrout4vov T'v C(POCp 'Pva -f7i &yXpLSci) ' Y7CoupyeZov ' ou PG crOC. t6 'TiroupyeZov

zuyOLVOvLOV -r7 &Vr~rLpaU xxO~t'V Zcooq

"ApOpov 9

THOXPEf2EIF EIIIAEIEEn5, AAEIAZ

T6 xmcr. -r6 &pOpov 5 7rccp(typ. 3 e"YypOL(pov zyxpa G 30ov v. cuvozu'C. -Cb 6 xPHI
tqo 0 CTOCceLXc iV -T- &VTMLPOXo' p %od. va erL&xv'jrou e.k t &p ±68c

6pycvm S-you, -rn c- dvar-a rcov.

"ApOpov 10

THPH-IIZ AIATA EDN E®NIKOT KAI AIE®NOTE AIKAIOTr

o tcyopez; t,7ro~pSOit V& 7-74at r&4 &ckTaq -7 eV &ar, u 43otuo-
[Levy~ AVp ZaUuY o±O.~c t coca ~ U0x 'owc xod, -r' c6-roxmvyrc
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§6

AUSTAUSCH VON VERZEICHNISSEN

UBER DIE ERTEILTEN GENEHMIGUNGEN

Die Verkehrsministerien ftibersenden einander halbjdhrlich Verzeichnisse iiber
die erteilten Genehmigungen.

Die Verzeichnisse mtissen enthalten

a) die beiden in § 5 Abs. 2 genannten Nummem;

b) den Namen und die Anschrift des Unternehmers;

c) das amtliche Kennzeichen des Kraftfahrzeuges;

d) die Geltungsdauer der Genehmigung.

§7

VERBOT DES BINNENVERKEHRS

Es ist untersagt, mit Fahrzeugen, die in einem Vertragsstaat zugelassen sind,
Gtiter zwischen zwei auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates liegenden Punkten
zu bef6rdern.

§8
ENTZIEHUNG DER GENEHMIGUNG BEI MISSBRAUCHLICHER VERWENDUNG

(1) Unbeschadet der im durchfahrenden Land geltenden gesetzlichen Bestim-
mungen kann die Genehmiguxg von der Beh6rde des Landes, die sie erteilt hat, bei
miI3brduchlicher Verwendung voriibergehend oder auf die Dauer entzogen werden.

(2) Auf Ersuchen des Verkehrsninisteriuxns des Vei-tragsstaates, auf dessen
Gebiet die Genehmigung mif3brduchlich verwendet worden ist, muB die Genebmi-
gung entzogen werden. Das ersuchende Verkehrsministeriun beteiligt das andere
Verkehrsministerium.

§9
VERPFLICHTUNG ZUR VORWEISUNG DER GENEHMIGUNGSURKUNDE

Die Genehmigungsurkunde nach § 5 Abs. 3 ist bei allen Fahrten im anderen
Vertragsstaat mitzuffihren und auf Verlangen den zustdndigen Kontrollorganen
vorzuweisen.

§ 10
BEACHTUNG DES NATIONALEN UND INTERNATIONALEN RECHTS

Der Unternehmer ist verpflichtet, die Bestinmungen des im anderen Vertrags-
staat geltenden Verkehrs- und Kraftfahrzeugrechts einschliefflich der jeweils ma3-

N- 7747



276 United Nations - Treaty Series 1965

OX' LTG' aU[LP0LVOVWV TO)V e'x~kCFrOT EaXUOUCF6)V 8LOCT&E6V &L-LL~rJ~o
,rv xop 'cpov. 05ro. 6(peDouv v& c-qpov xot ,iq am0vzztq atL&cLu 7Cep xuxoTpopEo(X.

IL METAFOPAI EMHIOPETMATQN Al' ATTOKINHTQN IAIQTIKHZ
XPHZEQE

"ApOpov 11

ErrPADON AIAKINHZEM EMHOPETMATCN

'E~rnze p Vtcx-'oc t qkocpepwv 8Mov Fp6peui±t gov 60o&a 'x8 8- ix8 ×a"v
&=rO)ocV 8l&X6V 9YYPOCCov 8LOXLv' CFC, 0 67CC TO 0 6rO(OU 03C allI.( O)O iyyp*(Pwq
JL-TOC 6 -rOV 'T7OUpye1.oV ZuYXOtoVWL V TOV 860 X(JPCV.

"ApOpov 12

E(DAPMOZOMENAI AIATAEEIZ

At &ovF,€et ro5 &pOpou 3 7oap. 1 xot. -~v O.pOpov 9 xod 10 ipopv.6 ovrm xo&
&VaOoy'Lv xOdt, L TiV t.LS-tc(OCOV 8L' MYroxwLVrcd lawm

III. rENIKAI AIATAZ-EIZ

"ApOpov 13

E(DAPMOFH EI, THN IIEPIOXHN BEPOAINOT

'H auqLywvbc au'T-Y Iay 6et xodL 8&a Tv nrepwo~vrO BepoXAvou.

"ApOpov 14

POyAPMOFH IIPOZ TAZ EKAYTOTE ETN®HKAI OAIKHZ KTKAODOPIAZ

OI &.O'CV7rp6a) rOL T&V 'T7rOUpyi)(OV ZUYXOLV()VL)V V 360 'UV.P od.'vcAv

Xo(lp)v 0& o-uvkpXwv)c t ev 'v Tx1 c 7 ' o-kyxVX7 cqpo vko7 xod
v& 7CpoaCp L6'ouv aoC&"v 7rp6€t&q '& Xa'ro 7 & L ~op~pou[EVOt a'uvo"xoc 6 &tx xux.o-
.op .o(a.

'ApOpov 15

XPONOZ IYXTOF

'H 7ropoiacx uc pov(cc -n0e-rcu 6v IaZZ -rAv lv Mo&tou 1962 xo tl d L t'
&rept6pta'rov XpovUx6 v 8Ma' oc. A6vovrn v& x ocrtyyeq O q '' ixrx'pou 'riv caO' oL2o-
[evcxv KpovZav xovrc& 6 "Xo(; ixkarou Lepo?,oymxo 9,rou Li Fa po¢uaoo'L 'p 6)V
- oCaXtatov p'vov.
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gebenden Tarifbestimnnungen einzuhalten. Er hat auch die internationalen Verkehrs-
vorschriften zu befolgen.

II. WERKVERKEHR MIT KRAFTFAHRZEUGEN

§ 11

BEF6RDERUNGSPAPIER

Der Unternehmer des Werkverkehrs hat fir jede Sendung ein besonderes
Bef6rderungspapier auszustellen, dessen Muster von den beiden Verkehrsministerien
schriftlich vereinbart wird.

§ 12

ANZUWENDENDE BESTIMMUNGEN

Die Bestimmungen des § 3 Abs. 1 und der §§ 9 und 10 finden sinngemal3 auf den
Werkverkehr Anwendung.

III. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

§ 13

ANWENDUNG AUF BERLIN

Diese Vereinbarung gilt auch im Land Berlin.

§ 14

ANPASSUNG AN DIE JEWEILIGEN VERKEHRSBEDINGUNGEN

Die Vertreter der Verkehrsministerien beider Vertragsstaaten werden im Bedarfs-
falle zusammentreten, um die Durchfdihrung der Vereinbarung zu er6rtern und die
Vereinbarung den jeweiligen Bedingungen des Straenverkehrs anzupassen.

§ 15

GELTUNGSDAUER

Diese Vereinbarung tritt am 1. Mai 1962 in Kraft. Sie gilt auf unbestiimte
Zeit. Sie kann von jedem Vertragsstaat zuxm Ende eines Kalenderjahres mit einer
Frist von mindestens drei Monaten gekiindigt werden.
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GESCHEHEN in Athen am 8. Mdrz 1962 in je zwei Ausfertigungen in griechischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Griechische Ffr die Deutsche
Delegation : Delegation :

(gez.) Georges PAPADAKIS (gez.) Arthur POUKALL

ANNEXES

ANLAGE 1, a

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Athen, den 8, Mdrz 1962

Herr Vorsitzender!

In DurchfUhrung von Par. 4, Absatz 3 der Verwaltungsvereinbarung iiber den inter-

nationalen GUterkraftverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Konig-
reich Griechenland beehre ich mich, Ihnen folgendes vorzuschlagen :

1) Das Kontingent fiir die Kraftfahrzeuge des gewerblichen Verkehrs, ffir die Geneh-
migungen erteilt werden, wird wie folgt festgesetzt :

a) fir in der Bundesrepublik Deutschland zugelassene Kraftfahrzeuge auf 50;

b) fiir in Griechenland zugelassene Kraftfahrzeuge :
fir die Zeit vom 16. Oktober bis zum 30. Juni auf 30;
fur die Zeit vom 1. Juli bis zum 16. Oktober auf 120.

2) Kraftfahrzeuge des Werkverkehrs sind genehmigungsfrei. Falls die Struktur des
Strassengiiterverkehrs, der zur Zeit hauptsdchlich von Kraftfahrzeugen des gewerblichen
Verkehrs durchgefuihrt wird, sich wesentlich dndert, werden die Vertragsparteien iber
eine Einbeziehung des Werkverkehrs in die Kontingente verhandeln.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

Arthur POUKALL
Vorsitzender der Deutschen Delegation

Seiner Exzellenz Herrn Gesandten G. Papadakis
Vorsitzender der Griechischen Delegation

Athen
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K6pte rlp6 e8 pe,

xo~o--q o6"S :

[See annex 1, a - Voir annexe 1, a]
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ANLAGE 1, b

DER VORSITZENDE DER GRIECHISCHEN DELEGATION

Athen, den 8. Marz 1962
Herr Vorsitzender I

Ich beehre mich, Ihnen ihr Schreiben vom heutigen Tage mit folgendem Wortlaut
zu bestitigen :

[See annex 1, a - Voir annexe 1, a]

Ich beehre mich Ihnen mein Einverstdndnis mit dem Inhalt des vorstehenden Schrei-
bens mitzuteilen.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

Georges PAPADAKIS

Vorsitzender der Griechischen Delegation
An den Vorsitzenden

der Deutschen Delegation
Herrn Ministerialrat Poukall
Athen

ANLAGE 2, a

Zu Par. 5, Abs. 2

KONIGREICH GRIECHENLAND

MINISTERIUM FUR VERKEHR

Genehmigung Nr ....... /.........

fMr den internationalen Giiterkraftverkehr mit der und durch die Bundesrepublik Deutsch-
land

Giiltig vom ............ 196 ...... bis zum ............ 196 ......
Der Verkehrsunternehmer (das Verkehrsunternehmen) in (Anschrift) ist befugt,

mit dem nachstehend bezeichneten, in Griechenland zugelassenen Kraftfahrzeug zwischen
Griechenland oder einem anderen Staat und Deutschland oder durch Deutschland hin-
durch Giiter zu bef6rdern :

des Kra/tahrzeugs des Anhdngers

A m tliches K ennzeichen ....................................................................................
F abrikm arke ...................................................................................................
L eergew icht ...................................................................................................
H 6chstzul. N utzlast ..........................................................................................
H 6chstzul. Gesam tgew icht .................................................................................
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Besondere Auflagen und Bedingungen :

Die Genehmigung gilt nur fdr den obengenannten Unternehmer und ist nicht fiber-
tragbar. Die Genehmigung ist stets im Kraftfahrzeug mitzufiihren und auf Verlangen
den zustdndigen Kontrollbeh6rden vorzuweisen.

Bef6rderungen zwischen zwei Punkten auf deutschem Gebiet sind untersagt.

Die Vorschriften des in Deutschland geltenden Verkehrs- und Kraftfahrzeugrechts
einschliesslich der jeweils geltenden Tarifbestimmungen sind einzuhalten. Die internatio-
nalen Vereinbarungen fiber den Verkehr sind zu beachten.

Bei missbrauchlicher Verwendung wird die Genehmigung entzogen.

A then, den ........................ ......................
[SIEGEL] (Unterschrift)

ANLAGE 2, b

zu Par. 5, Abs. 2

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

MINISTERIUM FOR VERKEHR

Genehmigung Nr ........ / ............

fir den internationalen Giiterkraftverkehr mit dem und durch das K6nigreich Griechen-
land

Giltig vom ............... 196 ...... bis zum ............... 196 ......

Der Verkehrsunternehmer (das Verkehrsunternehmen) in (Anschrift) ist befugt, mit
dem nachstehend bezeichneten, in Deutschland zugelassenen Kraftfahrzeug zwischen
Deutschland oder einem anderen Staat und Griechenland oder durch Griechenland hin-
durch Gilter zu befbrdern:

des Kra/tfarzeugs des Anhdngers

A m tliches K ennzeichen ....................................................................................
F ab rik m ark e ...................................................................................................
L eergew ich t ...................................................................................................
H 6chstzul. N utzlast ..........................................................................................
H 6chstzul. G esam tgew icht .................................................................................

Besondere Auflagen und Bedingungen:

Die Genehmigung gilt nur ffir den obengenannten Unternehmer und ist nicht iiber-
tragbar. Die Genehmigung ist stets im Kraftfahrzeug mitzufiihren und auf Verlangen den
zust5ndigen" Kontrollbeh6rden vorzuweisen.

Bef6rderungen zwischen zwei Punkten auf griechischem Gebiet sind untersagt.
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Die Vorschriften des in Griechenland geltenden Verkehrs- und Kraftfahrzeugrechts
einschliesslich der jeweils geltenden Tarifbestimmungen sind einzuhalten. Die internatio-
nalen Vereinbarungen Uiber den Verkehr sind zu beachten.

Bei missbrduchlicher Verwendung wird die Genehmigung entzogen.

............... den .............. .....................
[SIEGEL] (Unterschrift)

ANLAGE 3

zu Par. 11

BEFRDERUNGSPAPIER FUR DEN WERKVERKEHR

1. Ort und Tag der Ausstellung:

2. Namen, Anschrift und genaue Bezeichnung des Gegenstandes des Unternehmens:

3. Wenn der Unternehmer das Gut von anderen Personen iibernimmt oder es an andere
Personen abliefert, auch noch Namen, Anschrift und genaue Bezeichnung des Gegen-

standes der Unternehmen dieser Personen :

4. Ladestelle oder -stellen:
............. I.................................................................................................

5. Endladestelle oder -stellen :

6. Bezeichnung des Gutes:

7. Bruttogewicht oder die anders angegebene Menge des Gutes:

8. Art der Karosserie :

9. Nutzlast :

10. Kennzeichen des Fahrzeuges oder, wenn es zur Feststellung des Fahrzeuges nicht
ausreicht, Nummer des Fahrgestelles :
.............................................................................................................. ,

11. Ldnge der Bef6rderungsstrecke in Kilometern :

12. Grenziibertrittstelle oder -stellen:

(Unterschrift des Unternehmers

oder seines Beauftragten)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7747. ADMINISTRATIVE AGREEMENT' CONCERNING
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT
ATHENS, ON 8 MARCH 1962

I. TRANSPORT OF GOODS IN COMMERCIAL MOTOR VEHICLES

Article 1

CARRIAGE OF GOODS BY TRANSPORT ENTERPRISES

1. Enterprises for the transport of goods by goods motor vehicles, whose vehicles
are registered and allowed to circulate in one of the two Contracting States, must be
in possession of a permit (licence) for the transport of goods :

(a) Between the country of nationality of the vehicle or any third State, on the
one hand, and the other Contracting State on the other hand, and

(b) Through the other Contracting State (transit).

2. The permit shall be issued for a specific vehicle.

Article 2

EXCEPTIONS TO THE PERMIT REQUIREMENT

No permit (licence) shall be required for the transport of:

(a) Furniture on removal;

(b) Articles intended for fairs and exhibitions;

(c) Animals, vehicles and sports equipment needed for particular sports events;

(d) Stage scenery and properties ;

(e) Instruments and equipment for radio and television recording and cinema-
tograph film-making, and instruments and equipment intended for musical
performances ;

(f) Human remains.

The exceptions enumerated in sub-paragraphs (b) to (e) shall apply only if the
articles concerned are to be re-exported.

i 'Cameinto force on I May 1962, in accordance with paragraph 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7747. ACCORD ADMINISTRATIF 1 ENTRE LE ROYAUME
DE GRIECE ET LA RIPUBLIQUE Ft DIPRALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES PAR ROUTE. SIGNR A
ATHENES, LE 8 MARS 1962

I. TRANSPORTS ROUTIERS POUR COMPTE D'AUTRUI

Article premier

AUTORIsATIONS REQUISES

1. Les entrepreneurs exploitant des transports routiers de marchandises A l'aide
de v6hicules automobiles immatricul6s dans Pun des P-tats contractants (Rtat d'origine)
doivent obtenir une autorisation pour transporter des marchandises :

a) Entre l'f1tat d'origine ou un ttat tiers, d'une part, et l'autre ]ktat contractant,
d'autre part,

b) En transit A travers le territoire de l'autre ttat contractant.

2. L'autorisation est d~livr~e pour un vhicule automobile sp6cifi6.

Article 2

DtROGATIONS

Sont dispensds de 1'autorisation:

a) Les d~m~nagements;

b) Le transport de marchandises destinies A des foires et 1 des expositions;

c) Le transport d'animaux, de vWhicules ou d'dquipement sportif devant 8tre
utilisds au cours de manifestations sportives ddtermin6es;

d) Le transport de d~cors et d'accessoires de theatre;

e) Le transport d'instrments de musique ou d'appareils d'enregistrement et
de prise de vues destines A la radio, A la t~lvision et au cinema, ou destins
A des concerts;

f) Les transports mortuaires.

Les ddrogations pr6vues aux alindas b, c, d et e ne sont applicables, toutefois,
que lorsque les articles en question sont ramen6s par la suite dans l'ftat d'origine.

I Entrd en vigueur le l er mai 1962, conformdment au paragraphe 15.'
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Article 3

PREREQUISITES FOR THE ISSUE OF THE PERMIT (LICENCE) ; COMPETENT AUTHORITIES

1. A permit (licence) shall be issued only if the carrier is personally trustworthy
and his vehicle is in a roadworthy condition and has undergone the appropriate safety
inspection within the year preceding the issue of the licence.

2. The permit shall be issued:

(a) For a vehicle registered and circulating in the Kingdom of Greece, by the
Greek Ministry of Communications ;

(b) For a vehicle registered and circulating in the Federal Republic of Germany,
by the competent German authorities.

Article 4

VALIDITY AND NUMBER OF PERMITS

1. The permit shall be valid solely and exclusively for the carrier in whose name
it is made out, and shall not be transferable.

2. The permit shall be issued for a specified period and shall relate at least to
whole calendar days.

3. The permits issued by either of the Contracting States shall not exceed the
number of vehicles (quota) fixed for the calendar date concerned.

This number shall on each occasion be agreed upon in writing between the
Ministries of Communications of the two States.

Article 5

PERMIT DOCUMENT

1. A separate permit document must be made out for each goods motor vehicle
or combination of vehicles.

2. The permits issued to carriers shall be given two numbers, which must be
entered on the permit document.

The first number shall be the serial number of the quota agreed upon under article
4, paragraph 3 (quota serial number) ; the second number shall indicate how many
times that quota serial number has been used.

3. The model for the permit document shall be agreed upon in writing between
the Ministries of Communications of the two States.
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Article 3

CONDITIONS DE DPLIVRANCE DES AUTORISATIONS; AUTORITtS COMPtTENTES

1. L'autorisation n'est d~livr~e qu'& un entrepreneur personnellement habilitd

A effectuer des transports automobiles et pour un vdhicule automobile dont le bon
dtat de marche est attestd par un certificat officiel d6livrd A la suite d'un examen effec-
tu6 au cours de l'ann~e pr~cddant la ddlivrance de l'autorisation.

2. L'autorisation est dlivrde:

a) En ce qui concerne les vdhicules inmmatricul~s dans le Royaume de Grace,

par le Minist~re grec des communications ;

b) En ce qui concerne les vdhicules iimatricul~s dans la R6publique f~drale
d'Allemagne, par les autoritds allemandes compdtentes.

Article 4

VALIDITt DE L'AUTORISATION

1. L'autorisation est ddlivr~e nominativement A l'entrepreneur, et est incessible.

2. L'autorisation est ddlivr6e pour une pdriode d~termin~e, dvalude en jours

civils entiers.

3. Chacun des Rtats contractants ne peut ddlivrer d'autorisations, en ce qui

concerne tout jour civil, que pour un certain nombre de vhicules (contingent).

Les deux Minist~res des communications conviendront par 6crit du nombre des
vWhicules.

Article 5

PERMIS

1. Un permis est 6tabli pour chaque vhicule ou pour chaque vhicule avec sa

remorque.

2. L'autorisation accord6e A 1entrepreneur porte deux numnros qui doivent
figurer sur le permis. Le premier numrro est le nulm~ro de s~rie du contingent con-
venu conform~ment au paragraphe 3 de l'article 4 (num~ro de contingent) ; le second
num~ro indique combien de fois le m~me numro de contingent a 6t6 utilis6.

3. Les deux Minist~res des communications arr~teront d'un commun accord la
formule de permis A employer.

N
°

7747



290 United Nations - Treaty Series 1965

Article 6

EXCHANGE OF STATEMENTS OF PERMITS ISSUED

The Ministries of Communications shall send each other half-yearly statements
of the permits issued.

The statements must contain:

(a) Both the numbers referred to in article 5, paragraph 2;

(b) The name and address of the carrier;

(c) The registration number of the vehicle;

(d) The period of validity of the permit.

Article 7

PROHIBITION OF INLAND TRANSPORT

It shall be unlawful to transport goods, in vehicles which are registered in one
of the Contracting States, between two points situated in the territory of the other
Contracting State.

Article 8

WITHDRAWAL OF PERMIT ON GROUNDS OF MISUSE

1. Without prejudice to the legislative provisions in force in the State through
which the vehicle is travelling, the permit issued may, in the event of its misuse,
be temporarily or permanently withdrawn by the authority which issued it.

2. The licence shall be withdrawn if this is requested by the Ministry of Commu-
nications of the Contracting State in whose territory the misuse occurred. The
Ministry requesting withdrawal of the permit shall notify the Ministry of Communi-
cations of the other Contracting State.

Article 9

OBLIGATION TO PRODUCE THE LICENCE

The permit document in conformity with article 5, paragraph 3, must be carried
in the vehicle on all journeys in the other Contracting State and be produced to the
competent control authorities at their request.

Article 10

COMPLIANCE WITH THE PROVISIONS OF MUNICIPAL AND INTERNATIONAL LAW

Carriers shall be under a duty to comply with the provisions of the legislation
in force in each Contracting State concerning traffic and motor vehicles, including

No.i7747
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.Article 6

]RCHANGE DE RAPPORTS CONCERNANT LES AUTORISATIONS DELIVRAES

Les Minist~res des communications se communiqueront tous les six mois des
rapports concernant les autorisations qu'ils auront ddlivr~es.

Les rapports indiqueront pour chaque autorisation:

a) Les deux num~ros mentionnds au paragraphe 2 de 'article 5;

b) Le nom et l'adresse de 1'entrepreneur;

c) Le numdro d'immatriculation du vWhicule automobile;

d) La dur6e de validitd de 'autorisation.

Article 7

INTERDICTION DU TRAFIC INTtRIEUR

Il est interdit aux v6hicules immatriculds dans 1'un des 1 tats contractants de
transporter des marchandises entre deux points situds sur le territoire de l'autre
ktat contractant.

Article 8

RETRAIT DE L'AUTORISATION EN CAS D'USAGE FRAUDULEUX

1. Sans pr6judice des dispositions 16gales en vigueur dans le pays traverse,
'autorisation peut, en cas d'usage frauduleux, 6tre retirde A titre temporaire ou

d~finitif par les autorit~s qui F'ont dlivrTe.

2. L'autorisation doit 6tre retiree si le Ministare des communications de '1-tat
contractant sur le territoire duquel 1'autorisation a 6t frauduleusement utilis6e en
fait la demande. Le Minist6re des communications qui fait cette demande en informe
le Ministare des communications de 'autre P-tat contractant.

Article 9

PRP-SENTATION OBLIGATOIRE DU PERMIS

Le permis vis6 au paragraphe 3 de 'article 5 doit accompagner le vWhicule lors
de tout voyage sur le territoire de l'autre ttat contractant, et doit 6tre pr~sentd

toute requ~te des organes de contr6le comp6tents.

Article 10

RESPECT DU DROIT INTERNE ET DU DROIT INTERNATIONAL

L'entrepreneur est tenu d'observer la l6gislation de I'autre ktat contractant
r6gissant la circulation routi~re et l'utilisation des vdhicules automobiles, ainsi que

N- 7747



292 United Nations - Treaty Series 1965

the transport tariff provisions currently in force. They shall also be bound to comply
with the international rules of the road.

II. TRANSPORT OF GOODS IN PRIVATE MOTOR VEHICLES

Article 11

DOCUMENT CONCERNING THE CARRIAGE OF GOODS

A carrier transporting his own goods must make out, for each consignment,
a separate carriage document, the model for which shall be agreed upon in writing
between the Ministries of Communications of the two States.

Article 12

APPLICABLE PROVISIONS

The provisions of article 3, paragraph 1, and of articles 9 and 10 shall also apply
mutatis mutandis to transport in private motor vehicles.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 13

APPLICATION TO BERLIN

This Agreement shall also apply to the Land of Berlin.

Article 14

ADAPTATION TO PREVAILING ROAD TRAFFIC CONDITIONS

The representatives of the Ministries of Communications of the two Contracting
States shall meet as necessary in order to discuss the execution of the Agreement
and to adapt it to currently prevailing road traffic conditions.

Article 15

PERIOD OF VALIDITY

This Agreement shall enter into force on I May 1962 and shall remain in force
for an indefinite time. It may be terminated by either of the Contracting States
at the end of any calendar year with at least three months' notice.

DONE at Athens on 8 March 1962 in duplicate in the Greek and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Greek delegation:
(Signed) Georgios PAPADAKIS

No. 7747
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les dispositions tarifaires en vigueur. II est 6galement tenu d'observer les dispositions
de droit international r~gissant la circulation routi~re.

II. TRANSPORTS ROUTIERS POUR COMPTE PROPRE

Article 11

PERMIS DE CHARGEMENT

L'entrepreneur agissant pour compte propre doit obtenir pour chaque chargement
un permis de transport spdcial, dont la formule sera 6tablie d'un commun accord
par les deux Minist~res des communications.

Article 12

DISPOSITIONS APPLICABLES

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 et des articles 9 et 10 s'appliquent
mutatis mutandis aux transports pour compte propre.

III. DISPOSITIONS Gl NtRALES

Article 13

APPLICATION A BERLIN

Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin.

Article 14

AJUSTEMENTS EN FONCTION DES DISPOSITIONS RtGISSANT LA CIRCULATION ROUTIILRE

Les reprdsentants des Minist~res des communications des deux ! tats contractants
se rduniront, si besoin est, pour assurer l'exdcution du present Accord et pour adapter
le pr6sent Accord aux dispositions en vigueur qui r~gissent la circulation routi6re.

Article 15

DURIIE D'APPLICATION

Le present Accord entrera en vigueur le ler mai 1962 et demeurera en vigueur
ind~finiment. Chacun des t tats contractants pourra le d~noncer pour la fin de toute
ann6e civile sous r6serve d'un pr6avis de trois mois au moins.

FAIT t Ath~nes, en double exemplaire, en grec et en allemand, les deux textes
faisant 6galement foi, le 8 mars 1962.

Pour la d~ldgation grecque :
(Signi) Georges PAPADAKIS

Pour la d~ldgation allemande:

(Signi) Arthur POUKALL
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ANNEX 1, a

THE CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Athens, 8 March 1962

Sir,

Pursuant to article 4, paragraph 3, of the Administrative Agreement between the

Federal Republic of Germany and the Kingdom of Greece concerning the international

carriage of goods by road, I have the honour to propose to you the following :

1. The quota for the commercial vehicles for which permits are to be issued shall be
fixed as follows :

(a) For vehicles registered and circulating in the Federal Republic of Germany, at 50.

(b) For vehicles registered and circulating in Greece, at:
30 for the period 16 October to 30 June inclusive;
120 for the period 1 July to 15 October inclusive.

2. Private motor vehicles shall be exempt from the permit requirement. In the
event of any significant change in the structure of goods transport by road, which is at
present carried out mainly in commercial motor vehicles, the two Contracting Parties

shall negotiate concerning the inclusion of private motor vehicles in the quotas.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Arthur POUKALL

Chairman of the German Delegation
His Excellency Ambassador Georgios Papadakis

Chairman of the Greek Delegation
Athens

ANNEX 1, b

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, 8 March 1962

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads

as follows :
[See annex 1, a]

I have the honour to inform you that I agree with the contents of the above letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Georgios PAPADAKIS

Chairman of the Greek Delegation
Mr. Arthur Poukall
Chairman of the German Delegation
Athens
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ANNEXE 1, a

LE CHEF DE LA D L1IGATION ALLEMANDE

Ath~nes, le 8 mars 1962
Monsieur le Ministre,

En application du paragraphe 3 de l'article 4 de l'Accord administratif entre la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Royaume de Grace concernant le transport inter-
national de marchandises par route, j'ai l'honneur de vous proposer ce qui suit :

1. Le contingent de v6hicules automobiles assurant des transports pour compte
d'autrui est, aux fins des autorisations . d6livrer, fix6 comme suit :

a) En ce qui concerne les v6hicules immatriculds dans la Rdpublique d'Allemagne: 50;

b) En ce qui concerne les v6hicules immatriculs dans le Royaume de Grce:
Pour la p~riode du 16 octobre au 30 juin : 30 ;
Pour la pdriode du 1er juillet au 15 octobre : 120.

2. Les v6hicules automobiles assurant des transports pour compte propre sont dis-
pens~s d'autorisation. En cas de modification fondamentale du caract~re des transports
de marchandises par route qui sont essentiellement assur6s par des v6hicules op6rant
pour compte d'autrui, les Parties contractantes s'entendront pour englober dans les con-
tingents les v~hicules assurant des transports pour compte propre.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Arthur POUKALL

Chef de la d616gation allemande
Son Excellence Monsieur G. Papadakis
Chef de la d6l gation grecque
Ath~nes

ANNEXE 1, b

LE CHEF DE LA D]LtGATION GRECQUE

Ath~nes, le 8 mars 1962
Monsieur le Conseiller,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la teneur
suit:

i Voir annexe 1, a]

Je tiens A porter . votre connaissance que les dispositions qui prdc~dent ont mon
agr6ment.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Georges PAPADAKIS

Chef de la d6ldgation grecque
Monsieur le Conseiller Poukall
Chef de la d616gation allemande
Ath~nes
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ANNEX 2, a

Ad article 5, paragraph 2

KINGDOM OF GREECE

MINISTRY OF COMMUNICATIONS

Permit No ......... / .........

for the international carriage of goods by road to the Federal Republic of Germany and
through the territory thereof

Valid from ............ 196 ...... to ............ 196 ...... inclusive.

The carrier (transport enterprise) .................. at (address) .................. is hereby
uthorized to carry on the transport of goods between Greece or another State and

Germany, or through the territory of Germany, in his motor vehicle whose particulars
ollow and which is registered and circulating in Greece :

of the vehicle of the trailer

R egistration N o . .............................................................................................

M ak e ............................................................................................................

Unladen weight of vehicle .................................................................................

Maximum permissible useful load ........................................................................

Maximum permissible weight ..............................................................................

Special conditions :

The permit is valid only for the above carrier and is not transferable. The permit
must be carried in the vehicle on all journeys and be produced to the competent control

authorities at their request.

The transport of goods between two points in German territory is prohibited.

The legislation in force in Germany concerning traffic and motor vehicles and the
tariff provisions currently in force must be complied with. The international traffic

conventions must also be complied with.

The permit will be withdrawn in the event of its misuse.

Athens, (date) .......................
[SEAL] (Signature)
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ANNEXE 2, a

au paragraphe 2 de 1'article 5

ROYAUME DE GRACE

MINISTARE DES COMMUNICATIONS

Perm is no .......... / ............

pour le transport international de marchandises & destination ou en provenance de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne ou en transit L travers le territoire de la R~publique
f~d~rale

V alable du ................ 196 ....... au ................ 196 .......

L'entrepreneur de transport (l'entreprise de transport) domicili6(e) ' .....................
est autoris6(e) A transporter des marchandises entre la Grace ou un pays tiers et l'Allemagne
ou en transit h travers l'Allemagne, I l'aide du v~hicule automobile immatricul6 en Grace
dont la description suit

Vdhicule Remorque

N um~ro d'im m atriculation .................................................................................

M arque de fabrication ....................................................................... ...............

P oid s & v id e ...................................................................................................

Charge utile m axim ale ....................................................................................

P oids total m axim al .......................................................................................

Modalit~s ou conditions particuli~res :

Le present permis est nominativement d~livr6 l'entrepreneur (l'entreprise) sus-
nomm6(e) et est incessible. I1 doit toujours accompagner le v~hicule et doit 6tre present6

toute requfte des organes de contr6le compktents.

Tout transpoit entre deux points du territoire allemand est interdit.

Les dispositions qui, en Allemagne, r~gissent la circulation routi~re et l'utilisation
des v~hicules automobiles, ainsi que les dispositions tarifaires en vigueur, doivent 6tre
observ~es. Les accords internationaux concernant la circulation routi~re doivent itre
respect~s.

Le present permis sera retir6 en cas d'utilisation frauduleuse.

Ath~nes, le ................
[SCEAU] (Signature)
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ANNEX 2 b

Ad article 5, paragraph 2

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

MINISTRY OF TRANSPORT

Permit No .......... / ............

for the international carriage of goods by road to, from and through the Kingdom of
Greece

V alid from ............... 196 ....... to ............... 196 .......

The carrier (transport enterprise) at (address) is hereby authorized to transport
goods between Germany or another State and Greece, or through Greece, in the motor

vehicle whose particulars follow and which is registered in Germany:

of the vehicle of the trailer

R egistration N o . .............................................................................................

Trade-m ark of the m aker .................................................................................

U nladen w eight .............................................................................................

M axim um perm issible useful load ........................................................................

M axim um perm issible weight ..............................................................................

Special requirements and conditions

The permit is valid only for the above-named carrier and is not transferable. The

permit must be carried in the vehicle at all times. and be produced to the competent

control authorities on request.

Transport between two points in Greek territory is prohibited.

The provisions of the law in force in Greece concerning traffic and motor vehicles,

including the tariff provisions currently in force, must be complied with. The interna-
tional traffic conventions must be observed.

The permit will be withdrawn in the event of misuse.

................. (date) ..............
[sEAL.) (Signature)
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ANNEXE 2, b

au paragraphe 2 de l'article 5

RtPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

MINISTARE DES COMMUNICATIONS

Permis no ....... / ............

pour le transport international de marchandises . destination ou en provenance du
Royaume de Grace, ou en transit N travers le territoire-grec

Valable du ................ 196 ....... au ................ 196 .......

L'entrepreneur de transport (l'entreprise de transport) domicili6(e) A ......................
est autoris6(e) & transporter des marchandises entre l'Allemagne ou un tiers pays et la.
Grace, ou A travers la Grace, k l'aide du v6hicule automobile immatricul6 en Allemagne
dont la description suit

Vdhicule Remorque

Numro d'immatriculation ........................................................

M arque de fabrication .......................................................................................

P oids & v id e ....................................................................................................

Charge utile maximale

P oids total m axim al .......................................................................................

Modalit6s et conditions particuli6res:

Le pr6sent permis est nominativement d41ivr6 & l'entrepreneur (l'entreprise) sus-
nomm6(e) et est incessible. I1 doit toujours accompagner le v6hicule et doit tre pr6sent6
A toute requAte des organes de contr6le comp6tents.

Tout transport entre deux points du territoire grec est interdit.

Les dispositions qui, en Gr6ce, r6gissent la circulation routi~re et l'utilisation des
v6hicules automobiles, ainsi que les dispositions tarifaires en vigueur, doivent tre obser
v6es. Les accords internationaux concernant la circulation routi~re doivent etre respect6s.

Le pr6sent permis sera retir6 en cas d'utilisation frauduleuse.

................. • le ....................... .................. )
[SCxAu] (Signature)
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ANNEX 3

Ad article 11

DOCUMENT CONCERNING THE CARRIAGE OF GOODS IN PRIVATE MOTOR VEHICLES

1. Place and date of completion of the document:

2. Name, address and exact description of nature of business :

3. If the carrier takes over the goods from other persons or delivers them to other per-
sons, enter the name, address and exact description of the nature of the business
of such persons :

4. Place or places of loading :

5. Place or places of unloading :

6. Nature of the goods :

7. Gross weight of the goods or their quantity otherwise expressed :

8. Nature of the coachwork :

9. Useful load :

10. Registration number of the vehicle or, where that is not sufficient to identify the
vehicle, the chassis number :

11. Length of route in kilometres :

12. Frontier crossing point or points :

(Signature of the carrier
or of his representative)
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ANNEXE 3

Al'article 11

PERMIS DE CHARGEMENT AUX FINS DE TRANSPORT POUR COMPTE PROPRE

1. Lieu et date de ddlivrance du pr6sent permis :
............................................................................................................ ooo

2. Nom et adresse de 1Fentrepreneur et objet exact de son activit6 :
......... *. ......................................... .......................................... ... ..... . .. .

3. Si 'entrepreneur prend livraison de la marchandise aupr~s d'une autre personne ou
la livre A une autre personne, indiquer aussi le nom et 'adresse de ladite personne
ainsi que l'objet exact de son activitd :

4. Lieu (lieux) de chargement :

5. Lieu (lieux) de livraison :

6. Description de la marchandise:

7. Poids brut de la marchandise ou quantit6 autrement exprimde :

8. Type de carosserie :

9. Charge utile :

10. Num6ro d'immatriculation du v6hicule ou, si cela ne suffit pas pour identifier le
v6hicule, numro du chassis :

11. Kilom6trage & effectuer :

12. Point (points) de passage de la fronti~re :

(Signature de l'entrepreneur
ou de son mandataire)

NO 7747
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No. 7748. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND SOUTH AFRICA
GRANTING MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT
IN MARITIME TRAFFIC. CAPE TOWN, 27 JANUARY
1953

UNION OF SOUTH AFRICA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
P.M. 10/5/55

Cape Town, 27/1/53
Mr. Minister,

I have the honour to inform you that the Government of the Union of South
Africa are willing to enter into an agreement with the Government of Greece as
follows :

1. Subject to contractual obligations, ships registered in the Union of South Africa
and calling at Greek harbours will be accorded the same treatment as that accorded to
vessels of any other flag, and if owners, masters or charterers of such ships feel that they
have been inequitably treated, the Greek Government will be prepared to receive and
consider representations which such owners, masters or charterers may wish to make
about such alleged treatment.

2. Subject to contractual obligations, ships registered in Greece and calling at Union
harbours will be accorded the same treatment as that accorded to vessels of any other
flag, and if owners, masters or charterers of such ships feel that they have been inequi-
tably treated, the Union Government will be prepared to receive and consider represen-
tations which such owners, masters or charterers may wish to make about such alleged
treatment.

If your Government approves of the above, I wish to suggest that this note and

your confirmatory reply in the same terms be regarded as constituting an agreement

between the Government of the Union of South Africa and the Government of Greece.

For the Minister of External Affairs:
(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs

Mr. P. Oeconomou-Gouras
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Greece
Cape Town

I Came into force on 27 January 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7748. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LA GRfECE ET L'AFRIQUE DU SUD RELATIF A
L'APPLICATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA
PLUS FAVORISRE AU TRAFIC MARITIME. LE CAP,
27 JANVIER 1953

UNION SUD-AFRICAINE

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXT.RIEURES
P.M .10/5/55

Le Cap, le 27 janvier 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de l'Union sud-africaine
est dispos6 k conclure avec le Gouvernement grec un accord qui serait r~dig6 en ces
termes :

1. Sous reserve des obligations contractuelles, les navires enregistr~s en Union sud-
africaine qui font escale dans des ports grecs seront trait~s de la m~me mani~re que les
navires battant tout autre pavillon et si les propri6taires, les capitaines ou les affr6teurs
de ces navires estiment qu'ils ont dt6 trait~s in6quitablement, le Gouvernement grec
sera dispos6 h recevoir et aL examiner les representations que ces propri6taires, capitaines
ou affr~teurs pourront lui faire au sujet de la mani~re dont ils auraient 6t6 trait6s.

2. Sous r~serve des obligations contractuelles, les navires enregistr~s en Grace et
faisant escale dans les ports de l'Union seront trait~s de la m~me mani~re que les navires
battant tout autre pavillon et si les propri~taires, les capitaines ou les affr6teurs de ces
navires estiment qu'ils ont 6t6 trait6s in6quitablement, le Gouvernement de l'Union sera
dispos6 a recevoir et aL examiner les representations que ces propriftaires, capitaines ou
affr6teurs pourront lui faire au sujet de la mani~re dont ils auraient 6t6 trait~s.

Si la proposition qui pr6cede rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr~sente note et votre r~ponse confirmative soient consid~r~es cornme
constituant un accord entre le Gouvernement de 1'Union sud-africaine et le Gouver-

nement grec.

Pour le Ministre des affaires extdrieures
(Signi) D. D. FORSYTH

Secr~taire aux affaires ext~rieures

M. P. Oeconomou-Gouras

Envoyd extraordinaire et Ministre pIdnipotentiaire

de la Grace

Le Cap

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1953, par l'dchange desdites notes.
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II

No. 1660 E.
Cape Town, January 27, 1953

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of Note P. M. 10/5/55 of today's date
reading as follows:

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to state that the foregoing provisions are
agreed to by the Royal Government of Greece and that your Note and this confirma-
tory reply are regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Minister the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) P. OECONoMou-GouRAs
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary of Greece
Dr. the Honourable D. F. Malan
Minister of External Affairs
Cape Town

No. 7748
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II

NO 1660/E.
Le Cap, le 27 janvier 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser r~ception de votre note P.M. 10/5/55 en date de ce jour,
qui est r~digde dans les termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse k votre note, je tiens vous faire savoir que les dispositions qui
prdcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement royal de la Grace et que votre
note et la pr~sente r~ponse confirnative constituent un accord entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) P. OECONOMOU-GOuRAS
Envoy6 extraordinaire

et Ministre plnipotentiaire de la Grace
L'Honorable D. F. Malan
Ministre des affaires ext~rieures
Le Cap

NO 7748
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Agreement for the exemption from taxation of income
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et
POLOGNE
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provenant de 1'exercice de la navigation maritime et
arienne. Signe 'a Athenes, le 21 janvier 1964

Texte officiel frangais.

Enregistri par la Grace le 10 mai 1965.
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NO 7749. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE GRE-CE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R] PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT
L'EXONtRRATION DES IMPOTS SUR LES REVENUS
PROVENANT DE L'EXERCICE DE LA NAVIGATION
MARITIME ET AIRRIENNE. SIGNtR A ATHIkNES, LE
21 JANVIER 1964

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la Rpublique
Populaire de Pologne dans leur d6sir d'exon6rer de tous droits, taxes et imp6ts les
revenus provenant de l'exercice de la navigation maritime et adrienne, se sont mis
d'accord sur les dispositions suivantes :

Article I

Les revenus provenant de 1'exploitation dans le trafic international de navires
immatriculds dans une des Parties contractantes, seront exon~r~s sur le territoire
de l'autre Partie contractante de tous droits, taxes et imp6ts, de quelque nature
qu'ils soient.

Article II

Les revenus provenant de l'exploitation d'a6ronefs dans le trafic international par
les entreprises de transports adriens d'une des Parties contractantes seront exon~r~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante de tous droits, taxes et imp6ts, de quel-
que nature qu'ils soient.

Article III

Le present accord sera ratifi6 ou approuv6, conform6ment aux dispositions consti-
tutionnelles de chaque Partie contractante et entrera en vigueur A partir du jour de
l'dchange de notes constatant qu'il a 6t6 satisfait A ces dispositions. I1 s'appliquera
dans les deux pays aux imp6ts dus au titre des ann6es fiscales commengant avec le
1er janvier 1957.

1 Entrd en vigueur le 24 novembre 1964, date de 1'6change de notes constatant que les for-
malit~s constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur de l'Accord avaient dtd accomplies
par chacune des Parties contractantes, conform~ment aux dispositions de F'article III.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7749. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF GREECE AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE EXEMP-
TION FROM TAXATION OF INCOME DERIVED FROM
THE BUSINESS OF SEA AND AIR TRANSPORT. SIGNED
AT ATHENS, ON 21 JANUARY 1964

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the Polish
People's Republic, desiring to exempt income derived from the business of sea and
air transport from all duties, charges and taxes, have agreed on the following pro-
visions

Article I

The income derived from the operation, in international traffic, of ships registered
in one of the Contracting Parties shall be exempt, in the territory of the other Contract-
ing Party, from all duties, charges and taxes of whatever kind.

Article II

Income derived from the operation of aircraft in international traffic by the air
transport enterprises of one Contracting Party shall be exempt, in the territory of
the other Contracting Party, from all duties, charges and taxes of whatever kind.

Article III

This Agreement shall be ratified or approved in accordance with the constitutional
requirements of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the
exchange of notes confirming that those requirements have been fulfilled. It shall
be applicable in both States to taxes due as from the fiscal year commencing on
1 January 1957.

1 Came into force on 24 November 1964, the date of the exchange of notes confirming that
the constitutional formalities required for the entry into force of the Agreement had been com-
pleted by each of the Contracting Parties, in accordance with the provisions of article III.
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Le pr6sent accord pourra 6tre d6noncd par une notification dcrite remise au moins
six mois avant l'dcoulement d'une annie civile ; dans ce cas les exonerations prdvues
dans les Articles I et II seront encore appliqudes aux revenus r~ais~s dans cette
annie civile.

FAIT 6 Ath~nes le 21 janvier 1964 en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Gouvemement
du Royaume de Grace:

(Sign6) Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire de Pologne

(Signi) Zygmunt DWORAKOWSKI

No. 7749
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This Agreement may be terminated by a written notification delivered not later
than six months before the end of a calendar year; in such event, the exemptions
provided for in articles I and II shall remain applicable to income earned during that
calendar year.

DONE at Athens on 21 January 1964, in duplicate in the French language.

For the Government
of the Kingdom of Greece:

(Signed) Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

For the Government
of the Polish People's Republic:

(Signed) Zygmunt DWORAKOWSKI

N- 7749
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ANNEX A ANNEXE A

No. 497. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT CON-
CERNING THE DESIGNATION OF
THE BELGIAN POST AT WUUST-
WEZEL AND OF THE NETHER-
LANDS POST AT WERNHOUT
AS INTERNATIONAL CUSTOMS
HOUSES. THE HAGUE, 22 SEP-
TEMBER 19521

NEW DESCRIPTION OF THE INTERNATIONAL
CUSTOMS ROUTE OF THE WUUSTWEZEL-
WERNHOUT CUSTOMS POST, DESIGNATED
BY THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Following an agreement concluded by
an exchange of letters, dated at The Hague
on 24 February 1965, the description of the
international customs route of the Wuust-
wezel-Wernhout customs post was replaced
by the following:

No 497. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD CONCER-
NANT LA DtSIGNATION DU BU-
REAU BELGE DE WUUSTWEZEL
ET DU BUREAU N]RERLANDAIS DE
WERNHOUT COMME BUREAUX
DOUANIERS INTERNATIONAUX.
LA HAYE, 22 SEPTEMBRE 19521

NOUVELLE DESCRIPTION DE LA VOIE DOUA-

NIPLRE INTERNATIONALE DU POSTE DOUA-

NIER DE WUUSTWEZEL-WERNHOUT, D]t-

SIGNEE PAR L'AcCORD SUSMENTIONNA

A la suite d'un accord conclu par un
6change de lettres dat~es de La Haye, le
24 f6vrier 1965, la d6signation de ]a voie
douani~re internationale aff6rente au bu-
reau douanier international de Wuustwezel-
Wernhout a 6t6 remplacde par la ddsigna-
tion suivante :

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

,2) als internationale douaneweg :

het gedeelte van de weg van Antwerpen naar Breda via Wuustwezel, Wernhoutsburg
en Zundert, gemeten langs de as van de weg vanaf de gemeenschappelijke grens, over
een lengte van 610 meter op Belgisch grondgebied, met inbegrip van de bermen en de
parkeerterreinen aan het kantoor Wuustwezel, en van

500 meter op Nederlands grondgebied, met inbegrip van het westelijk van het kantoor
Wernhout gelegen gedeelte van de weg, de bermen en de parkeerterreinen aan voornoemd
kantoor."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 360.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150,
p. 360.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

(2) As an international customs route:

The section of road, measured along the
middle, from Antwerp to Breda via Wuust-
wezel, Wernhoutsburg and Zundert, run-
ning from the common frontier for a
distance of 610 metres inside Belgian
territory, including the roadside and the
Wuustwezel customs office parking lots,
and of

500 metres inside Netherlands territory,
including the section of road which leads
west of the Wernhout customs office, the
roadside and the parking lots of the said
office.

The Agreement came into force on
24 February 1965, in accordance with the
provisions of the said letters.

Official text: Dutch.

Certified statement was registered by
Belgium on 28 April 1966.

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

(2) Comme voie douani~re internatio-
nale:

La partie de la route d'Anvers & Breda
via Wuustwezel, Wernhoutsburg et Zun-
dert, sur une distance, mesur~e suivant
l'axe de la route A partir de la fronti~re
commune de: 610 m~tres en territoire
belge, y compris les accotements et les
terrains de parcage au bureau de Wuust-
wezel et de

500 m~tres en territoire n~erlandais, y
compris la partie de la route situ~e l'ouest
du bureau de Wernhout, les accotements et
les terrains de parcage au bureau pr~cit6.

L'accord est entrd en vigueur le 24 f6vrier
1965, conform~ment aux dispositions des-
dites lettres.

Texte officiel: nderlandais.

La ddclaration certifide a td enregistrde par
la Belgique le 28 avril 1965.

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.

N- 497
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF

THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the Universal Postal

Union

Notification received on:

28 April 1965

THAILAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 402, 406, 407, 413, 418, 419,
423, 424, 425, 429, 434, 435, 438, 442, 443, 444,
453, 456, 457, 458, 460, 461, 466, 479, 480,
491, 492, 493, 495, 500, 520 and 528.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITtS DES INS-
TITUTIONS SPtCIALIStES. AP-
PROUVtE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION & l'Union
verselle

postale uni-

Notification repue le:

28 avril 1965

THAILANDE

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33,
p. 261 ; pour tous faits ultdrieurs int4ressant
cette Convention, voir les rfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n- 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 402, 406, 407,
413, 418, 419, 423, 424, 425, 429, 434, 435,
438, 442, 443, 444, 453, 456, 457, 458, 460,
461, 466, 479, 480, 491, 492, 493, 495, 500,
520 et 528.
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No. 994. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN TERMINATING THE TREATY OF ALLIANCE
BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND HIS MAJESTY THE
KING OF THE HASHEMITE KINGDOM OF TRANSJORDAN, SIGNED AT
AMMAN, ON 15 MARCH 19481. AMMAN, 13 MARCH 19572

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTS FURTHER MODIFYING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 13 MARCH 1957. AMMAN, 24 DECEMBER 1963
AND 20 FEBRUARY 1964

Official texts: English and Arabic.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 May 1965.

I

The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan
to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

i yrr Y/ T/ 1".JA,I i r - J-aftJ
vitr/1 /t-' 1J

4,1 j . . J . .

. 1 .a 4*6 j.tIJ. .tJ 1 ..tA c ).

A United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340; Vol. 359, pp. 392 and 394 Vol. 385, p. 362;
Vol. 420, p. 337, and Vol. 474, p. 312.

aCame into force on 20 February 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

PRIME MINISTER'S OFFICE

No. 13/128/2/17333
December 24, 1963

Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussion about Jordan's present financial
situation and to propose that the arrangements agreed upon in paragraph 1 (b) of the
Annex to the Agreement constituted by the Exchange of Notes of the 13th of March, 1957, 8
and terminating the Treaty of Alliance of the 15th of March, 1948,4 between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government

of the Hashemite Kingdom of Jordan, as modified by the Agreements constituted by the
Exchanges of Notes of the 26th of April, 1958,5 the 7th of September, 1959, 8 the 2nd of
June, 1960,7 the 8th of June, 1961,8 and the 19th of March, 1963, 9 between the two
Governments, should be further modified in such a way that payment of the instalment

of 500,000 sterling which was due on the 1st of May, 1963, should be deferred until the

1st of May, 1969.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland I have the honour to suggest that the present Note

and your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an Agreement

between the two Governments in this matter.

Please accept, etc.
HUSSAIN BIN NASIR

II

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of the Hashemite Kingdom
of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, February 20, 1964

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 13/128/2/17333 of the

24th of December, 1963, the translation of which reads as follows:

[See note I]

I Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340 ; Vol. 359, pp. 392 and 394 ; Vol. 385, p. 362;

Vol. 420, p. 337, and Vol. 474, p. 312.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77 ; Vol. 310, p. 340, and Vol. 312, p. 407.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 407.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 392.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 362.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 420, p. 337.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 474, p. 312.

No. 994
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I have the honour to state that this proposal is acceptable to Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to agree that
your Excellency's Note and the present reply should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, etc.

Roderick PARKES

No 994
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 994. I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE
JORDANIE METTANT FIN AU TRAITE D'ALLIANCE ENTRE SA MAJESTt
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET SA MAJESTt LE ROI DU ROYAUME HACHPMITE DE TRANS-
JORDANIE, SIGN1t A AMMAN, LE 15 MARS 19481. AMMAN, 13 MARS 19572

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT )k NOUVEAU L'ANNEXE DE

L'ACCORD SUSMENTIONNIt DU 13 MARS 1957. AMMAN, 24 DICEMBRE 1963 ET 20 FE-

VRIER 1964

Textes officiels anglais et arabe.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mai 1965.

I

Le Premier Ministre du Royaume hachdmite de Jordanie
ei l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

No 13/128/2/17333
Le 24 d6cembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6fdrant & nos r6cents entretiens au sujet de la situation financibre actuelle de la
Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que les arrangements convenus l'alin6a b du para-
graphe 1 de l'annexe h l'Accord constitu6 par 1'6change de notes du 13 mars 1957 2 mettant
fin au Trait6 d'alliance conclu le 15 mars 19481 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume hachbmite
de Jordanie, tels qu'ils ont 6t6 modifi6s par les accords que constituent les 6changes de
notes du 26 avril 19584, du 7 septembre 1959 5, du 2 juin 1960 6, du 8 juin 19617 et du
19 mars 19638 entre les deux Gouvernements, soient A nouveau modifibs de telle sorte
que le paiement de 500 000 livres sterling qui devait 8tre effectu6 le 1er mai 1963 soit
report6 au 1er mai 1969.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la prdsente note et la rbponse

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 77, p. 77 ; vol. 310, p. 353, et vol. 312, p. 409.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 310, p. 353 ; vol. 359, p. 396 et 398 ; vol. 385, p. 364;

vol. 420, p. 339, et vol. 474, p. 314.
8 Entrd en vigueur le 20 f~vrier 1964 par 1'change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 312, p. 409.
5 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 359, p. 396.
6 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 385, p. 364.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 420, p. 339.
8 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 474, p. 314.
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affirmative de Votre Excellence soient consid6rdes comme constituant un accord & ce
sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

HussAin BIN NAsIR

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Amman
au Premier Ministre du Royaume hachdmite de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 20 f6vrier 1964
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de vote note no 13/128/2/17333 en date du 24 d&.
cembre 1963 dont la traduction est libell6e comme suit:

[Voir note I]

Je tiens & vous faire savoir que cette proposition rencontre l'agrdment du Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
j'accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse soient consid6rdes comme
constituant un accord & ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Roderick PARKES

No 994
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No. 2149. AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL EGYPTIAN GOVERNMENT
AND THE ROYAL HELLENIC GOVERNMENT FOR THE ESTABLISHMENT

OF SCHEDULED AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAIRO, ON 24 APRIL 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

REPLACING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ATHENS, 29 NOVEMBER 1962 AND 6 MAY 1963

Official text: English.

Registered by Greece on 10 May 1965.

I
November 29, 1962

Your Excellency,

With reference to the negotiations held in Athens from the 25th of June 1962 to the

4th of July 1962 between the Aeronautical Authorities of the United Arab Republic and

the Aeronautical Authorities of the Kingdom of Greece, I have the honour to state accord-
ing to article XV of the Air Navigation Agreement signed on April 24th, 1950, 1 between
the United Arab Republic and the Kingdom of Greece, that the following understandings

were reached between the two delegations during the aforesaid negotiations :

A. The two delegations agreed to amend the Annex to the Agreement as below:

1. Routes to be operated by the designated airlines of the Kingdom of Greece:

(a) Points in Greece - Alexandria.

(b) Points in Greece - Alexandria and/or Cairo.
(c) Points in Greece - Cairo - Khartoum.

(d) Point in Greece - Cairo - Nairobi - Salisbury - Johannesburg.

2. Routes to be operated by the designated airlines of the United Arab Republic:

(a) Points in U.A.R. - Rhodes and/or Athens.
(b) Points in U.AR. - Athens - Istanbul.
(c) Points in U.A.R. - Athens - Munich.
(d) Points in U.A.R. - Athens - Belgrade - Vienna.

(e) Points in U.A.R. - Athens - Rome - Geneva.
(f) Points in U.A.R. - Athens - Rome or Milan or Torino - Madrid - Rabat or

Casablanca - Dakar and points beyond in South America to be agreed upon later.

3. The designated airlines of both Contracting Parties may in any or all flights

omit calling at any of the above mentioned points provided that the agreed services begin

at points in Greece territory or territory of the United Arab Republic respectively.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 163, p. 229.
Came into force on 6 May 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2149. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL D'ItGYPTE ET LE
GOUVERNEMENT ROYAL DE GRtCE RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE

SERVICES A]ERIENS REGULIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA. SIGNIt AU CAIRE, LE 24 AVRIL 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

REMPLACANT L'ANNEXE DE L'AcCORD

SUSMENTIONNt. ATHtNES, 29 NOVEMBRE 1962 ET 6 MAI 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Grace le 10 mai 1965.

Le 29 novembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant aux n~gociations qui ont eu lieu A Ath~nes du 25 juin au 4 juillet 1962
entre les autorit~s a~ronautiques de la R~publique arabe unie et celles du Royaume de
Grace, j'ai l'honneur de d~clarer que, conform6ment h larticle XV de l'Accord relatif h
l'6tablissement de services a~riens conclu entre la R6publique arabe unie et le Royaume
de Grace le 24 avril 1950 1, les deux d4lgations sont convenues des dispositions suivantes
au cours de ces n6gociations :

A. Les deux d6lgations sont convenues de modifier comme suit l'annexe A l'Accord:

1. Routes qu'exploiteront les entreprises d~sign6es par le Royaume de Grce:

a) Points en Grace - Alexandrie ;
b) Points en Grace - Alexandrie et/ou Le Caire;
c) Points en Grace - Le Caire - Khartoum;

d) Points en Grace - Le Caire - Nairobi - Salisbury - Johannesburg.

2. Routes qu'exploiteront les entreprises d~sign~es par la R~publique arabe unie:

a) Points en RAU - Rhodes et/ou Ath~nes;
b) Points en RAU - Ath~nes - Istanbul;

c) Points en RAU - Ath~nes - Munich;
d) Points en RAU - Ath~nes - Belgrade - Vienne;

e) Points en RAU - Ath~nes - Rome - Gen~ve;

/) Points en RAU - Ath6nes - Rome ou Milan ou Turin - Madrid - Rabat ou

Casablanca - Dakar et points au-delA en Amrique du Sud, b fixer ult~rieurement d'un
commun accord.

3. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes pourront, lors de tout
vol, ne pas faire escale en Fun quelconque des points susmentionn6s, & condition que le
point de depart des services convenus se trouve, selon le cas, en territoire grec ou sur le
territoire de la R~publique arabe unie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 163, p. 229.
2 Entrd en vigueur le 6 mai 1963 par l'dchange desdites notes.
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4. The designated airlines of either Contracting Party will have the right to extend
their routes to points beyond the points of final destination of the specified routes and/or
call at points situated between the territories of the two Contracting Parties without
traffic rights between the territory of the other Contracting Party and such points as
above.

B. The two delegations agreed that routes referred to in paragraph A may be
operated only under the following conditions:

1. Routes to be operated by the designated airlines of the Kingdom of Greece:

(a) The designated airlines of the Kingdom of Greece may operate up to two services
per week on the sector Cairo - Khartoum and v.v. provided that they carry a maximum
number of 20 passengers in each direction until such time as the Sudanese Authorities
will approve to grant the Hellenic designated airlines traffic rights without any restriction
or with more capacity than the above twenty passengers, it being understood that in such
a case the limitations set forth in this agreement shall automatically and accordingly be
adjusted.

(b) The designated airlines of the Kingdom of Greece may operate up to two services
per week on route 1 (d).

2. Routes to be operated by the designated airlines of the United Arab Republic:

(a) Route 2 (b) may be operated up to 3 times per week by the designated airlines of
the United Arab Republic without clashing with the schedules of the designated airlines
of Greece, and up to 2 times per week if the latter airlines operate a daily service on the
sector Athens - Istanbul and v.v.

(b) Regarding the Athens - Rome and v.v. sector the designated airlines of the
United Arab Republic will be entitled to operate on all the specified routes up to three
services per week provided that they carry a maximum number of fifteen passengers per
week each direction on any one service or more of the said three services.

(c) Regarding the sector Athens - Geneva and v.v. and the sector Athens - Munich
and v.v., the designated airlines of the United Arab Republic may operate up to one
service per week on each sector, in each direction.

C. It was mutually agreed by the two delegations that the provisions of the present
Memorandum shall be implemented provisionally on the date of its signature and definitively
when confirmed by exchange of diplomatic notes.

The above understandings were recorded in the memorandum signed on July 4th,
1962 by the leaders of the two Delegations. It replaces the memorandum of April 28th,
1959.

I shall be grateful if your Excellency will inform me whether the Government of the
United Arab Republic accept the foregoing amendments. In that event the present note
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4. Les entreprises d~signdes par chacune des Parties contractantes pourront pro-
longer leur route au-delh des points terminaux des routes indiqu6es et/ou faire escale en
des points situ~s entre les territoires des deux Parties contractantes, sans droits de trafic
entre le territoire de l'autre Partie contractante et les points susmentionnds.

B. Les deux d6l$gations sont convenues que les routes indiqu~es au paragraphe A
ne pourront 6tre exploit6es qu'aux conditions suivantes :

1. En ce qui concerne les routes qu'exploiteront les entreprises d~sign~es par le
Royaume de Grace:

a) Les entreprises d~sign~es par le Royaume de Grbce pourront assurer deux services
par semaine sur le trongon de route Le Caire - Khartoum et vice versa, ? condition de ne
pas transporter plus de 20 passagers dans chaque sens jusqu'A ce que les autorit6s souda-
naises aient accord6 aux entreprises grecques des droits de trafic sans restriction ou avec
une charge de plus de 20 passagers, 6tant entendu qu'en pareil cas les restrictions pr6vues
par le pr6sent Accord seront automatiquement modifi6es en consequence.

b) Les entreprises d~sign~es par le Royaume de Grace pourront exploiter deux
services par semaine sur la route 1, d.

2. En ce qui concerne les routes qu'exploiteront les entreprises d6sign~es par la
R~publique arabe unie:

a) La route 2, b, pourra dtre exploit6e trois fois par semaine par les entreprises
d6sign~es par la R6publique arabe unie si elles ne chevauchent pas les horaires des services
exploit~s par les entreprises d6sign6es grecques, et deux fois par semaine si ces derni6res
exploitent un service quotidien sur le trongon de route Ath~nes - Istanbul et vice versa.

b) S'agissant du trongon Ath~nes - Rome et vice versa, les entreprises d6sign~es
par la R~publique arabe unie pourront exploiter toutes les routes indiqu~es trois fois par
semaine, h condition de ne pas transporter plus de 15 passagers par semaine, dans chaque
sens, sur chacun de ces trois services.

c) S'agissant du trongon Ath~nes - Gen6ve et vice versa et du trongon Ath~nes -
Munich et vice versa, les entreprises d6sign6es de la R6publique arabe unie pourront
assurer un service par semaine sur chaque trongon, dans chaque sens.

C. Les deux d6l gations sont convenues que les dispositions du pr6sent m6morandum
seront appliqu6es t titre provisoire 2 compter de la date de la signature et & titre d6finitif
lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Les dispositions qui pr6cdent ont 6t6 consignees dans le memorandum qui a W
sign6 le 4 juillet 1962 par les chefs des deux dSl~gations et qui remplace celui du 28 avril
1959.

Je serais reconnaissant & Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gou-
vernement de la R1publique arabe unie accepte les modifications indiqu6es ci-dessus. Dans
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and your Excellency's reply to that effect will be regarded as constituting an agreement
replacing the Annex to the above mentioned Agreement of April 24th, 1950.

I avail myself of this opportunity of renewing to your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Evangelos AVEROFF-TossIZZAS
Minister of Foreign Affairs of Greece

His Excellency Abdel Monem El Naggar
Ambassador of the United Arab Republic
Athens

II

May 6, 1963
Your Excellency,

I am in receipt of your letter dated 29th November 1962, reading as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the United
Arab Republic accept the foregoing amendments; Your Excellency's note and the present
reply to it will be regarded therefore as constituting an agreement replacing the Annex to
the above mentioned Agreement of April 24th, 1950.

I avail myself of this opportunity of renewing to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Abdel Monem EL NAGGAR

Ambassador of the United Arab Republic

His Excellency Mr. Evangelos Averoff-Tossizzas
Minister of Foreign Affairs of Greece
Athens
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l'affirmative, la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence seront consid~r~es comme
,constituant un accord qui remplacera Fannexe X l'Accord susmentionn6 du 24 avril 1950.

Veuillez agr~er, etc.

Evangelos AVEROFF-TOSSIZZAS

Ministre des affaires 6trang~res de la Grace

Son Excellence Monsieur Abdel Monem El Naggar
Ambassadeur de la R~publique arabe unie
Ath~nes

II

Le 6 mai 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date du
29 novembre 1962, dont le texte est le suivant:

[ Voir note I]

Je tiens A porter ' la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de la
R6publique arabe unie accepte les modifications indiqu~es ci-dessus et qu'il consid6rera
la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord qui
remplacera l'annexe h l'Accord susmentionn6 du 24 avril 1950.

Veuillez agr~er, etc.

Abdel Monem EL NAGGAR

Ambassadeur de la R~publique arabe unie

Son Excellence Monsieur Evangelos Averoff-Tossizzas
Ministre des affaires 6trang~res de la Grace
Ath~nes
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENE-
VA, ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

1 March 1965

ZAMBIA

(To take effect on 1 June 1965.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 4 May 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 414, 417, 420, 429, 435, 443, 453, 463,
466, 471, 480, 502, 505 and 511.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNI E A GENP-VE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

ADHESION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gineral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Mducation, la science et la culture le:

1er mars 1965

ZAMBIE

(Pour prendre effet le 1er juin 1965.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 4 mai
1965.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 216,
p. 133; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n08 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 414, 417, 420, 429,
435, 443, 453, 463, 466, 471, 480, 502, 505
et 511.
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No. 2956. PROTOCOL TO THE EURO-
PEAN INTERIM AGREEMENT ON
SOCIAL SECURITY OTHER THAN
SCHEMES FOR OLD AGE, INVALID-
ITY AND SURVIVORS. SIGNED AT
PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

No. 2957. PROTOCOL TO THE EURO-
PEAN INTERIM AGREEMENT ON
SOCIAL SECURITY SCHEMES RE-
LATING TO OLD AGE, INVALIDITY

AND SURVIVORS. SIGNED AT
PARIS, ON II DECEMBER 1953 2

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

5 May 1965

DENMARK

(Not including the Faroe Islands and
Greenland; to take effect on 1 June 1965.)

Certified statement was registered by the

Council of Europe on 10 May 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 153 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in vol-
umes 404, 407, 410, 417, 420 and 528.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 211 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in vol-
umes 404, 407, 410, 417, 420 and 528.

No 2956. PROTOCOLE ADDITION-
NEL A L'ACCORD INTARIMAIRE
EUROPtEN CONCERNANT LA St-
CURITt SOCIALE k L'EXCLUSION
DES RtGIMES RELATIFS k LA
VIEILLESSE, k L'INVALIDITt ET
AUX SURVIVANTS. SIGNt A PARIS,
LE 11 D1tCEMBRE 19531

No 2957. PROTOCOLE ADDITION-
NEL k L'ACCORD INT] RIMAIRE
EUROPtEN CONCERNANT LES R]t-
GIMES DE StCURITIt SOCIALE RE-
LATIFS A LA VIEILLESSE, A L'IN-
VALIDITt ET AUX SURVIVANTS.
SIGNt A PARIS, LE 11 D1tCEMBRE
19532

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

5 mai 1965

DANEMARK

(A l'exclusion des Iles F6ro6 et du
Groenland ; pour prendre effet le 1er juin
1965.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 10 mai 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218,
p. 153; pour tons faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs nog 3 et 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 404, 407, 410, 417, 420
et 528.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218,
p. 211; pour tous faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 3 et 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 404, 407, 410, 417, 420
et 528.
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No. 2974. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT

OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 12 JULY 19551

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 AUGUST 1964

Official text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1965.

The Government of the United States of America and the Government of Israel,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of Israel Concerning Civil Uses of Atomic
Energy, signed at Washington on July 12, 19551 (hereinafter referred to as the "Agreement
for Cooperation"), as amended by the Agreements signed at Washington on August 20,
1959, 3 June 11, 19604 and June 22, 1962 ;5

Agree as follows:

Article I

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is further amended by
deleting the date "July 11, 1964" and substituting in lieu thereof the date "April 11, 1965".

Article II

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this nineteenth day of August 1964.

For the Government of the United States of America:
James P. GRANT

Glenn T. SEABORG

For the Government of Israel:

Avraham HARMAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 185.
2 Came into force on 1 October 1964, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions of
article II.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 354.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 410.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 448, p. 330.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2974. ACCORD DE COOP#.RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAP-L
ET LE GOUVERNEMENT DES ATATS-UNIS D'AMRIQUE CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'#.NERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL.
SIGN- A WASHINGTON, LE 12 JUILLET 19551

AVENANT A X L'AcCORD SUSMENTIONNIt, DLJ k MODIFIA ET PROROGti. SIGNt A, WASHINGTON,

LE 19 AOOT 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ACtats-Unis d'Amirique le 27 avril 1965.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isra~lien,

D~sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant F'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins civiles (ci-apr~s d~nomm6 o l'Accord de cooperation *) qu'ils ont
sign6 A Washington le 12 juillet 19551, tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par les Avenants
sign~s A Washington le 20 aofit 19598, le 11 juin 1960 4 et le 22 juin 1962 5,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

A l'article VIII de 'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6, i 11 juillet 1964o
est remplac6 par o 11 avril 1965 ).

Article II

Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l6gales et constitutionnelles n~cessaires A son entree en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il est modifi6 par le pr6sent Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign~S, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 19 aofit 1964.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:

James P. GRANT

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement isra~lien:
Avraham HARMAN

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 219, p. 185.
2 Entrd en vigueur le ler octobre 1964, date A laquelle chacun des deux Gouvernements a

requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitds Idgales et consti-
tutionnelles requises pour l'entre en vigueur dudit avenant, conform~ment N l'article II.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 355.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 377, p. 411.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 448, p. 331.



334 United Nations - Treaty Series 1965

No. 3932. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 3 FEBRUARY 1956 L

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING AND IMPLEMENTING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND REPLACING THE EXCHANGE OF NOTES RELATING

THERETO. NEW DELHI, 26 OCTOBER 1964

Official text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1965.

I

The American Ambassador to the Secretary, Indian Ministry of Civil Aviation

No. 245
New Delhi, October 26, 1964

Dear Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the announcement by Air India relating to the operation
by Air India of daily flights throughout the year between London and New York. It is

my understanding that, with the scheduling of daily service, Air India believes that it
will be able to develop and further increase the primary justification traffic between our

two countries, traffic which both countries agree is the firm base on which the Air Trans-
port Services Agreement between the United States and India signed on February 3, 19561
stands.

The Government of the United States of America, being opposed in principle to

predetermination, does not object to the proposed Air India operations for the winter
of 1964/65. As the Government of India is aware, the Air Transport Services Agreement
does not require schedule filings by either Government on behalf of its designated airlines
and does not give either country the right to disapprove the proposed schedules of these
airlines. The designated airlines of each country are free to provide the level of services
they believe is commercially justified within the framework of the Bermuda capacity
principles. However, while neither country will impose predetermined frequencies upon
the airlines of the other country, both the United States and India have the right under

the capacity articles and Article 12 of the Air Transport Services Agreement to request
the bilateral examination at an appropriate time and on an ex post facto basis of the capac-

ity offered by the airline or airlines of the other country, if it appears that the capacity
offered is not consistent with the capacity principles set forth in Articles 6, 7 and 8 of the

said Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 75.
2 Came into force on 26 October 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3932. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME -
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS. SIGNt A NEW DELHI, LE 3 FRtVRIER 19561

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN
i
t,

PORTANT MESURES D'APPLICATION DE CET ACCORD ET REMPLArANT L'tCHANGE DE

NOTES Y RELATIF. NEW DELHI, 26 OCTOBRE 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ftlats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1965.

I

L'Ambassadeur des Ettats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire du Ministre de l'aviation civile
de l'Inde

No 245
New Delhi, le 26 octobre 1964

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la dcision annonc6e par la compagnie Air India
d'assurer pendant toute l'ann6e des vols quotidiens entre Londres et New York. Je crois
comprendre qu'en 6tablissant un service quotidien la compagnie Air India pense pouvoir
d6velopper et accroltre le trafic de principale raison d'etre entre nos deux pays, trafic que
les deux pays jugent 6tre le fondement de 'Accord relatif aux transports a6riens conclu
entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Inde le 3 f6vrier 19561.

]ttant oppos6 en principe A la pr6determination, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique n'a pas d'objection au service que la compagnie Air India se propose d'ex-
ploiter pendant l'hiver 1964-1965. Comme le Gouvernement indien le sait, l'Accord relatif
aux transports a6riens n'exige pas de l'un ou l'autre des deux Gouvernements qu'il sou-
mette des horaires de fr~quences pour ses entreprises d~sign6es et il ne donne ni A l'un
ni & l'autre pays le droit de d6sapprouver les tableaux de routes propos6s par ces entre-
prises. Les entreprises d~sign6es par chaque pays sont libres d'assurer des services d'une
fr~quence qui leur semble justifi6e, du point de vue commercial, dans le cadre des prin-
cipes de capacit6 adopt6s aux Bermudes. Toutefois, bien qu'aucun des deux pays n'impose
de fr6quences pr6d~termin6es aux entreprises de l'autre pays, les ttats-Unis d'Am6rique
et l'Inde ont chacun le droit, en vertu des articles de capacit6 de l'Accord relatif aux
transports a6riens et aussi de son article 12, de demander apr~s coup l'examen bilat6ral,
au moment appropri6, de la capacit6 offerte par 'entreprise ou les entreprises de l'autre
pays, lorsqu'il semble que la capacit6 offerte ne s'accorde pas aux principes de capacit6
6nonc6s aux articles 6, 7 et 8 dudit Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 272, p. 75.
2 Entrd en vigueur le 26 octobre 1964 par l'dchange desdites notes.
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In order to describe more fully the principles embodied in these articles, and pursuant
to Article 9, the United States wishes to set forth certain procedures and clarifications of
the Agreement's capacity principles in which, it understands, the Government of India
concurs:

1. With respect to the application of Article 8 of the Air Transport Services Agree-
ment, the capacity provided by each airline shall be that which is designed primarily to
accommodate traffic having its true origin or destination (as defined in Paragraph 3
below) in the country of which the airline is a national, that is, primary justification
traffic, or that which each airline concerned can reasonably establish as its anticipated
needs for the carriage of such traffic. The classification of traffic as primary justification
traffic or secondary traffic on the basis of true origin and destination will not be affected
by stopovers enroute or in the territory of either party to the Air Transport Services
Agreement. Thus, primary justification traffic for a United States airline would be the
volume of traffic originating in or destined for the United States which transits, stops
over, or terminates in India, and for an Indian airline the volume of traffic originating in
or destined for India which transits, stops over, or terminates in the United States.

2. In the application of Article 8 of the Air Transport Services Agreement, considera-
tion should be given to the following factors, among others :

a. The size of the United States-India air traffic market, its rate of growth, and the
needs of the public for direct, as well as connecting, services ;

b. The total traffic between India and the United States carried by airlines foreign to
both countries and by other means;

c. Factors affecting the requirements of through airlines operations, including the effect
which the growth of traffic to other points along the routes specified in the Air Trans-
port Services Agreement may have on the capacity offered in the United States-India
market, it being understood that capacity provided for such traffic will not be used
for the carriage of an unreasonable amount of secondary traffic; and

d. The geographical position of the United States and India.

3. For the purpose of Article 8 of the Air Transport Services Agreement, it will be
necessary, commencing on September 1, 1964, to have available accurate statistical data
on the movement of traffic as follows :

a. The Government of the United States will transmit to the Government of India
statistical reports for passengers and freight traffic embarked or disembarked in
India by United States airlines during the first seven days of the months of January,
March, May, July, September and November, or on some other mutually agreed
sampling basis. These reports will provide the true (that is, initial) origin and
ultimate destination as shown on the pertinent ticket or way bill, or on combinations
of tickets or of way bills, and the Indian point of embarkation and disembarkation
of this traffic by these airlines. The traffic reported will be broken down so as to
show (i) primary justification traffic and (ii) secondary traffic. Secondary traffic
will be further broken down to show that which moves between India and a third
country and that which moves between two third countries. There will also be
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Pour permettre de mieux comprendre les principes incorpor6s dans ces articles, les
P-tats-Unis tiennent L exposer, en application de larticle 9, certaines proc6dures et &
apporter certaines pr6cisions aux principes de capacit6 6nonc6s dans l'Accord, proc6dures
et pr6cisions qui rencontrent apparemment l'agr~ment du Gouvernement indien :

1. En ce qui concerne 'application de l'article 8 de l'Accord relatif aux transports
a6riens, la capacit6 fournie par chaque entreprise sera celle qui a pour objet principal de
r6pondre aux besoins du trafic ayant son origine ou sa destination r6elles (au sens du
paragraphe 3 ci-apr~s) dans le pays dont l'entreprise est ressortissante, c'est-A-dire le
trafic qui constitue sa principale raison d'6tre, ou celle que chaque entreprise int6ress6e
peut raisonnablement envisager d'avoir L fournir pour faire face au volume escompt6 de
ce trafic. La r6partition du trafic en trafic de principale raison d'tre et trafic secondaire,
selon l'origine et la destination r6elles, ne sera pas modifi6e par des escales en cours de
route ou sur le territoire de l'une ou l'autre Partie h l'Accord relatif aux transports a~riens.
Ainsi, le trafic de principale raison d'6tre sera, pour une entreprise des P-tats-Unis, le trafic
an d6part on destination des Etats-Unis qui transite, fait escale ou prend fin en Inde et,
pour une entreprise indienne, le trafic an d6part ou k destination de l'Inde qui transite,
fait escale ou prend fin aux tftats-Unis d'Am6rique.

2. En appliquant l'article 8 de l'Accord relatif aux transports a6riens, il convient
de tenir compte notamment des facteurs ci-apr~s :

a) L'importance de la demande de liaisons a6riennes ttats-Unis - Inde, son rythme de
d6veloppement et les services - tant directs que de correspondance - dont le public
a besoin ;

b) L'importance du trafic Inde - ttats-Unis assur6 par les entreprises de pays tiers et
par d'autres moyens de transport;

c) Les facteurs int6ressant les exigences des services long-courriers, y compris l'effet
6ventuel, sur la capacit6 offerte pour les liaisons Rtats-Unis - Inde, de l'accroissement
du trafic z destination d'autres points situ6s sur les routes indiqu6es dans l'Accord
relatif aux transports a6riens, 6tant entendu que la capacit6 offerte A cette fin ne sera
pas utilis6e pour acheminer un volume d6raisonnable de trafic secondaire; et

d) La situation g6ographique des ttats-Unis et de l'Inde.

3. Aux fins de l'article 8 de l'Accord relatif aux transports a6riens, il y aura lieu de
disposer, A partir du 1er septembre 1964, de donn6es statistiques pr6cises sur le volume
du trafic ; elles seront fournies de la fagon suivante :

a) Le Gouvernement des I~tats-Unis communiquera an Gouvernement indien des rapports
statistiques sur le trafic passagers et marchandises charg6 on d6charg6 en Inde par des
entreprises am6ricaines durant les sept premiers jours des mois de janvier, mars, mai,
juillet, septembre et novembre, ou pendant toute autre p6riode d'6chantillonnage
d6termin6e d'un commun accord. Ces rapports donneront l'origine r~elle (c'est-ba-dire
initiale) et la derni~re destination du trafic, telles qu'elles figurent sur le billet ou la
lettre de transport pertinents on sur des combinaisons de billets ou de lettres de
transport, et le point oii ces entreprises auront charg6 et d6charg6 ce trafic en Inde.
Le trafic consid6r6 sera subdivis6 en i) trafic de raison d'etre principale et ii) trafic
secondaire. Le trafic secondaire sera lui-m6me subdivis6 en trafic entre l'Inde et un
pays tiers et trafic entre deux pays tiers. Le rapport indiquera 6galement tout trafic
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reported all transit traffic on United States airlines carried on flights making traffic

stops in India.

b. The Government of India will transmit to the Government of the United States for

the Indian airline statistical reports giving the same information with respect to its
traffic moving to, from, or across United States territory, although these data may be
based on the entire months of January, March, May, July, September and November
instead of the first seven days of these months.

In addition, it is the understanding of the Government of the United States that,
in modification of Paragraph 3 (c) of the Schedule to the Air Transport Services Agree-

ment, the Government of India agrees that United States airlines may operate to or
through any of the three points in India specified in Paragraph 2 of that Schedule, that is,
Bombay, Delhi, and Calcutta, as long as no more than one such point is served on any
one flight.

I propose that, if the preceding understandings are acceptable to the Government
of India, this note and your reply concurring therein shall constitute an agreement between

our two Governments amending and implementing the Air Transport Services Agreement
signed on February 3, 1956, and replacing the notes relating thereto exchanged on that
same date.

This agreement shall enter into force on the date of your reply and shall remain in

force as long as the Air Transport Services Agreement remains in force.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Chester BOWLES
Shri V. Shankar
Secretary

Ministry of Civil Aviation
Government of India
New Delhi

II

The Secretary, Indian Ministry ol Civil Aviation to the American Ambassador

MINISTRY OF CIVIL AVIATION

NEW DELHI

October 26, 1964

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 26th October, 1964,
with regard to the procedures agreed between the Contracting Parties in pursuance of
the Air Transport Services Agreement signed on 3rd February, 1956, which reads as
follows:

[See note 1]
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de transit achemin. par les entreprises am6ricaines sur des vols comportant des
escales commerciales en Inde.

b) Le Gouvernement indien communiquera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
des rapports statistiques sur l'entreprise indienne, donnant les m1mes renseignements
au sujet du trafic 1 destination ou en provenance des Rtats-Unis ou en transit via les
ittats-Unis, si ce n'est que les donn6es pourront porter sur les mois entiers de janvier,
mars, mai, juillet, septembre et novembre au lieu des sept premiers jours de ces mois.

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique consid~re en outre que, par modifica-
tion du paragraphe 3, c, de l'annexe i l'Accord relatif aux transports ariens, le Gouverne-
ment indien accepte que les entreprises am6ricaines puissent desservir, comme escale ou
tate de ligne, l'un quelconque des trois points en territoire indien pr6cis~s au paragraphe 2
de ladite annexe, h savoir Bombay, Delhi et Calcutta, condition de ne desservir qu'un
seul de ces points lors d'un m~me vol.

Si l'interpr~tation qui pr6cede rencontre l'agr6ment du Gouvernement indien, je
propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un avenant modifiant l'Accord relatif aux transports a~riens sign6 le
3 f~vrier 1956, portant application de cet Accord et remplagant 1'6change de notes de
m~me date y relatif.

Le pr6sent avenant entrera en vigueur & la date de votre r~ponse et demeurera en
vigueur aussi longtemps que 'Accord relatif aux transports a~riens.

Veuillez agr~er, etc.

Chester BOWLES
Monsieur Shri V. Shankar
Secr~taire
Minist~re de l'aviation civile
Gouvernement indien
New Delhi

II

Le Secrdtaire du Ministhre de l'aviation civile de l'Inde
a l'Ambassadeur des A~tats-Unis d'Amdrique

MINIST ;RE DE L'AVIATION CIVILE

NEW DELHI

Le 26 octobre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour concernant les
procedures convenues entre les Parties contractantes en application de l'Accord relatif
aux transports a~riens sign6 le 3 f6vrier 1956, lettre conque comme suit:

[Voir note 1]
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I have the honour to confirm that the Government of India accepts the above under-

standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

V. SHANKAR

Secretary to the Government of India

His Excellency Mr. Chester Bowles

Ambassador of the United States of America

New Delhi

No. 3932
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Je tiens confirmer que 1interpr6tation qui precede est 6galement celle du Gouverne-
ment indien.

Veuillez agrder, etc.

V. SHANKAR

Secr~taire du Gouvernement indien
Son Excellence Monsieur Chester Bowles
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
New Delhi

NO 3937
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No. 4214. CONVENTION ON THE

INTER-GOVERNMENTAL MARI-

TIME CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION. DONE AT GENEVA, ON

6 MARCH 19481

ACCEPTANCES

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGANI-

SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENtVE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATIONS

Instruments deposited on:

27 April 1965

TRINIDAD AND TOBAGO

28 April 1965

ROMANIA

' United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes 410,
420, 424, 425, 434, 452, 455, 466, 479, 480,
506 and 515.

Instruments ddposds les:

27 avril 1965

TRINITt ET TOBAGO

28 avril 1965

ROUMANIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289,
p. 3 ; pour tous fails ultdrieurs intdressant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 410, 420, 424, 425, 434, 452, 455,
466, 479, 480, 506 et 515.
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No. 4526. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN DURING

THE FINANCIAL YEAR ENDING 31 MARCH 1958. AMMAN, 24 AND 26

MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

CONCERNING THE REPAYMENT OF

THE LOAN GRANTED UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. AMMAN, 24 DECEM-

BER 1963 AND 20 FEBRUARY 1964

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 May 1965.

I

The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan
to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

1 / / T / Tk/t.. - -

iioY/r/ir qa.--- ; - ,Oa lJ.1ltlJ.,J .."j- l.lo ..

S10-----1I4"1 1 tk//l

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 373.
2 Came into force on 20 February 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

PRIME MINISTER'S OFFICE

No. 13/128/2/17332
December 24, 1963

Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussion about Jordan's present financial

situation and to propose that the arrangements agreed upon in paragraph 1 (c) of the

Agreement constituted by the Exchange of Notes of the 24th and 26th of March, 19588

concerning a loan by the Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, should be

modified in such a way that repayment of the instalment of £50,000 sterling which was

due on the 1st of April, 1963, should be deferred until the 1st of April, 1969.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland, I request that the present Note and Your Excel-

lency's reply in that sense should be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments in this matter.

Please accept, etc.
HUSSAIN BIN NASIR

II

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of the Hashemite Kingdom

ol Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, February 20, 1964

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 13/128/2/17332 of the

24th of December, 1963, the translation of which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to state that this proposal is acceptable to Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to agree that

your Excellency's Note and the present reply should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, etc.
Roderick PARKES

x Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 373.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4526. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

LA JORDANIE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACH]tMITE DE JORDANIE
PENDANT L'EXERCICE SE TERMINANT LE 31 MARS 1958. AMMAN, 24 ET

26 MARS 19581

E CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONCERNANT LE REMBOURSEMENT DU

PRfT CONSENTI AUX TERMES DE L'AcCORD SUSMENTIONNt. AMMAN, 24 DtCEMBRE 1963

ET 20 F4tVRIER 1964

Textes officiels anglais et arabe.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mai 1965.

1

Le Premier Ministre du Royaume hachdmite de Jordanie

d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

No 13/128/2/17332
Le 24 d6cembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant h notre rcent entretien au sujet de la situation financi6re actuelle de

la Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que les arrangements convenus A l'alin~a c du
paragraphe I de l'AcCord constitu6 par l'6change de notes des 24 et 26 mars 19581 relatif
A un pr t octroy6 par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie soient modifies de telle
sorte que le paiement de 50 000 livres sterling qui devait 4tre effectu6 le 1er avril 1963
soit report6 au 1er avril 1969.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je demande que la pr~sente note et la r~ponse
affirmative de Votre Excellence soient consideres comme constituant un accord A ce
sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

HUSSAIN BIN NASIR

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 312, p. 373.
2 Entrd en vigueur le 20 fdvrier 1964 par l'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Amman

au Premier Ministre du Royaume hachimite de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 20 f&vrier 1964

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 13/128/2/17332 en date du 24 d6-
cembre 1963, dont la traduction est libell~e comme suit:

[Voir note I]

Je tiens L vous faire savoir que cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment de' Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et

j'accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid&r~es comme
constituant un accord A ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Roderick PARKES

No. 4526
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No. 4651. AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF TUNISIA FOR
THE PROVISION OF OPERATIONAL
AND EXECUTIVE PERSONNEL.
SIGNED AT TUNIS, ON 23 DECEM-
BER 1958, AND AT NEW YORK, ON
7 JANUARY 19591

TERMINATION

No 4651. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT TUNISIEN

R]tGISSANT L'ENVOI DE PERSON-
NEL D'EXtCUTION ET DE DIREC-
TION. SIGNt A TUNIS, LE 23 Dt-

CEMBRE 1958, ET A NEW YORK,
LE 7 JANVIER 19591

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 8 April 1965, the date of
entry into force of the Standard Agreement

on operational assistance, concluded on
that date 2 between the Organizations
represented on the Technical Assistance
Board and the Government of Tunisia, in
accordance with article VI (2) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 1 May 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 321,
p. 23.

2 See p. 66 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 8 avril 1965, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord type d'assistance op6-
rationnelle conclu . cette date 2 entre les

Organisations repr~sent~es au Bureau de
l'assistance technique et le Gouvernement
tunisien, conform6ment h l'article VI, para-
graphe 2, de ce dernier Accord.

Enregistrde d'office le le' mai 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 321,
p. 23.

2 Voir p. 66 de ce volume.
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No. 5596. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBERIA RELATING TO THE
GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. MONROVIA, 6 AND 12 SEP-
TEMBER 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MONROVIA, 26 AND 29 SEPTEMBER 1964

Official text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1965.

I

The American Ambassador to the Liberian Secretary of State

Monrovia, September 26, 1964

Sir:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
September 6 and September 12, 19601 between our two Governments relating to invest-
ment guaranties which may be issued by the Government of the United States of America
for investments in activities in Liberia. After the conclusion of this agreement, legis-
lation has been enacted in the United States of America modifying and augmenting the
coverage to be provided investors by investment guaranties that may be issued by the
Government of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise
in furthering the economic development of Liberia, the Government of the United States
of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage as may be
authorized by the applicable United States legislation for appropriate investments in
activities approved by your Government provided that your Government agrees that
the undertakings between our respective Governments contained in the above-mentioned
agreement will be applicable to such guaranties.

In connection with application of the undertakings contained in the above-mentioned
agreement to all investment guaranties issued by the Government of the United States
of America, I also have the honor to propose that the Subparagraphs (d) and (e) of Para-
graph 3 of the above-mentioned agreement be considered as no longer in effect.

I confirm the mutual understanding of the parties to the present Agreement that,
in case the Government of the United States of America makes payment to a United
States investor under a guaranty against loss due to normal business risk arising from
transactions with entities other than the Government of the Republic of Liberia, the
Government of the United States of America would have no claim against the Govern-

United Nations, Treaty Series, Vol. 389, p. 245.
2 Came into force on 29 September 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5596. -CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE LIBtRIA RELATIF A LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS PRIVIS. MONROVIA, 6 ET 12 SEPTEMBRE 19601

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

COMPLPTANT L'AccOi.D SUSMENTIONNIt.

MONROVIA, 26 ET 29 SEPTEMBRE 1964

Texte officiel anglais.
Enregisrd par les tats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1965.

I

L'Ambassadeur des -tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'A6tat du Libdria

Monrovia, le 26 septembre 1964
Monsieur le Secr~taire d'tItat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
6change de notes en date des 6 et 12 septembre 19601 au sujet des garanties d'investisse-
ment que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique pent accorder A des investisse-
ments concernant des activit~s entreprises an Lib6ria. Apr6s la conclusion de cet Accord,
il a 6t6 adopt6 aux f-tats-Unis des dispositions 16gislatives qui modifient et 6tendent la
port6e de la garantie dont b6n6ficieraient les investisseurs en vertu des garanties d'inves-
tissement qui peuvent 6tre accord6es par le Gouvernement des ttats-Unis.

En vue de faciliter et d'accroitre la participation de I'entreprise priv6e an progr&s du
d6veloppement 6conomique du Lib6ria, le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 A
accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet la l6gislation en
vigueur aux ttats-Unis, pour des investissements appropri6s int6ressant des activit6s
approuv6es par votre Gouvernement, sous r6serve que votre Gouvernement accepte que
les engagements dont nos deux Gouvernements sont convenus aux termes de 'Accord
susmentionn6 s'appliquent auxdites garanties.

En ce qui concerne 'application des engagements contenus dans 'Accord susmen-
tionn6 toutes les garanties d'investissement accord6es par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, je voudrais 6galement proposer que les alin6as d et e du paragraphe 3
de l'Accord susmentionn6 soient consid6r6s comme n'ayant plus effet.

Je confirme que les Parties au pr6sent Accord sont convenues qu'au cas oil le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique indemniserait un investisseur des Etats-Unis
d'Am6rique en vertu d'une garantie contre les pr6judices r6sultant des risques commer-
ciaux normaux, subis \ l'occasion de transactions effectu6es avec des entit6s autres que
le Gouvernement de la R~publique du Lib6ria, le Gouvernement des Ettats-Unis d'Am6-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 389, p. 245.
2 Entrd en vigueur le 29 septembre 1964 par l'dchange desdites notes.
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ment of the Republic of Liberia resulting from such payment by the Government of the
United States of America.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is accept-
able to the Government of the Republic of Liberia and that such undertakings shall apply,
the Government of the United States of America will consider that this note and your
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject,
the Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

C. E. RHETTS

His Excellency J. Rudolph Grimes
Secretary of State

II

The Liberian Acting Secretary ol State to the American Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

144721DF
29th September, 1964

Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated September 26, 1964,
relating to the Investment Guaranty Agreement which was concluded between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of Liberia on
September 12, 1960, which letter reads word for word as follows:

[See note I]

The Government of Liberia accepts the undertakings in this letter and understands
that upon receipt thereof, your letter and this letter shall constitute an agreement between
the Government of the Republic of Liberia and the Government of the United States of
America to enter into force on the date of this letter.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration and esteem.

Edward R. MOORE

Acting Secretary of State
His Excellency Charles E. Rhetts
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Mamba Point, Monrovia, Liberia

No. 5596
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que ne pourra presenter aucune r6clamation contre le Gouvernement de la R~publique
du Lib6ria A la suite de cette indemnisation.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions qui
prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Lib6ria et que lesdits engage-
ments s'appliqueront, le Gouvernement des ttats-Unis consid~rera la pr~sente note et la
rdponse de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr6er, etc.

C. E. RHETTS

Son Excellence Monsieur J. Rudolph Grimes
Secr6taire d'tetat

II

Le Secrdtaire d'Etat par intdrim du Libdria d l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

D]PARTEMENT D'ATAT

MONROVIA (LIBtRIA)

14472/DF
Le 29 septembre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 26 septembre 1964,
concernant l'Accord sur les garanties d'investissement conclu entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria le 12 sep-
tembre 1960, qui est conqu dans les termes suivants:

[Voir note I]

Le Gouvernement du Liberia accepte les engagements contenus dans cette lettre et
consid~re que d~s r6ception de la pr6sente r~ponse, votre lettre et ladite r6ponse constitue-
ront entre le Gouvernement de la R6publique du Libdria et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente lettre.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Edward R. MOORE
Secr6taire d'ttat par int6rim

Son Excellence Monsieur Charles E. Rhetts
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des 9tats-Unis d'Am6rique
Mamba Point, Monrovia (Lib6ria)

No 5596
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No. 5610. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT ON A PERMANENT
BASIS OF A LATIN-AMERICAN
FOREST RESEARCH AND TRAIN-
ING INSTITUTE UNDER THE AUS-
PICES OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS. APPROVED BY
THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS AT
ITS TENTH SESSION, ROME, 18 NO-
VEMBER 19591

RATIFICATION and ACCEPTANCE (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation o/the United Nations on:

11 February 1965

PANAMA

5 April 1965

DOMINICAN REPUBLIC (a)

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 27 April 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 390,
p. 227 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Index
No. 4, as well as Annex A in volumes 402, 437,
438, 447, 453 and 484.

No 5610. ACCORD POUR LA CRtA-
TION D'UN INSTITUT LATINO-
AMtRICAIN PERMANENT DE RE-
CHERCHE ET DE FORMATION
PROFESSIONNELLE FORESTItRES
SOUS LES AUSPICES DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE. APPROUVt PAR LA CONFt-
RENCE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, A SA
DIXIkME SESSION, ROME, 18 NO-
VEMBRE 1959'

RATIFICATION et ACCEPTATION a)

Instruments ddposis aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

11 f~vrier 1965

PANAMA

5 avril 1965

R tPUBLIgUE DOMINICAINE a)

Les ddclarations certifides ont dtJ enregis-
tres par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 27 avril
1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 390,
p. 227 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les rdf~rences donndes dans
l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 402, 437, 438, 447, 453 et 484.
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No. 6389. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY AND THE MEMBER
STATES OF THAT COMMUNITY,
NAMELY, BELGIUM, FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY, FRANCE,
ITALY, LUXEMBOURG AND NETH-
ERLANDS, WITH RESPECT TO
QUALITY WHEAT. SIGNED AT
GENEVA, ON 7 MARCH 19621

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE DATE FOR

BEGINNING NEGOTIATIONS UNDER PARA-

GRAPH B (i) OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRUSSELS, 28 JUNE AND

21 AUGUST 1963

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 27 April 1965.

The American Ambassador to the Member
of the Commission, European Economic
Community

UNITED STATES REPRESENTATIVE

TO THE EUROPEAN COMMUNITIES

Brussels, June 28, 1963

Dear Commissioner Rey:

As you know, paragraph B (I) of the
Standstill Agreement on Quality Wheat of
March 7, 1962,1 provides that negotiations

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 445,
p. 205.

2 Came into force on 21 August 1963 by the
exchange of the said letters.

No 6389. ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LA
COMMUNAUTt tCONOMIQUE EU-
ROPtENNE ET LES P-TATS MEM-
BRES DE CETTE COMMUNAUTt
(BELGIQUE, RtPUBLIQUE FtD-
RALE D'ALLEMAGNE, FRANCE,
ITALIE, LUXEMBOURG ET PAYS-
BAS) POUR LE BLt DE QUALITt.
SIGNt A GENtVE LE 7 MARS 19621

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 " 

RECULANT LA DATE X LA-

QUELLE DOIVENT tTRE ENTAMPLES LES

N]tGOCIATIONS VISeES AU PARA-

GRAPHE B, i, DE L'ACCORD SUSMEN-

TIONN]t. BRUXELLES, 28 JUIN ET 21 AOOT

1963

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique

le 27 avril 1965.

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique
au membre de la Commission de la Com-
munautd dconomique europdenne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE REPRtSENTANT DES ATATS-UNIS D'AME-

RIQUE AUPRtS DES COMMUNAUT]S EU-

ROPAENNES

Bruxelles, le 28 j uin 1963

Monsieur,

Comme vous le savez, le point B (I) de
l'Accord pour le b16 de qualit6 du 7 mars
19621 pr6voit que les n~gociations au titre

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 445,
p. 205.

2 Entrd en vigueur le 21 aoilt 1963 par
l'change desdites lettres.
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thereunder shall commence at the latest

by June 30, 1963.

This letter constitutes the formal com-
mencement of such negotiations. How-
ever, in view of the discussions now taking
place in the GATT Cereals Group, we
would be agreeable to having the conduct

of these negotiations deferred, to be
resumed not later than June 30, 1964.

I would appreciate a prompt reply on the
part of the Community to this letter.

Sincerely yours

John W. TUTHILL

His Excellency Jean Rey
Member of the Commission of the European

Economic Community
Brussels

Le membre de la Commission de la Commu-
nautd dconomique europdenne d PA mbassa-
deur des Etats-Unis d'Amdrique

Bruxelles, 21.8.1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h ma lettre
du 3 juillet 19631 concernant les ndgocia-
tions prdvues dans le R~glement pour le
b16 de qualit6 conclu & Genbve le 7 mars
1962 entre la Communautd Economique
Europdenne d'une part et les 1Atats-Unis
d'autre part.

J'ai le plaisir de vous communiquer : ce
sujet que la Communaut6 Economique

1 Non publide par le Ddpartement d']Etat
des Etats-Unis d'Amdrique.

dudit Accord seront entamdes au plus tard
le 30 juin 1963.

La prdsente lettre constitue le commence-
ment formel des ndgociations. Toutefois,
en raison des discussions qui se ddroulent
actuellement au Groupe des c6rdales du
GATT, nous accepterions que ces nbgocia-
tions soient ajourndes et reprises au plus
tard le 30 juin 1964.

Je serais heureux de recevoir le plus t6t
possible la rdponse de la Communautd A la
prdsente lettre.

Veuillez agrder, etc.

John W. TUTHILL

Son Excellence Monsieur Jean Rey
Membre de la Commission de la Commu-

naut6 6conomique europ~enne
Bruxelles

The Member of the Commission, European
Economic Community to the American
Ambassador

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

Brussels, August 21, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to my letter of
July 3, 19638 concerning the negotiations
provided for in the Agreement with respect
to quality wheat concluded at Geneva on
March 7, 1962 between the European
Economic Community on the one hand
and the United States on the other.

I am happy to inform you, in this con-
nection, that the European Economic

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

No. 6389
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Europ6enne a accept6 que la date du 30 j uin
1963, mentionn6e sous le point B (i) dudit
accord, soit remplac6e par celle du 30 juin
1964.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Jean REY
Son Excellence
Monsieur John W. Tuthill
Ambassadeur, Chef de la Mission

des ttats-Unis
Bruxelles

Community has agreed that the date of

June 30, 1963, mentioned in paragraph B (i)
of the aforesaid agreement shall be replaced

by that of June 30, 1964.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances
of my very high consideration.

Jean REY

His Excellency
John W. Tuthill, Ambassador
Chief, United States Mission

Brussels

No 6389
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE EUROPEAN

ECONOMIC COMMUNITY AND THE MEM-

BER STATES OF THAT COMMUNITY, NAME-

LY, BELGIUM, FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY, FRANCE, ITALY, LUXEMBOURG

AND NETHERLANDS, FURTHER EXTENDING

THE DATE FOR BEGINNING NEGOTIATIONS

UNDER PARAGRAPH B (i) OF THE AGREE-

MENT OF 7 MARCH 1962 2 WITH RESPECT

TO QUALITY WHEAT. BRUSSELS, 11 JUNE

AND 20 JULY 1964

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 27 April 1965.

The American Ambassador to the Member

of the Commission, European Economic
Community

UNITED STATES REPRESENTATIVE

TO THE EUROPEAN COMMUNITIES

June 11, 1964

Dear Commissioner Rey:

As you know, by an exchange of letters

dated June 28 and August 21, 1963,3 the

United States and the Community agreed
that the negotiations provided for in para-
graph B (I) of the agreement on quality

wheat of March 7, 1962 2 should be resumed

not later than June 30, 1964.

In the light of present circumstances, it

would seem advisable to defer the resump-

1 Came into force on 20 July 1964 by the
exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 445,
p. 205, and p. 353 of this volume.

3 See p. 353 of this volume.

No. 6389

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD 
1 

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AME-

RIQUE ET LA COMMUNAUTA PCONOMIQUE

EUROPtENNE ET LES ETATS MEMBRES

DE CETTE COMMUNAUTA (BELGIQUE,

RitPUBLIQUE FtDtIRALE D'ALLEMAGNE,

FRANCE, ITALIE, LUXEMBOURG ET PAYS-

BAS) RECULANT X NOUVEAU LA DATE k

LAQUELLE DOIVENT tTRE ENTAMtES LES

NAGOCIATIONS VISEES AU PARA-

GRAPHE B, i, DE L'ACCORD DU 7 MARS

19622 POUR LE BLA DE QUALITt.

BRUXELLES, 11 JUIN ET 20 JUILLET 1964

Textes officiels anglais et /ranfais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique

le 27 avril 1965.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrrique
au membre de la Commission de la Com-

munautd dconomique europlenne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE REPRtSENTANT DES ItTATS-UNIS D'AME-

RIQUE AUPRtS DES COMMUNAUTES EU-

ROPtENNES

Le 11 juin 1964

Monsieur,

Comme vous le savez, les Etats-Unis
d'Amrique et la Communaut6 sont con-

venus, par un 6change de lettres datdes du
28 juin et du 21 aofit 1963 3 , que les n6go-
ciations pr6vues au point B (I) de 'Accord

pour le b1 de qualit6 du 7 mars 19622,
reprendraient au plus tard le 30 juin 1964.

Dans les conditions actuelles, il semble
opportun de retarder la reprise des n6go-

I Entrd en vigueur le 20 juillet 1964 par
l'dchange desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 445,
p. 205, et p. 353 de ce volume.

8 Voir p. 353 de ce volume.
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tion of such negotiations until not later
than June 30, 1965, and we would be
agreeable to such a postponement.

I would appreciate an early reply on the
part of the Community to this letter.

Sincerely,

John W. TUTHILL

His Excellency Jean Rey
Member of the Commission of the European

Economic Community
Brussels

Le membre de la Commission de la Commu-
nauti dconomique europienne i l'Ambassa-
deur des tAtats-Unis d'Amdrique

Bruxelles, 20 juillet 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer votre
lettre du 11 juin 1964, concernant les
n~gociations pr6vues dans le R~glement
pour le b16 de qualit6 conclues t Gen~ve
le 7 mars 1962 entre la Communaut6
tconomique Europ6enne d'une part et les
Ittats-Unis d'autre part.

J'ai le plaisir de vous communiquer . ce
sujet que la Communaut6 tconomique
Europ6enne a accept6 que la date du 30 juin
1963 mentionn6e sous le point B (i) dudit
accord soit remplac6e par celle du 30 j uin
1965.

ciations jusqu'au 30 juin 1965 au plus tard,
et nous accepterions ce report.

Je serais heureux de recevoir le plus t6t
possible la r6ponse de la Communaut6 & la
pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

John W. TUTHILL

Son Excellence Monsieur Jean Rey
Membre de la Commission de la Commu-

naut6 6conomique europ6enne
Bruxelles

The Member of the Commission, European
Economic Community to the American
Ambassador

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Brussels, July 20, 1964
4536

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your note of
June 11, 1964, concerning the negotiations
provided for in the Agreement with respect
to Quality Wheat concluded at Geneva on
March 7, 1962 between the European Eco-
nomic Community on the one hand and the
United States on the other.

In this connection, I take pleasure in
informing you that the European Eco-
nomic Community has agreed to the sub-
stitution of the date June 30, 1965, for the
date June 30, 1963, mentioned in para-
graph B (i) of the said Agreement.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique.

N- 6389
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. Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Jean REY

Son Excellence
Monsieur John W. Tuthill
Ambassadeur, Chef de la Mission

des ttats-Unis
Bruxelles

Please accept, Mr. Ambassador, the
assurances of my very high consideration.

Jean REY

His Excellency

John W. Tuthill,
Ambassador
Chief, United States Mission

Brussels

No. 6389
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No. 6892. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN DURING
THE FINANCIAL YEAR ENDING 31 MARCH 1964. AMMAN, 25 AND 27
APRIL 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

CONCERNING THE FINAL ALLOCATION

OF THE UNALLOCATED BALANCE OF THE LOAN GRANTED UNDER THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. AMMAN, 28 FEBRUARY AND 2 MARCH 1964

Official texts: English and Arabic.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 May 1965.

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister o/ the Hashemite Kingdom

of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, February 28, 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 25th/27th of April, 1963, 1 between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan concerning the interest-free loan which has been made by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan during the financial year ending the 31st of March, 1964.
Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I now have the honour to propose to Your Excellency the following final allocation
of the unallocated balance of the aforementioned loan:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 475, p. 169.
2 Came into force on 2 March 1964 by the exchange of the said notes.
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Completion of the Desert Road Carpet ..... ................

Equipment for the Remote Control Receiver Station, Amman Airport

(conditional on adequate arrangements being made by the Jordanian

authorities with regard to installation and staffing) .........

Support for Industrial Co-operatives; ..... .................

Wadi Araba Road Study (additional costs) ..... ..............

Jerusalem Airport Survey (additional costs) .... ..............

Further support for the Central Water Authority on Water Development
Schem es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL

65,000

35,000
25,000

2,000
3,500

24,500

155,000

If the foregoing allocation is acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom

of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's

reply in that sense should be regarded as constituting an agreement between the two

Governments in this matter.

Please accept, etc.

Roderick PARKES

No. 6892
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II

The Prime Minister o/ the Hashemite Kingdom o/ Jordan
to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

, .6S .t - - . . ,
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(TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

PRIME MINISTER'S OFFICE .

March 2, 1964
Your Excellency,

I acknowledge Your Excellency's Note dated the 28th of February, 1964 which reads
as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform you that the aforementioned
suggestions are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan,
which consider your Note and this reply as an agreement concluded between the two
Governments in this respect.

Please accept, etc.

HUSSAIN BIN NASIR

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 6892
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6892. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

LA JORDANIE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRRT PAR LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHPMITE DE JORDANIE

PENDANT L'EXERCICE SE TERMINANT LE 31 MARS 1964. AMMAN, 25 ET

27 AVRIL 19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF X L'AFFECTATION FINALE DU

SOLDE NON ALLOUA DR L'EMPRUNT CONSENTI AUX TERMES DE L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. AMMAN, 28 FtVRIER ET 2 MARS 1964

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mai 1965.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique L Amman

au Premier Ministre du Royaume hachdmile de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 28 fbvrier 1964

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 1'honneur de me rbfbrer aux notes 6chang6es les 25/27 avril 19631 et constituant

un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord et le Gouvernement du Royaume hachbmite de Jordanie concernant le prbt non

productif d'int~rbt qui a 6t6 octroy6 par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie

pendant 'exercice financier se terminant le 31 mars 1964. D'ordre du principal Secr6taire

d'ttat de Sa Majest6 aux affaires 6trangbres, je propose L Votre Excellence de rbpartir
comme suit le solde non allou6 du prft susmentionn6:

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 475, p. 169.
2 Entr6 en vigueur le 2 mars 1964 par 1'6change desdites notes.
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Ach~vement du rev~tement de la route du d6sert ...........
P-quipement pour la station r~ceptrice t~l~command~e i l'a6roport d'Amman
(sous reserve que les autorit~s jordaniennes prennent des dispositions ad6-
quates en ce qui concerne l'installation et le personnel) ............
Aide aux coop6ratives industrielles ...... ...................
Jftude pour la route de l'Oued Araba (d6penses suppl6mentaires) .......
ttude technique pour l'a6roport de Jrusalem (d~penses suppl6mentaires)
Nouvelle contribution L la Central Water Authority pour les programmes de
mise en valeur des ressources hydrauliques ..... ..............

TOTAL

Livres
sterling

65 000

35 000
25 000

2 000
3 500

24 500

155 000

Si la repartition indiqu~e ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie, je propose que la pr~sente note et la r6ponse affirmative

de Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
Roderick PARKES

II

Le Premier Ministre du Royaume hachdmite de Jordanie

d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ei Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE
Le 2 mars 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du 28 f6vrier
1964, libell~e comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse A cette note, je tiens . vous faire savoir que les suggestions pr6cit~es
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, qui
consid~re votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

HUSSAIN BIN NASIR

No. 6892
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE

AND UNDER WATER. SIGNED AT
MOSCOW, ON 5 AUGUST 19631

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on the
dates indicated:

No 6964. TRAITt INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCLtAIRES
DANS L'ATMOSPH-RE, DANS L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE ET
SOUS L'EAU. SIGNt A MOSCOU, LE

5 AOOT 1963'

RATIFICATIONS et ADHI SION a)

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-

ment des ttats-Unis d'Amdrique aux dates

indiqudes:

TANGANYIKA . . .

GABON .......

SIERRA LEONE . . .

AFGHANISTAN . . .

UGANDA .....

YUGOSLAVIA ....

MAURITANIA ....

ICELAND ......

IRAN .. .......

ECUADOR ......

REPUBLIC OF CHINA

LIBERIA .....

SYRIAN ARAB RE-

PUBLIC ......

SENEGAL .....

JAPAN . ......

NIGER .......

SAN MARINO ....

JORDAN ........

TRINIDAD AND To-

BAGO . ......

MALAYSIA .......

AUSTRIA .....

PERU .........

DOMINICAN REPUB-

February
February
March
March
April
April
April
April
May
May
May

19 May

June
June
June
July
July
July

July
July
July
July

LIC . ....... . 22 July

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

TANGANYIKA ....

GABON .......

SIERRA LEONE . .

AFGHANISTAN . .

OUGANDA ......

YOUGOSLAVIE

MAURITANIE ....

ISLANDE .....

1964 IRAN ....

1964 ]tQUATEUR . .

1964 RAPUBLIQUE

CHINE . .

1964 LIBPRIA . . .

RAPUBLIQUE

1964
1964
1964
1964
1964
1964

DE

ARABE

6 fdvrier
20 f~vrier

4 mars
13 mars
2 avril
3 avril
6 avril

29 avril
5 mai

6 mai

18 mai
19 mai

SYRIFNNE . .. . 1
e r j uin

S1tNtGAL ..... 2 juin

JAPON ...... 15 juin
NIGER ...... 9 j uillet

SAINT-MARIN . ... 9 juillet
JORDANIE ..... 10 j uillet
TRINITA ET TOBAGO 14 juillet

1964
1964 MALAISIE ..... 16 juillet

1964 AUTRICHE ..... 17 juillet
1964 PE9ROU ...... 20 j uillet

RitPUBLIQUE DOMINI-

1964 CAINE ...... 22 j uillet

I United Nations, Treaty Series, Vol. 480,
p. 43; Vol. 485, p. 377 ; Vol. 486, p. 437;
Vol. 489, p. 407; Vol. 492, p. 371 ; Vol. 500,
p. 332; Vol. 510, p. 340, and Vol. 529.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 480,
p. 43; vol. 485, p. 377; vol. 486, p. 437;
vol. 489, p. 407; vol. 492, p. 371 ; vol. 500,
p. 332; vol. 510, p. 340, et vol. 529.

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

1964
1964

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

1964
1964
1964

1964
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REPUBLIC OF Ko-
REA* ........

NETHERLANDS (for

the Kingdom in

Europe, Surinam

and the Nether-

lands Antilles) . .

HONDURAS ....

NEPAL ........

FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY**. .

IRAQ ..........

EL SALVADOR . . .

TOGO ..........

ITALY ......

DAHOMEY .......

SPAIN ......

CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC (a)

BRAZIL ........

WESTERN SAMOA . .

IVORY COAST . .

LUXEMBOURG

LAOS ..........

NICARAGUA ....

CHAD ..........

MADAGASCAR . .

VENEZUELA ....

24 July

September
October
October

December
December
December
December
December
December
December

December
January

January
February
February
February

February

March
March
March

RAPUBLIQUE DE

1964 CORAE* .......

PAYS-BAS (pour le

Royaume en Eu-

rope, le Surinam et

les Antilles n6er-
1964 landaises) ....
1964 HONDURAS

1964 NtPAL ........

RtPUBLIQUE D'ALLE-

1964 MAGNE** ........

1964 IRAK .. ........

1964 EL SALVADOR . .

1964 TOGO ..........

1964 ITALIE ........

1964 DAHOMEY .......

1964 ESPAGNE .......

RIPUBLIQUE CENTRA-

1964 FRICAINE a) . .

1965 BRtSIL ........

1965 SAMOA-OCCIDENTAL .

1965 C6TE-D'IVOIRE . .

1965 LUXEMBOURG . . .

1965 LAOS .. ........

1965 NICARAGUA ....

1965 TCHAD ........

1965 MADAGASCAR . . .

1965 VENEZUELA ....

24 juillet

14 septembre

2 octobre

7 octobre

1er d6cembre
1er dcembre

3 dcembre
7 d6cembre

10 dcembre
15 d6cembre
17 d6cembre

d6cembre
janvier
janvier
f~vrier

f6vrier

f6vrier

f 6vrier
mars
mars
mars

* The note transmitting the instrument of
ratification of the Republic of Korea contains
the following statement :

"the ratification by the Government of
Korea of the said Treaty does not in any way
mean or imply the recognition of any territory
or regime which has not been recognized by the
Republic of Korea as a State or Government."

** The instrument of ratification of the Fe-
deral Republic of Germany contains the follow-
ing declaration :

* La note communiquant l'instrument de
ratification de la Rdpublique de Core contient
la ddclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La ratification dudit Trait6 par le Gouverne-
ment coren ne signifie ni n'implique en aucune
fagon la reconnaissance d'aucun territoire que
la Rdpublique de Corde n'a pas reconnu en
tant qu'ttat ni d'aucun rdgime qu'elle n'a pas
reconnu en tant que gouvernement.

** L'instrument de ratification de la Rdpu-
blique fdddrale d'Allemagne contient la ddcla-
ration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Der obengenannte Vertrag gilt mit Wirkung von dem Tage, an dem er fuir die Bundes-
republik Deutschland in Kraft tritt, auch fUr das Land Berlin, wobei die Rechte und Verant-
wortlichkeiten der allierten Behbrden und die Befugnisse, die ihnen auf den Gebieten der Abrils-
tung und der Entmilitarisierung zustehen, berficksichtigt werden."

No. 6964

1964

1964
1964
1964

1964
1964

1964
1964
1964
1964
1964

1964
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
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[TRANSLATION]

The aforementioned Treaty is also appli-
cable in Land Berlin with effect from the date
on which it enters into force in the Federal
Republic of Germany, taking into account the
rights and responsibilities of the Allied author-
ities and the powers they retain in the fields of
disarmament and demilitarisation.

SUCCESSION

In communications addressed to the
Government of the United States of
America on 25 November 1964, 26 Novem-
ber 1964 and 11 January 1965, respectively,
the Governments of Malta, Malawi and
Zambia confirmed that they regarded
themselves as continuing to be bound by
the Treaty banning nuclear weapon tests
in the atmosphere, in outer space and
under water, signed at Moscow, on 5 Au-
gust 1963, by virtue of its ratification on
10 October 1963 by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

Certified statement was registered by the

United States o/ America on 29 April 1965.

[TRADUCTION]

Le Traitd susmentionnd est dgalement appli-
cable au Land de Berlin I compter de la date
de son entrde en vigueur h l'dgard de la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne, compte tenu des
droits et responsabilitds des autoritds allides
ainsi que des pouvoirs que celles-ci conservent
dans les domaines du d~sarmement et de la
ddmflitarisation.

SUCCESSION

Par communications adressdes au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique les
25 novembre 1964, 26 novembre 1964 et
II janvier 1965 respectivement, les Gou-
vernements de Malte, du Malawi et de la
Zambie ont confirm6 qu'ils se considbrent
comme demeurant li6s par le Trait6 inter-
disant les essais d'armes nucl6aires dans
1'atmosphere, dans l'espace extra-atmo-
sph6rique et sous l'eau, sign6 A Moscou, le

5 aofit 1963, du fait de sa ratification, le
10 octobre 1963, par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

lande du Nord.

La declaration certifide a d enregistrie
par les .Atats-Unis d'Amdrique le 29 avril

1966.

No 6964
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No. 7120. EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING TWO AGREEMENTS
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO

TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 16 JULY 19631

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX AND RELATED LETTERS) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2

AMENDING THE FIRST OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENTS, AS AMENDED.

WASHINGTON, 30 OCTOBER 1964

Official text: English.
Registered by the United States o! America on 27 April 1965.

I

The Secretary of State to the Spanish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 30, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions in Madrid between representatives of

the Government of the United States of America and the Government of Spain concerning
the Agreement Relating to Trade in Cotton Textiles between the United States and Spain

signed on July 16, 19631 and amended by notes of June 15 and 17, 1964. 8

As a result of these discussions, I have the honor to propose the following modifica-
tions of that Agreement:

1. The Government of Spain shall limit annual exports to the United States in all
categories of cotton textiles for the twelve-month period beginning January 1, 1965 to
an aggregate limit of 33,000,000 square yards equivalent.

2. Within the aggregate annual limit specified in paragraph 1, the following group
ceilings shall apply:

(a) Yarn (Categories 1-4) ....... .............. 2,100,000 lbs.

(b) Fabrics (Categories 5-27) .... ............. ... 19,250,000 syds. eq.
(c) Made-up Goods, Apparel and Misc. Items (Cate-

gories 28-64) ......... .................. 6,100,000 syds. eq.

3. No more than 50 per cent of the group ceiling established in paragraph 2 for
yarn shall be exported in any of Categories 2, 3 or 4.

4. Within the group ceiling established in paragraph 2 for fabrics, the following
specific ceilings shall apply:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 488, p. 78, and Vol. 527.
2 Came into force on 30 October 1964 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 527.
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[TRADUqTION - TRANSLATION]

No 7120. I CHANGES DE LETTkES CONSTITUANT DEUX ACCORDS ENTRE

LES tTATS-UNIS D'AMtRIOUE ET L'ESPAGNE RELATIFS AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 16 JUILLET 19631

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE ET LETTRES CONNEXES) CONSTITUANT UN AVENANT
2

AU PREMIER DES ACCORDS SUSMENTIONNAS, D1J1j MODIFIt. WASHINGTON, 30 OCTOBRE

1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tAtats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1965.

1

Le Secrdtaire d'lEtat des tats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur d'Espagne

DItPARTEMENT D'11TAT

WASHINGTON

Le 30 octobre 1964

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment a Madrid entre
les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et du Gouvernement

espagnol au sujet de 'Accord relatif au commerce des textiles de coton entre les Eftats-
Unis et l'Espagne, sign6 le 16 juillet 19631 et modifi6 par les notes des 15 et 17 juin 1964 S.

Comme suite A ces entretiens, j'ai 1'honneur de proposer d'apporter audit Accord les
modifications suivantes :

1. Pendant une p~riode de 12 mois a compter du ler janvier 1965, le Gouverne-
ment espagnol limitera ses exportations annuelles de textiles de coton de toutes cat6gories,

a destination des tats-Unis, aL une quantit6 globale 6quivalant A 33 millions de yards
carr~s.

2. Dans le cadre de la limite annuelle globale indiqu~e au paragraphe 1, les plafonds
suivants seront appliqu~s pour chaque groupe :

a) Fils (categories I a 4) . ....... . 2 100 000 livres
b) Tissus (categories 5 A 27) ....... . 19 250 000 yards carr~s (6quivalent)

c) Articles confectionn~s, articles d'habil-
lement et divers (categories 28 A 64) 6 100 000 yards carr6s (6quivalent)

3. Le pourcentage des exportations pour les cat6gories 2, 3 et 4 ne pourra 6tre sup6-
rieur a 50 p. 100 du plafond fix6 au paragraphe 2 pour les fils.

4. Dans le cadre du plafond fix6 au paragraphe 2 pour les tissus, les plafonds suivants
seront appliques :

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 488, p. 78, et vol. 527.
2 Entrd en vigueur le 30 octobre 1964, par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 527.
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(a) Categories 5-6 ....... ................... ... 2,000,000 syds.
(b) Category 9 ......... .................... 10,500,000 syds.
(c) Categories 18-19 ...... .................. ... 6,000,000 syds.
(d) Categories 22-23 ...... .................. ... 3,200,000 syds.
(e) Category 24 ....... .................... ... 800,000 syds.
(f) Category 26 (duck only) .... ............... .... 1,400,000 syds.
(g) Category 26 (other than duck) .... ............ ... 7,000,000 syds.

5. Within the group ceiling established for made-up goods, apparel and miscellane-
ous items in paragraph 2, the following specific ceilings shall apply:

(a) Category 36 ...... ................... .... 95,000 pcs.
(b) Categories 41-42-43 ..... ................ ... 146,000 dz.
(c) Categories 48-49 (no more than 450,000 syds. eq. in

either category) ...... ................. ... 700,000 syds. eq.
(d) Category 53 ...... ................... .... 17,500 dz.

(e) Categories 57-58 ...... ................. ... 1,750,000 syds. eq.
(f) Category 62* ...... .................. ... 300,000 lbs.
(g) Category 64* ...... .................. ... 300,000 lbs.

*Prior to January 1, 1965, the Government of Spain will propose to the Government of the United
States a breakdown of items in Categories 62 and 64 in accordance with expected export patterns.

6. Within the group ceilings for fabrics and made-up goods, apparel and miscellane-
ous items established by paragraph 2, any shortfalls occurring in categories given specific
ceilings may be used for categories not given a specific ceiling. Exports in any twelve-
month period in any category not given a specific ceiling shall not exceed 350,000 square
yards equivalent except by mutual agreement of the Governments.

7. Provided that the aggregate limit established by paragraph 1 is not exceeded,
exports in any group or any category given a specific ceiling may exceed by up to 5 per
cent the levels established herein for that group or ceiling.

8. The limits on exports established by paragraphs 1, 2, 3, 4, 5 and 6 shall be raised
by 5 per cent for the twelve-month period beginning January 1, 1966 and, on a cumulative
basis, for subsequent twelve-month periods.

9. With the exception of seasonal items, the Government of Spain shall endeavor
to space exports evenly over a twelve-month period.

10. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In the implementation of this agreement, the
system of categories and the factors for conversion into square yards equivalent set forth
in the annex 1 hereto shall apply.

11. For the duration of this agreement, the Government of the United States shall
not exercise its rights under Article 3 of the Long-Term Arrangement Regarding Inter-

' See p. 372 of this volume.
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a) Categories 5 et 6 ..... ............... ... 2 000 000 yards carr~s
b) Cat~gorie 9 ...... ................. ... 10 500 000 yards carr~s
c) Categories 18 et 19 ..... .............. ... 6 000 000 yards carr~s
d) Categories 22 et 23 ..... .............. ... 3 200 000 yards carr6s
e) Cat~gorie 24 ........ ................. 800 000 yards carr~s
/) Cat6gorie 26 (coutil seulement) ........... ... 1 400 000 yards carrds
g) Cat6gorie 26 (autres que coutil) ........... ... 7 000 000 yards carr~s

5. Dans le cadre du plafond fix6 au paragraphe 2 pour les articles confectionns,
articles d'habillement et divers, les plafonds suivants seront appliqu6s:

a) Cat~gorie 36 ... ............ ... 95 000 pikes

b) Cat6gories 41, 42 et 43 . ....... .. 146 000 douzaines
c) Categories 48 et 49 (chacune des deux

categories ne pourra d6passer une quan-
tit6 6quivalente A 450 000 yards carr6s) 700 000 yards carr6s (6quivalent)

d) Cat6gorie 53 ... ............ ... 17 500 douzaines
e) Categories 57 et 58 .. ......... .. 1 750 000 yards carr6s (6quivalent)
/) Cat~gorie 62* ... ........... ... 300 000 livres
g) Cat~gorie 64* ... ........... ... 300 000 livres
*Avant le ler janvier 1965, le Gouvernement espagnol proposera au Gouvernement des

ttats-Unis une ventilation des articles appartenant aux catdgories 62 et 64 conformdment aux
prdvisions d'exportations.

6. Dans le cadre des plafonds fixes pour les tissus et les articles confectionn~s, articles
d'habillement et divers au paragraphe 2, toute quantit6 inf~rieure t la limite autoris~e
dans les categories faisant l'objet de plafonds pourra 6tre report~e sur les cat6gories pour
lesquelles il n'a pas 6t6 fix6 de plafond. Pour toute p6riode de 12 mois, les exportations
dans les cat6gories pour lesquelles il n'a pas 6t6 fix6 de plafond ne d~passeront pas l'6qui-
valent de 350 000 yards carr~s, 6 moins que les deux Gouvernements n'en conviennent
autrement.

7. Dans les groupes ou categories faisant l'objet de plafonds, les exportations pour-
ront d6passer de 5 p. 100 au maximum les quantit~s fix6es dans le present Accord pour

ces groupes ou ces plafonds, pour autant qu'elles ne d6passeront pas la somme globale
fix6e au paragraphe 1.

8. Les limites d'exportation fix6es aux paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 et 6 seront augment~es
de 5 p. 100 pour une p~riode de 12 mois A compter du l er janvier 1966 et ensuite, pour
chaque p~riode ult~rieure de 12 mois, sur une base cumulative.

9. A l'exception des articles saisonniers, le Gouvernement espagnol s'efforcera
d'6chelonner r~guli~rement ses exportations sur chaque p~riode de 12 mois.

10. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d6lai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand~s par l'autre Gouverne-

ment. Pour l'ex~cution du present Accord, le syst~me de classification et les facteurs de
conversion en yards carr~s figurant A l'annexe 1 au present Accord seront appliques.

11. Pendant la dur~e du present Accord, le Gouv ernement des I~tats-Unis n'invoquera
pas les dispositions de l'article 3 de l'Accord h long terme concernant le commerce inter-

1 Voir p. 373 de ce volume.
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national Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19621 to request restraint
on the exports of cotton textiles from Spain to the United States. All other relevant
provisions of the Long-Term Arrangement shall remain in effect between the two Govern-
ments.

12. This agreement shall become effective on January 1, 1965 and continue in force
through December 31, 1968; provided that either Government may propose revisions in
the terms of the agreement no later than 90 days prior to the beginning of a new twelve-
month period; and provided further that either Government may terminate this agree-
ment effective at the end of a twelve-month period by written notice to the other Govern-
ment to be given at least 90 days prior to the end of such twelve-month period.

If these proposals are acceptable to the Government of Spain, this note and Your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of Spain shall constitute an
agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

G. Griffith JOHNSON

Attachment:
Annex : Cotton Textile Categories and Conversion Factors

His Excellency the Marquis de Merry Del Val
Ambassador of Spain

ANNEX

Cotton textile categories and conversion factors

Conversion
Unit FactorDescription

Yarn, carded, singles ..... ................. .. Lb.
Yarn, carded, plied ...... ................. ... Lb.
Yarn, combed, singles ...... ................ . Lb.

Yarn, combed, plied ...... ................. .. Lb.

Gingham, carded ....... .................. . Syd.
Gingham, combed ...... .................. ... Syd.
Velveteen ........ ..................... .. Syd.

Corduroy ........ ...................... ... Syd.
Sheeting, carded ........ ................... Syd.

Sheeting, combed ...... .................. ... Syd.
11 Lawn, carded . . . . . . . . . . . . . . . . . . Syd.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Arrangements
are identified in the United Nations Treaty Series by the date of their entry into force, i. e., 1 Oc-
tober 1962.
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national des textiles de coton, conclu L Gen~ve le 9 f~vrier 19621, pour demander une
restriction des exportations des textiles de coton de l'Espagne vers les ttats-Unis. Toutes
les autres dispositions pertinentes de l'Accord long terme continueront d'etre applicables
entre les deux Gouvernements.

12. Le present Accord prendra effet t compter du ler janvier 1965 et restera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1968, 6tant entendu que l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments pourra y proposer des modifications 90 jours au moins avant le debut d'une nou-
velle p~riode annuelle et 6tant entendu 6galement que l'un ou l'autre Gouvernement
pourra y mettre fin pour prendre effet au debut d'une nouvelle p6riode de 12 mois, moyen-
nant pr6avis par 6crit adress6 & l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant le d~but
de ladite p~riode.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement espagnol, la pr6sente
note et votre note d'acceptation an nom du Gouvernement espagnol constitueront un
accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:
G. Griffith JOHNSON

Piece jointe
Annexe Ddfinition des catdgories de textiles de coton et des facteurs de conversion

Son Excellence Monsieur le Marquis de Merry Del Val
Ambassadeur d'Espagne

ANNEXE

Ddfinition des catdgories de textiles de coton et des facteurs de conversion

No Facteur
de la de

cat gorie Description Uniti conversion

1. Fils, card~s, simples ...... ................ .. Livre 4,6
2. Fils, card6s, retors plusieurs bouts ............. .. Livre 4,6
3. Fils de coton, peign~s, simples .... ............ .. Livre 4,6
4. Fils de coton, peign~s, retors a plusieurs bouts ....... Livre 4,6
5. Guingan, en fils card~s ..... ............... .. Yard carr6 1,0
6. Guingan, en fils peign6s ................. .. .. Yard carr6 1,0
7. Veloutines ............................ . Yard carr6 1,0
8. Velours L c6te ........ ................... Yard carr6 1,0
9. Toile A drap, card~e .................... .. .. Yard carr6 1,0

10. Toile h drap, peign~e ..... ................ .. Yard carr6 1,0
11. Batiste, card6e ....... .................. .. Yard carr6 1,0

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297. L'Accord h long terme, tel que l'a pr-
sent6 h l'enregistrement le Secr~taire exdcutif des Parties contractantes I l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerte, porte dans le Recueil des Traits des Nations Unies la date L laquelle
il est entrd en vigueur, soit le 1 er octobre 1962.
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Conversion
Category Description Unit Factor

12 Lawn, combed ....... ................... .. Syd. 1.0
13 Voile, carded ....... .................... .. Syd. 1.0
14 Voile, combed ....... .................... ... Syd. 1.0
15 Poplin and broadcloth, carded .... ............. ... Syd. 1.0
16 Poplin and broadcloth, combed ...... ............ Syd. 1.0
17 Typewriter ribbon cloth ..... ............... ... Syd. 1.0
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded ....... Syd. 1.0

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type, carded Syd. 1.0

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ............. ... Syd. 1.0
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed .. ......... ... Syd. 1.0
22 Twill and sateen, carded ..... ............... .. Syd. 1.0
23 Twill and sateen, combed ..... ............... ... Syd. 1.0
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded ........... .. Syd. 1.0
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed .......... .. Syd. 1.0
26 Woven fabric, other, carded .... .............. .. Syd. 1.0
27 Woven fabric, other, combed .... ............. ... Syd. 1.0
28 Pillowcases, carded ...... ................. ... No. 1.084
29 Pillowcases, combed ...... ................. ... No. 1.084
30 Dish towels ....... ..................... ... No. .348
31 Other towels ......... .................... No. .348
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece ........ ... Doz. 1.66
33 Table damask and manufactures ..... ........... Lb. 3.17
34 Sheets, carded ....... ................... .. No. 6.2
35 Sheets, combed ....... ................... ... No. 6.2
36 Bedspreads and quilts ...... ................ .. No. 6.9
37 Braided and woven elastics ..... .............. .. Lb. 4.6
38 Fishing nets and fish netting ...... ............. Lb. 4.6
39 Gloves and mittens ...... ................. ... Doz. Prs. 3.527

40 Hose and half hose ...... ................. ... Doz. Prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' ........ .... Doz. 7.234

42 T-shirts, other, knit ...... ................. ... Doz. 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts ....... Doz. 7.234

44 Sweaters and cardigans ..... ................ .. Doz. 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'.. . ........ ... Doz. 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'.. . ........ ... Doz. 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' .. ........ Doz. 22.186
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NO
de la
tdgorie Description

12. Batiste, peign6e ...... ...................
13. Voiles, cardds ....... ....................
14. Voiles, peign6s . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15. Popelines et toiles, card6es .... ..............
16. Popelines et toiles, peign6es .... ..............
17. Tissus pour rubans de machines ' 6crire .......
18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemises, 80 x 80,

card6s ........ ......................
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemises, autres que

80 x 80, card6s. .................
20. Toile pour chemises, tissu jacquard ou dobby, card~e
21. Toile pour chemises, tissu jacquard ou dobby, peign6e.
22. Crois6s et satins, card6s ..... ................

Crois6s et satins, peign6s ..........
Tissus en fils teints, n.d.s., card6s .

Tissus en fils teints, n.d.s., peign6s .

Autres tissus card6s ... ..........
Autres tissus peign6s ... .........
Taies d'oreiller, card6es ... ........
Taies d'oreiller, peign6es .. ........
T'nrrh n da ,ip nlclnp

31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine
32. Mouchoirs et pochettes, par pices ou non .........
33. Damass6s pour linge de table et ouvrages en damass6s
34. Draps, en fils card~s ...... ................
35. Draps, en fils peign6s ..... .................
36. Dessus de lit matelass~s ou non .... ............
37. tilastiques torsad6s et tiss~s .... ..............
38. Filets de pche et tissus en filet pour la p6che .......
39. Gants et mitaines ...... ..................

40. Bas et chaussettes .....................

41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, enti~rement
blanches, en bonneterie ...... ..............

42. Autres chemisettes en bonneterie ..........
43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et tricots

de sport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
44. Chandails et pull-overs ..... ................

45. Chemises habill6es pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Facteur
de

Unit conversion

Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr 1,0
Yard carr6 1,0

Yard carr6

Yard carrA
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Pibce
Pibce
Piece
Piece

Douzaine
Livre
Pibce
Pibce
Piece

Livre
Livre
Douzaine
de paires
Douzaine
de paires

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine

1,0

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348
0,348
1,66
3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6

3,527

4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186

24,457

22,186
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Category

48
49
50

Description

Raincoats, % length or longer, not knit ........
Other coats, not knit ..... ..................
Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and boys'

51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's,

girls' and infants' . ...... .................
52 Blouses, not knit . . . . . . . . . . . . . . . . . .

53 Dresses (including uniforms), not knit ............
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc., not

knit, n.e.s ....... ......................

55 Dressing gowns, including bathrobes, beach robes, lounge

robes, housecoats, and dusters, not knit .......

56 Undershirts, knit, men's and boys' ...............
57 Briefs and undershorts, men's and boys' . .......

58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s ..............

59 All other underwear, not knit .... ..............

60 Pajamas and other nightwear .... ..............
61 Brassieres and other body-supporting garments .......

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ...... ..............

63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ................
64 All other cotton textiles ...............

Apparel items exported in sets shall be recorded under separa

component items.

Unit

Doz.
Doz.
Doz.

Doz.
Doz.
Doz.

Doz.

Conversion
Factor

50.0
32.5
17.797

17.797
14.53
45.3

25.0

Doz. 51.0

Doz. 9.2
Doz. 11.25
Doz. 5.0

Doz. 16.0
Doz. 51.96
Doz. 4.75

te categories of the

The Spanish Ambassador to the Secretary of State

SPANISH EMBASSY

WASHINGTON

No. 237 MIA/L
October 30, 1964

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date proposing a

bilateral agreement concerning trade in cotton textiles between Spain and the United

States, which reads as follows :

[See note I]
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No Facteur
de la de

catigorie Description Unitj conversion

48. Impermdables, trois quarts ou longs, non de bonneterie Douzaine 50,0
49. Tous autres manteaux, non de bonneterie ......... ... Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie ... ........... .. Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour femmes, fillettes

et enfants, non de bonneterie ... ........... ... Douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie .... ............ .. Douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie . Douzaine 45,3
54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barboteuses et

similaires, n.d.s., non de bonneterie ........... .. Douzaine 25,0
55. Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain, d6sha-

bill6s, n6glig6s, robes de plage, cache-poussi6re et
blouses d'int6rieur, non de bonneterie ......... .. Douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en bonneterie Douzaine 9,2
57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets ...... .. Douzaine 11,25
58. Culottes, pantalons de dessous et slips, n.d.s., en bonne-

terie ........ ...................... ... Douzaine 5,0
59. Tous autres sous-vAtements, non de bonneterie . . . Douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas ... ............ ... Douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destin6s soutenir cer-

taines parties du corps ..... .............. .. Douzaine 4,75
62. Autres v~tements en bonneterie ..... ........... Livre 4,6
63. Tous autres vitements, non de bonneterie ......... ... Livre 4,6
64. Tous autres articles textiles de coton .... ......... Livre 4,6

Les v~tements export6s sous forme d'ensemble figureront dans les diff6rentes cat6-
gories auxquelles appartiennent les articles dont ils sont compos6s.

II

L'Ambassadeur d'Espagne au Secrdtaire d'tat des A6tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON

237 MIA/L
Le 30 octobre 1964

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dans laquelle vous
proposez de conclure un accord bilat6ral relatif au commerce des textiles de coton entre
'Espagne et les P-tats-Unis. Le texte de cette note est le suivant:

[Voir note 1]
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I have the honor to confirm on behalf of the Government of Spain that this bilateral
agreement is acceptable and that your Excellency's note and this note in reply shal
constitute an agreement between our Governments.

For the Ambassador:

Juan Luis PAN DE SORALUCE

Conde de San Rom6in
His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

RELATED LETTERS

I

The Assistant Secretary of State to the Spanish Counselor for Economic A flairs

October 30, 1964

Sir

I refer to the Agreement of October 30, 1964 between the Governments of the United
States and Spain relating to trade in cotton textiles between Spain and the United States.

It is the understanding of my Government that during the period from October 1, 1964
through December 31, 1964 the Government of Spain will limit exports in categories or

groups of categories subject to specific ceilings or group ceilings in that Agreement to
amounts equal to one-fourth of such ceilings. It is the further understanding of my
Government that any exports during the period October 1-December 31 in excess of
one fourth of such levels will be charged against the appropriate ceilings established for
1965 by the Agreement.

I should be grateful if you will confirm these understandings if they are acceptable
to your Government.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

G. Griffith JOHNSON

Assistant Secretary

Mr. Juan Luis Pan de Soraluce
Conde de San RomAn
Counselor for Economic Affairs
Embassy of Spain

No. 7120
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Je confirme, au nom de mon Gouvernement, que cet accord bilat6ral rencontre son
agrdment et que la note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse constitueront un
accord entre nos deux Gouvernements.

Pour l'Ambassadeur:

Juan Luis PAN DE SORALUCE

Conde de San RomAn
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique

LETTRES CONNEXES

I

Le Secrtaire d'it~at adjoint des Etats-Unis d'A mdrique
au Conseiller aux acflaires dconomiques de l'Ambassade d'Espagne

Le 30 octobre 1964

Monsieur le Conseiller,

J'ai l'honneur de me r~f~rer I l'Accord du 30 octobre 1964 conclu entre les Gouverne-
ments des ttats-Unis et de l'Espagne au sujet du commerce des textiles de coton entre
l'Espagne et les ttats-Unis.

Selon l'interpr~tation de mon Gouvernement, pendant la p6riode allant du 1 er octobre
au 31 dcembre 1964, le Gouvernement espagnol limitera ses exportations pour les cat6-
gories ou les groupes de categories faisant l'objet de plafonds dans l'Accord h des quantit~s
6gales au quart de ces plafonds. En outre, mon Gouvernement consid~re que pendant
cette p~riode les quantit6s export6es en sus de ce pourcentage seront d~duites des plafonds
correspondants fixes dans l'Accord pour 1965.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement accepte cette
interpretation.

Veuillez agr~er, etc.

G. Griffith JOHNSON

Secr~taire d'etat adjoin
Monsieur Juan Luis Pan de Soraluce
Conde de San RomAn
Conseiller aux affaires 6conomiques
Ambassade d'Espagne
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II

The Spanish Counselor for Economic A #airs to the Assistant Secretary of State

SPANISH EMBASSY

WASHINGTON

October 30, 1964

Sir:

I have the honor to refer to your letter of October 30, 1964 which reads as follows:

[See letter 1]

I wish to assure you, on behalf of my Government, that your proposal is acceptable
to the Government of Spain.

Very truly yours,

Juan Luis PAN DE SORALUCE
Conde de San RomAn

Counselor, Economic Affairs
The Honorable G. Griffith Johnson
Assistant Secretary of State for Economic Affairs

Department of State

The Assistant Secretary of State to the Spanish Counselor for Economic A _fairs

October 30, 1964
Sir

I refer to the Agreement concerning trade in cotton textiles between Spain and the
United States signed on October 30, 1964.

During the discussions preceding this Agreement, the representatives of the Spanish
Government expressed their desire to export to the United States goods in the yarn cate-
gories in excess of the levels specified for such exports in the Agreement. While the
representatives of the Government of the United States were unable to accede to an
increase in the level specified for yarn in the agreement, because of the current state of
the United States market for yarn, they were able to agree to a one-time provision for
the shipment of amounts of yarn in excess of the agreement levels.

No. 7120
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II

Le Conseiller aux aflaires gconomiques de l'Ambassade d'Espagne
au Secrdtaire d'ttat adjoint des Atats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON

Le 30 octobre 1964

Monsieur le Secr~taire d'Etat adjoint,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre lettre du 30 octobre 1964, dont le texte est le
suivant:

[ Voir lettre 1]

Je tiens vous assurer, au nom de mon Gouvernement, que ces propositions rencon-

trent son agr~ment.

Veuillez agr6er, etc.

Juan Luis PAN DE SORALUCE
Conde de San RomAn

Conseiller aux affaires 6conomiques
Monsieur G. Griffith Johnson
Secr~taire d']ttat adjoint aux affaires 6conomiques
D~partement d'ttat

III

Le Secrdtaire d'lAtat adjoint des tats-Unis d'A mdrique
au Conseiller aux aflaires dconomiques de I'Ambassade d'Espagne

Le 30 octobre 1964
Monsieur le Conseiller,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif au commerce des textiles de coton
entre l'Espagne et les 1ttats-Unis, sign6 le 30 octobre 1964.

Au cours des entretiens qui ont prkc~d6 cet Accord, le repr~sentant du Gouvernement
espagnol a exprim6 le d~sir d'exporter aux ttats-Unis des articles appartenant A la cat6-
gorie des fils en sus des quantit6s pr~vues pour ces exportations dans l'Accord. Les repr6-
sentants du Gouvernement des ttats-Unis ont 6t6 dans l'impossibilit6 de consentir A
augmenter les quantit~s sp~cifi~es dans l'Accord pour la cat~gorie des fils en raison de
l'6tat actuel du march6 des fils aux ttats-Unis, mais ils ont pu accepter de prdvoir, 6
titre exceptionnel, l'envoi de quantit~s de fils d6passant celles fix~es dans l'Accord.
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Accordingly, exports from Spain during the period October 1, 1964-March 31, 1965

in the yarn categories shall be allowed for entry into the United States up to 380,000 pounds
in excess of the levels established for yarn by the Agreement and by our exchange of
letters of October 30, 1964, relating to trade during the period October 1-December 31,
1964, without charging them against such levels.

Moreover, the Government of the United States is willing to consult in future years
with regard to the possibility of extending this special treatment for exports of yarn,

taking into consideration the circumstances then prevailing in the yarn market of the

United States and the export opportunities of the Spanish manufacturers.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

G. Griffith JOHNSON

Assistant Secretary
Mr. Juan Luis Pan de Soraluce
Conde de San RomAn
Counselor for Economic Affairs
Embassy of Spain

IV

The Spanish Counselor for Economic A flairs to the Assistant Secretary of State

SPANISH EMBASSY

WASHINGTON

October 30, 1964

Sir

I have the honor to refer to your letter of October 30, 1964, which reads as follows:

[See letter III]

I wish to assure you, on behalf of my Government, that your proposal is acceptable

to the Government of Spain.

Very truly yours,

Juan Luis PAN DE SORALUCE

Conde de San Rom6n

Counselor, Economic Affairs
The Honorable G. Griffith Johnson
Assistant Secretary of State for Economic Affairs
Department of State
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En consequence, pendant la p6riode allant du Ier octobre 1964 au 31 mars 1965, les
quantit~s export~es par 'Espagne dans la categorie des fils pourront entrer aux ttats-
Unis It concurrence d'un exc~dent de 380 000 livres au-dela des limites fix~es pour cette
cat~gorie dans l'Accord et dans 1'6change de lettres en date du 30 octobre 1964, relatif
b la p6riode comprise entre le Ier et le 31 d~cembre 1964, sans que cet exc~dent doive 1tre
d~duit desdites limites.

En outre, le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 & proc~der, au cours des ann6es
A venir, A des consultations au sujet de la possibilit6 de prolonger le traitement sp6cial
dont bn6ficient les exportations de fils, compte tenu de la situation du march6 des fils
aux ttats-Unis A cette 6poque et des possibilit6s d'exportation des fabricants espagnols.

Veuillez agr~er, etc.

G. Griffith JOHNSON
Secr~taire d'Ittat adjoint

Monsieur Juan Luis Pan de Soraluce
Conde de San RomAn
Conseiller aux affaires 6conomiques
Ambassade d'Espagne

IV

Le Conseiller aux aflaires 1conomiques de l'Ambassade d'Espagne
au Secrtaire d'Etat adjoint des -tats-Unis d'Armdrique

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON

Le 30 octobre 1964
Monsieur le Secr~taire d'e tat adjoint,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 30 octobre 1964, dont le texte est le

suivant:

[Voir lettre II1]

Je tiens A vous assurer au nom de mon Gouvernement que votre proposition rencontre
son agr~ment.

Veuillez agr~er, etc.
Juan Luis PAN DE SORALtUC

Conde de San RomAn
Conseiller aux affaires 6conomiques

Monsieur G. Griffith Johnson
Secr6taire d'ttat adjoint aux affaires 6conomiques
D~partement d'ttat
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No. 7239. INTERNATIONAL OLIVE

OIL AGREEMENT, 1963. ADOPTED
AT THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON OLIVE OIL AT GE-
NEVA, ON 20 APRIL 19631

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-

ment o/ Spain on:

25 March 1965

ITALY

With the following reservation:

NO 7239. ACCORD INTERNATIONAL
SUR L'HUILE D'OLIVE, 1963.
ADOPTE A LA CONF]tRENCE DES
NATIONS UNIES SUR L'HUILE
D'OLIVE A GENPtVE, LE 20 AVRIL

19631

RATIFICATIONS

Instruments deposgs aupr~s du Gouverne-
ment espagnol le:

25 mars 1965

ITALIE

Avec la r~serve suivante

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

# Qualora in avvenire la sede del Consiglio dovesse essere trasferita in Italia (even-

tualitA possibile in base al paragrafo 1 dell art. 25 dell Accordo di Ginevra del 20 aprile
1963), l'esenzione del pagamento delle imposte dirette sui salari, stipendi e indemnita

corrisposti dal Consiglio stesso (in base al paragrafo 2 dell art. 32) sara limitata al personale

dipendente che non abbia la cittadinanza
Italia)). 

[TRANSLATION]

If in future the seat of the Council should
be transferred to Italy (as is possible under
article 25, paragraph 1, of the Geneva
Agreement of 20 April 1963), exemption
from direct taxation on the wages, salaries
and allowances paid by the Council itself

(under article 32, paragraph 2) shall be
limited to those members of the staff who

do not possess Italian citizenship and are
not permanently resident in Italy.

6 April 1965

BELGIUM (for the Belgo-Luxembourg
Economic Union)

Certified statements were registered by

Spain on 10 May 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 495,
p. 3; Vol. 501, p. 375, and Vol. 502, p. 389.

italiana e non sia stabilmente residente in

[TRADUCTION]

Au cas oji, par la suite, le si~ge du Con-
seil viendrait & 6tre transf~r6 en Italie (ce
qui est possible aux termes du paragraphe 1
de l'article 25 de l'Accord de Gen~ve du
20 avril 1963), l'exemption du paiement des
imp6ts directs sur les salaires, les traite-
ments et les indemnit~s vers6s par le Con-

seil lui-m~me (conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 32) ne s'appliquerait
qu'aux membres de son personnel ne poss6-

dant pas la nationalit6 italienne et ne r~si-

dant pas A demeure en Italie.

6 avril 1965

BELGIQUE (pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Espagne le 10 mai 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 495,
p. 3; vol. 501, p. 375, et vol. 502, p. 389.
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No. 7434. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF KENYA FOR
THE PROVISION OF OPERATION-
AL, EXECUTIVE AND ADMINIS-
TRATIVE PERSONNEL. SIGNED
AT NEW YORK, ON 1 OCTOBER

19641

TERMINATION

NO 7434. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU KENYA

RtGISSANT L'ENVOI DE PERSON-
NEL D'EXP-CUTION, DE DIREC-
TION ET D'ADMINISTRATION.

SIGN't A NEW YORK, LE 1er OCTO-
BRE 19641

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased

to have effect on 26 April 1965, the date
of entry into force of the Standard Agree-
ment on operational assistance, concluded

on that date2 between the Organizations
represented on the Technical Assistance
Board and the Government of Kenya, in
accordance with article VI (2) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 1 May 1965.

No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19612

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1965

ETHIOPIA

(To take effect on 29 May 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 511,
p. 199.

2 See p. 50 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 520,

p. 151 ; Vol. 523, p. 349; Vol. 530and Vol. 531.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 26 avril 1965, date de l'entr~e en
vigueur de l'Accord type d'assistance op6-
rationnelle conclu & cette date 2 entre les

Organisations repr6sent6es au Bureau de
'assistance technique et le Gouvernement

du Kenya, conform6ment A l'article VI,
paragraphe 2, de ce dernier Accord.

Enregistrde d'office le l e' mai 1965.

NO 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS, 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 1961 3

ADHtSION

Instrument ddposd le:

29 avril 1965

E-THIOPIE

(Pour prendre effet le 29 mai 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 511,
p. 199.

2 Voir p. 50 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520,

p. 151; vol. 523, p. 349; vol. 530 et vol. 531.
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No. 7635. AGREEMENT CONCERNING CO-OPERATION BETWEEN THE EURO-
PEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION AND THE GOVERNMENT OF
ITALY. DONE AT PARIS, ON 23 MAY 19641

AGREEMENT
2 

CONTINUING THE APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT PARIS, ON 19 JANUARY 1965

Official texts: English and French.
Registered by the European Space Research Organisation on 3 May 1966.

AGREEMENT concerning the European Space Research Institute and co-operation
between the EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION and ITALY.

The Italian Republic (hereinafter referred to as "Italy"), of the one part, and

The European Space Research Organisation (hereinafter referred to as "the Organi-
sation"), of the other part,

Considering the Special Arrangements between Italy and the Organisation's Member
States (hereinafter referred to as the "Special Arrangements") concluded in accordance
with Article XXI of the Convention3 for the establishment of the Organisation (herein-
after referred to as "the Convention"),

Considering the Agreement concerning co-operation between the Organisation and
Italy, signed and entered into force on 23 May 19641 (hereinafter referred to as the
Agreement of 23 May 1964),

Considering that both the Special Arrangements and the Agreement of 23 May 1964
will expire on 31 December 1964,

Considering that it is desirable that Italy's undertakings referred to in the Special
Arrangements be maintained and that it is of mutual advantage that Italy, pending the
deposit of her instrument of ratification 4 of the Convention, continues to remain associated
under the best possible conditions with the activities of the Organisation,

Have agreed as follows:

Article 1

Italy's undertakings referred to under Items 1, 2, 3, 4 and 5 of the Special Arrange-
ments shall remain valid.

Article 2

The provisions of Articles 1, 2, 3 and 4 of the Agreement of 23 May 1964 shall con-
tinue to apply.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 528, No. 7635.
2 Came into force on 19 January 1965, upon signature, with rectroactive effect from 1 January

1965, in accordance with the provisions of article 3.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 528, No. 7634.
4 Deposited with the Government of France on 18 March 1965.
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No 7635. ACCORD CONCERNANT LA COOPtRATION ENTRE L'ORGANISA-
TION EUROPItENNE DE RECHERCHES SPATIALES ET L'ITALIE. FAIT k
PARIS, LE 23 MAI 19641

ACCORD 
2 

PROROGEANT L'APPLICATION DE L'AcCORD SUSMENTIONNPg. SIGN t X PARIS, LE

19 JANVIER 1965

Textes ofciels anglais et franfais.
Enregistrd par l'Organisation europenne de recherches spatiales le 3 mai 1965.

ACCORD concernant 'Institut Europ~en de Recherches Spatiales et la cooperation entre

1'ORGANISATION EUROPtENNE DE RECHERCHES SPATIALES et 1'ITALIE.

La R6publique Italienne (ci-apr~s d~nomm~e e 'Italie *), d'une part, et

L'Organisation Europ6enne de Recherches Spatiales (ci-apr~s d6nomm~e o l'Organi-
sation s), d'autre part,

Consid6rant les Accords Sp~ciaux entre l'Italie et les ttats membres de 1'Organisation
(ci-apr~s d~nomm~s i Accords Sp6ciaux )) conclus selon les dispositions de l'Article XXI
de la Convention 8 portant crdation de 1'Organisation (ci-apr~s d~nomm~e 4 la Conven-
tion )),

Consid~rant 1'Accord concernant la cooperation entre 1'Organisation et l'Italie, sign6

et entr6 en vigueur le 23 mai 1964 1 (ci-apr~s d~nomm6 l 'Accord du 23 mai 1964 *),

Consid6rant que les Accords Spdciaux et l'Accord du 23 mai 1964 expirent le 31 d6-
cembre 1964,

Considdrant qu'il est souhaitable que soient maintenus les engagements pris par
'Italie mentionn6s dans les Accords Sp6ciaux et qu'il y a un intfrct mutuel A ce que

r'Italie, en attendant le d~p~t de ses instruments de ratification 4 de la Convention, demeure
associ6e, dans les meilleures conditions possibles, A 'activit6 de l'Organisation,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1

Les engagements pris par l'Italie mentionn~s aux Points 1, 2, 3, 4 et 5 des Accords
Sp~ciaux restent valides.

Article 2

Les dispositions des Articles 1, 2, 3 et 4 de 'Accord du 23 mai 1964 continuent de

s'appliquer.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 528, n ° 7635.
2 Entrd en vigueur le 19 janvier 1965, ds la signature, avec effet rdtroactif 6 compter du

1er janvier 1965, conformdment aux dispositions de l'article 3.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 528, nO 7634.
4 D4posds aupr~s du Gouvernement frangais le 18 mars 1965.
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Article 3

This Agreement shall enter into force on the date of its signature, with effect on
1st January 1965. It shall expire on the date of deposit by Italy of her instrument f
ratification ' of the Convention, or on 19 March 1965, whichever is the earlier.

DONE in Paris this nineteenth day of January 1965, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative, in two original copies.

For the Italian Republic:

G. FORNARI

For the European Space Research Organisation

P. AUGER

1 See footnote 4, p. 386 of this volume.
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Article 3

Cet Accord entrera en vigueur h la date de sa signature, avec effet du 1er janvier 1965.
I1 prendra fin le 19 mars 1965, ou z la date du d6p6t par l'Italie de ses instruments de

ratification de la Convention, si cette ratification intervient avant le 19 mars 1965 1.

FAIT A Paris, ce dix-neuvi~me jour de janvier 1965, en deux exemplaires r~dig6s dans
les langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Italienne:

G. FORNARI

Pour 'Organisation Europ~enne de Recherches Spatiales:

P. AUGER

I Voir note 4, p. 387 de ce volume.
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INTERNATIONAL LABOUR OR GA NISA TION

The ratification by Romania and declarations by the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland regarding the following ten Conventions, were registered with the
Director-General of the International Labour Office on the dates indicated. In respect of each
declaration, reference is given in parentheses to the pertinent paragraph or paragraphs of
article 35 of the Constitution of the International Labour Organisation 2 under which the

declaration was made.

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION

OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

26 April 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Application to Brunei with the following modifications:

Article 2

The employment of children under the age of fourteen years is permitted in any
specified industrial undertaking or in any specified occupation which forms part of any
specified undertaking provided that the Mentri Besar (Chief Minister) has published a

notification in the Gazette that his permission has been obtained. (Sect. 72 (1) of the
Brunei Labour Enactment).

I The Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organ-
isation in the course of its first thirty-two sessions, i. e., up to and including Convention No. 98,
were modified by the Final Articles Revision Convention, 1961 (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40 ; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendments of the Constitution of the International Labour Organ-
isation.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 81 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes 401,
434, 435, 437, 444, 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492, 495, 499, 504, 510, 511, 522, 524 and 530.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

La ratification de la Roumanie et les ddclarations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord concernant les dix Conventions suivantes 1 ont td enregistrdes aupr~s
du Directeur gdndral du Bureau international du Travail aux dates indiqudes. Pour chaque

ddclaration, il est fait mention, entre parentheses, du ou des paragraphes de l'article 35 de la

Constitution de l'Organisation internationale du Travail 2 en vertu desquels la diclaration a

Rtd laite.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA PREMIRRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE

QU'ELLE A gTt MODIFIIZE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

26 avril 1965

DtCLARATION (paragraphe 4) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD

Application au Brun~i avec les modifications suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 2

Les enfants de moins de 14 ans peuvent Atre employ6s dans des tablissements

industriels ou avoir une occupation dans. le cadre d'6tablissements industriels, sous
reserve que le Mentri Besar (Ministre principal) ait fait savoir, dans le Journal officiel,

que son autorisation a 6t6 obtenue [art. 72, par. 1, du Labour Enactment (loi sur l'emploi)

du Brunbi].

I Les Conventions adopt~es par la Confdrence g~nrale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premibres sessions, soit jusqu'I la Convention no 98 inclusive-
ment, ont 06 modifides par la Convention portant revision des articles finals, 1961 (voir Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 41, voir dgalement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour les amendements de la Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 81 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 2 h 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 434, 435, 437, 444, 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492, 495, 499, 504,
510, 511, 522, 524 et 530.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

26 April 1965

No 590. CONVENTION (NO 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
ADOPTfE PAR LA CONFtRENCE
Gl NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL Ak
SA DEUXIPME SESSION, GRNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

26 avril 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Brunei.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 434, 435, 437, 444, 449, 452, 455,
463, 468, 471, 473, 479, 480, 492, 495, 504, 510,
511 and 524.

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification au Brun6i.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 109; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n

os 
1 L 4, ainsi que

l'Annexe A des volumes 401, 434, 435, 437, 444,
449, 452, 455, 463, 468, 471,473, 479, 480, 492,
495, 504, 510, 511 et 524.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA,
9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

26 April 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 434, 435, 437, 444, 449, 452,
455, 468, 471, 473, 475, 480, 492, 495, 504,
524 and 530.

No 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITt DE CHO-
MAGE EN CAS DE PERTE PAR NAU-
FRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DEUXItME SES-
SION, GtNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A fTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

26 avril 1965

D]tCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification au Brun~i.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 38,
p. 119; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n- 1, 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 434, 435, 437,
444, 449, 452, 455, 468, 471, 473, 475, 480, 492,
495, 504, 524 et 530.
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-

SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 16 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
,CONVENTION, 19461

26 April 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application to Brunei with the following
modifications:

Article 1

Children under the age of fourteen years
to whom the School Attendance Enact-
ment, 1939 had not been applied because
there is no school within two miles of their

place of residence which they can con-
veniently attend are permitted to accept
employment in agriculture (Sect. 72 (2) of
the Brunei Labour Enactment).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 4,01, 444, 473, 480, 483, 485, 492, 495,
499, 504, 522, 524 and 530.

No 593. CONVENTION (NO 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GEN RALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENPVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTR MODIFIfE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

26 avril 1965

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application au Brunbi avec les modifica-
tions suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 1

Les enfants de moins de 14 ans auxquels
le School Attendance Enactment (loi sur la
frequentation scolaire) de 1939 n'a pas 6t6
appliqu6 du fait qu'il n'existe pas . moins
de 2 miles de leur domicile d'6cole qu'ils
puissent frequenter sans inconvenient, sont
autoris~s t accepter un emploi dans l'agri-
culture [art. 72, par. 2, du Labour Enact-

ment (loi sur l'emploi) du Brun6i].

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 143; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o8 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 444, 473, 480, 483,
485, 492, 495, 499, 504, 522, 524 et 530.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

26 April 1965

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTtE
PAR LA CONFVRENCE GANI RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENRVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
]Tt MODIFI-E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

26 avril 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 434, 435, 437, 443, 444, 449,
452, 455, 457, 468, 471, 473, 479, 483, 488, 492,
495, 504, 522, 524 and 530.

D] CLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification au Brun6i.

1 Nations Unies, Recueil des Tiaitis, vol. 38,
p. 153; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n0 2 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 468, 471, 473,
479, 483, 488, 492, 495, 504, 522, 524 et 530.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-

SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-

ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS

THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-

VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

26 April 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 434, 435, 437, 443, 444, 449,
452, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 480, 488, 492,
495, 504, 521, 522, 524 and 530.

NO 595. CONVENTION (N- 12) CON-

CERNANT LA RtPARATION DES

ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA TROISILME
SESSION, GENPVE, 12 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A ]-TR MODI-
FIfE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 1

26 avril 1965

DIfCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

Application sans modification au Bruni.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 165; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r6fdrences donnies
dans les Index cumulatifs n °8 1 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 434, 435, 437,
443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468, 471,475,
480, 488, 492, 495, 504, 521, 522, 524 et 530.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES (REVISED 1934), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

26 April 1965

No 624. CONVENTION (No 42) CON-

CERNANT LA RtPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIStE EN 1934), ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITItME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
fT]t MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

26 avril 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes. 443, 444, 457, 488, 495, 499, 504, 511,
515, 521, 524 and 530.

D1CLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification au Brun~i.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 19; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n- 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 443, 444, 457, 488, 495,
499, 504, 511, 515, 521, 524 et 530.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-

CERNING STATISTICS OF WAGES

AND HOURS OF WORK IN THE

PRINCIPAL MINING AND MANU-

FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-

ING BUILDING AND CONSTRUC-

TION, AND IN AGRICULTURE,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS TWENTY-FOURTH SESSION,

GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-

FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

26 April 1965

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

a) Paragraph 4: application without

modification to Brunei (excluding Parts II

and IV) ;
b) Paragraphs 2 and 3: application

without modification to Bechuanaland.
This declaration supersedes the declaration

registered with the Director-General of the

International Labour Office on 18 February
1963.2

CORRIGENDUM

On p. 378 of Vol. 499 of the United

Nations Treaty Series, the last part of the

sentence appearing under paragraph b)

should read as follows : "(with the exclusion
of part III as regards Barbados and with

the exclusion of parts III and I V as regards

Gambia)".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 416, 444, 449, 455, 457,
463, 468, 475, 480, 483, 488, 499, 504, 510, 521
and 524.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 457,
p. 353.

NO 638. CONVENTION (No 63) CON-

CERNANT LES STATISTIQUES DES

SALAIRES ET DES HEURES DE

TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES

INDUSTRIES MINIkRES ET MANU-

FACTURItRES, Y COMPRIS LE

BATIMENT ET LA CONSTRUCTION,
ET DANS L'AGRICULTURE, ADOP-

TIE PAR LA CONFItRENCE GtNt-

RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA

VINGT-QUATRItME SESSION, GE-

NPAVE, 20 JUIN 1938, TELLE

QU'ELLE A tTt MODIFI] E PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION

DES ARTICLES FINALS, 19461

26 avril 1965

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD

a) Paragraphe 4 : application sans modi-

fication au Brun6i (& l'exclusion des par-

ties II et IV);

b) Paragraphes 2 et 3 : application sans
modification au Betchouanaland. Cette

d6claration remplace la d6claration enregis-

tr6e aupr~s du Directeur g~n6ral du Bureau

international du Travail, le 18 f6vrier

19632.

RECTIFICATIF

A la page 379 du volume 499 du Recueil

des Traitds des Nations Unies, la dernire
partie de la phrase figurant sous le para-

graphe b doit se lire comme suit : # (h l'ex-

clusion de la partie III h l'6gard de la

Barbade et des parties III et I V l'6gard
de la Gambie) )).

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 40,
p. 255; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnies
dans les Index cumulatifs n os 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 416, 444,
449, 455, 457, 463, 468, 475, 480, 483, 488, 499,
504, 510, 521 et 524.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 457,
p. 353.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS FORTY-FIRST SESSION, GENE-
VA, 13 MAY 19581

26 April 1965

No 5598. CONVENTION (No 108) CON-
CERNANT LES PIkCES D'IDEN-
TITt NATIONALES DES GENS DE
MER. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE ET
UNIPEME SESSION, GENPVE, 13 MAI
19581

26 avril 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 401, 410,
449, 475, 480, 483, 492, 504, 510, 511 and 524.

DtECLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANIDE-BRETAGNE

ET DIRLANDE DU NORD

Application sans modification au Brun~i.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 389,
p. 277; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir 'Annexe A des vo-
lumes 401, 410, 449, 475, 480, 483, 492, 504,
510, 511 et 524.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION OF

THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING THE PROVISIONS
REGARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY THE GOVERNING
BODY OF THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 19611

9 April 1965

RATIFICATION by ROMANIA

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 10 May 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see Annex A in volumes 425, 429, 434, 435, 443, 444, 449, 455, 457, 463, 468, 471, 473,
475, 480, 483, 488, 495, 504, 521, 522, 524 and 530.



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 401

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA REVISION PARTIELLE DES CON-
VENTIONS ADOPTtES PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX PRE-

MIERES SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS RELATIVES
A LA PRtPARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION DES CONVEN-

TIONS PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU BUREAU INTER-
NATIONAL DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
CINQUIRME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19611

9 avril 1965

RATIFICATION de la ROUMANIE

Les ddclarations certifides ont dtd enregistyes au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du Travail le 10 mai 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 423, p. 11 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 425, 429, 434, 435, 443, 444, 449, 455, 457, 463,
468, 471, 473, 475, 480, 483, 488, 495, 504, 521, 522, 524 et 530.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 460. EXCHANGE OF NOTES BE-
TWEEN THE DANISH AND SWED-
ISH GOVERNMENTS CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CONCERNING

THE EXCHANGE OF NOTIFICA-
TIONS WITH REGARD TO PERSONS
OF UNSOUND MIND. COPENHA-
GEN, 9 AND 13 JULY 19231

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated by an exchange of notes be-
tween the Parties, dated at Stockholm on
25 February and 5 March 1965. The
termination became effective on 5 March
1965, in accordance with the provisions of
the said notes.

Certified statement was registered at the
request o Denmark on 10 May 1965.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. XVIII, p. 132.

No 460. tCHANGE DE NOTES ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
SUEDOIS CONSTITUANT UN AC-
CORD SUR L'tCHANGE DES NOTI-
FICATIONS RELATIVES AUX ALIt-
NtS. COPENHAGUE, 9 ET 13 JUIL-
LET 19231

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 abrog6 par
un 6change de notes entre les Parties, dat6
I Stockholm des 25 f6vrier et 5 mars 1965.
L'abrogation a pris effet le 5 mars 1965,
conform~ment aux dispositions desdites
notes.

La ddclaration certifide a Jdi enregistrde d
la demande du Danemark le 10 mai 1965.

Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. XVIII, p. 132.


